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Specifications

Package Contents

Model LUH-M101S-WEUR

Power Supply AC 220–240V, 50/60Hz

Rated Power 27.5W 

Water Tank 
Capacity 2.2 gal / 10 L

Max Mist 
Ouput 350 mL/h

Max Runtime

100 hours on low mist 
setting

Note: The humidifier may 
run for a longer or shorter 
time depending on the 
environmental temperature 
and humidity.

Noise Level < 28dB

Effective 
Range 300–600 ft² / 27–55 m²

Dimensions 8.4 x 10.0 x 28.7 in /
21.4 x 25.3 x 72.8 cm

Weight 6.4 lb / 2.9 kg

Wi-Fi® Fre-
quency Range

2412–2472 MHz
Maximum transmit
power: 17 dBm (E.I.R.P)

Bluetooth®
Frequency 
Range

2402–2480 MHz
Maximum transmit
power: 10 dBm (E.I.R.P)

Note: To access additional smart humidifier 
functions, download the free VeSync app 
(see page 8).
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SAFETY INFORMATION

• Only use the humidifier as described in 
this manual.

• Place the humidifier and cord so that it 
will not be knocked over. Do not place 
near large pieces of furniture or in high-
traffic areas.

• When not in use, turn the humidifier 
off and disconnect from power by 
removing the plug from the outlet. 

• Do not use the humidifier in wet 
environments.

• Keep the humidifier out of reach from 
children.

• Do not open the base or remove the 
water level sensor for self-servicing. 

• Always unplug your humidifier from 
the power outlet before cleaning your 
humidifier or detaching the humidifier 
base from the water tank.

• Always make sure to place the 
humidifier on a flat, level surface before 
operation.

• Only fill the water tank with clean water. 
Never fill the water tank with any other 
liquids.

• Do not place the humidifier near 
sources of heat, such as stovetops, 
ovens, or radiators.

• Do not use other items as replacement 
parts for this product. 

• Do not cover the nozzle while the 
humidifier is on. Doing so may damage 
the humidifier.

• Do not immerse the humidifier base, 
power cord, or plug in water.

• If the humidifier is damaged or is not 
functioning properly, stop using it and 
contact Customer Support immediately 
(see page 18).

To reduce the risk of fire, electric shock, or other injury, follow all instructions and 
safety guidelines.

General Safety

• This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 
involved.  

• Supervise children when they are near 
the humidifier.

• Children should not clean or perform 
maintenance on the humidifier without 
supervision. 

• Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the 
humidifier.

• Not for commercial use. Household use 
only.

READ AND SAVE THESE 
INSTRUCTIONS
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Power & Cord

Electromagnetic Fields (EMF)

• Do not handle the power cord or 
plug with wet hands. Keep the plug 
and power cord away from liquids.

• If the power supply cord is damaged, 
it must be replaced by Arovast 
Corporation or similarly qualified 
persons in order to avoid an electric 
or fire hazard. Please contact 
Customer Support (see page 18).

• Unplugging the power cord will 
disable remote control of the 
humidifier and temporarily disconnect 
the humidifier from VeSync and other 
third-party apps.  

This humidifier complies with all 
standards regarding electromagnetic 
fields (EMF). If handled properly and 
according to the instructions in this user 
manual, the appliance is safe to use 
based on scientific evidence available 
today.

Swallowing can lead to chemical burns, 
perforation of soft tissue, and death. 
Severe burns can occur within 2 hours 
of ingestion. Seek medical attention 
immediately.

SAFETY INFORMATION (CONT.)

• Only add essential oils to 
the aroma pad.

• Do not add essential 
oils, supplemental water 
treatment liquids, or water 
filters into the water inlet 
tank, base chamber, or 
water tank.

Caution: Risk of Leaks  
and Electric Shock

• Place sticky tape around both sides 
of the battery and dispose of it 
immediately in an outdoor trashcan 
or recycle safely; 

• Store spare batteries securely; 
• Empty recycling units on a regular 

basis; 
• Use non-transparent containers to 

keep the batteries out of view. 

This product contains a coin/button 
battery. 

WARNING: CHEMICAL 
BURN HAZARD.
KEEP OUT OF REACH OF 
CHILDREN. 

• Cough, gag or drool a lot; 
• Appear to have a stomach upset or a 

virus; 
• Be sick; 
• Point to their throat or stomach; 
• Have pain in their abdomen, chest, or 

throat;
• Be tired or lethargic; 
• Be quieter or more clingy than usual 

or otherwise “not themselves”; 
• Lose their appetite or have a reduced 

appetite; 
• Not want to eat solid food / be unable 

to eat solid food. 

Unfortunately, it is not obvious when a 
button or coin battery is stuck in a child’s 
esophagus (food pipe). The child might: 
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These sorts of symptoms vary or fluctuate, with the pain increasing and then 
subsiding.
A specific symptom to button and coin battery ingestion is vomiting fresh (bright 
red) blood. If a child does this, seek immediate medical help.
The lack of clear symptoms is why it is important to be cautious with “flat” or 
spare button or coin batteries in the home and the products that contain them. 
Be aware that even used button or coin batteries may cause injury.

SAFETY INFORMATION (CONT.)

This product is RoHS compliant.

This product is in compliance with Directive 2011/65/EU, and its amendments, on the restriction of the use of 
certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

This symbol means the product must not be discarded as household waste, and should be delivered 
to an appropriate collection facility for recycling. Proper disposal and recycling helps protect natural 
resources, human health and the  environment. 

For more information on disposal and recycling of this product, contact your local municipality, 
disposal service, or the shop where you bought this product.

Maintenance Safety

CLEAN THE WATER 
TANK AND BASE 
CHAMBER EVERY 
3 DAYS OR LESS.

• Be aware that high humidity levels may 
encourage the growth of biological 
organisms in the environment.

• Do not permit the area around the 
humidifier to become damp or wet. If 
dampness occurs, turn the output of the 
humidifier down. If the humidifier output 
volume cannot be turned down, use the 
humidifier intermittently. Do not allow 
absorbent materials, such as carpeting, 
curtains, drapes, or tablecloths, to become 
damp. 

• Unplug the humidifier during filling and 
cleaning.

• Never leave water in the reservoir when 
the humidifier is not in use.

• Empty and clean the humidifier before 
storage. Clean the humidifier before next 

use. 

• Warning: Micro-organisms that may be 
present in the water or in the environment 
where the humidifier is used or stored, can 
grow in the water reservoir and be blown 
in the air causing very serious health risks 
when the water is not renewed and when 
the tank is not cleaned properly every 3 
days.

• Empty the tank and refill every third day. 
Before refilling, clean it with fresh tap 
water or cleaning agents (see Cleaning, 
page 12). Remove any scale, deposits, or 
film that have formed on the sides of the 
tank or on interior surfaces, and wipe all 
surfaces dry. See Cleaning (page 12) for 
in-depth instructions.
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Low Mist 
Medium Mist 
High Mist 

GETTING TO KNOW YOUR SMART HUMIDIFIER

A. Top Cover
B. Nozzle
C. Muffler
D. Mist Tube
E. Water Inlet Tank
F. Base Chamber

Z. Mist Level Indicators
AA.  Auto Mode Indicator
AB.  Sleep Mode Indicator
AC.  Power Indicator
AD.  Mist Level Button
AE.  Auto Mode Button
AF.  Sleep Mode Button
AG.  On/Off Button

G. Control Panel
H. LED Display
I. Humidifier Base 
J. Aroma Pad
K. Aroma Box / Air Inlet
L. Handles

Note: See inside cover [Figure 1]

SAFETY INFORMATION (CONT.)

AH.  Mist Level Indicators AI.  Auto Mode Indicator
AJ.  Wi-Fi® Indicator
AK.  No Water Indicator
AL.  Relative Humidity (RH) Percentage
AM. Sleep Mode Indicator

T. Overflow Valve
U. Water Inlet
V. Air Outlet
W. Pump Cover
X. Water Level Sensor
Y. Transducer

Tower humidifier diagram

Inside Water Tank
R. Silicone Tube
S. Filter

Inside Base Chamber

Display

Buttons

M. Water Tank
N. Water Level Window
O. Power Cord
P. Cable Winder (Behind)
Q. Stand

Instructions for Users on Removal, Recycling and Disposal of Used Batteries
To remove the batteries from your equipment or remote control, reverse the procedure described in the owner's 
manual for inserting batteries. For products with a built-in battery that lasts for the lifetime of the product, 
removal may not be possible for the user. In this case, recycling or recovery centers handle the dismantling of 
the product and the removal of the battery. If, for any reason, it becomes necessary to replace such a battery, 
this procedure must be performed by authorized service centers. In the European Union and other locations, it 
is illegal to dispose of any battery with household trash. All batteries must be disposed of in an environmentally 
sound manner. Contact your local waste-management officials for information regarding the environmentally 
sound collection, recycling and disposal of used batteries.

WARNING: Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. To reduce risk of fire, 
explosion or leakage of flammable liquid/gas, don't disassemble, crush, puncture, short external 
contacts, expose to temperature above 60°C (140°F), sunshine or like, expose to extremely low 
air pressure or dispose of in fire or water. Replace only with specified batteries. The symbol 
indicating 'separate collection' for all batteries and accumulators shall be the crossed-out 
wheeled bin shown below: 
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CONTROLS

On/Off Button 
• Tap to turn the humidifier on/off. 
• Press and hold for 5 seconds to 

Mist Level Button 
• Tap repeatedly to cycle through 

mist level settings: low, medium, 
and high mist. 

• Press and hold for 3 seconds 
to turn the display off. Tap any 
button (except    ) to turn the 
display back on. 

Auto Mode Button 
• Tap to turn Auto Mode on (see 

page 9). 
• Tap    /    to turn Auto Mode 

off and resume manual controls, 
or tap    for Sleep Mode.  

Sleep Mode Button  
• Tap to turn Sleep Mode on/off 

(see page 10). 
• Press and hold for 3 seconds to 

turn the night light on/off.

Wi-Fi Indicator  
• Turns on, off, or blinks to 

indicate pairing status. See 
the VeSync in-app instructions 
for more information.  

No Water Indicator  
• Blinks when there is no water 

in the tank. After this indicator 
blinks 10 times, the humidifier 
will turn off. Refill the tank to 
resume using your humidifier.  

• Lights up when the humidifier 
base is removed. Remains on 
until the humidifier base is 
replaced. 

Note: You can also use the VeSync app to control these functions, as well as additional 
app-only features (see page 8).

Note: During first use, the 
humidifier may take 10–25 
seconds to start misting.

pair with the VeSync app. See 
the in-app instructions for more 
information. 

• Press and hold for 15 seconds 
to reset the humidifier. This will 
restore the humidifier’s default 
settings and disconnect it from 
Wi-Fi® and the VeSync app (see 
page 8).
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GETTING STARTEDREMOTE CONTROL
1. Remove all packaging.

2. Flip the water tank over. Use the 
screwdriver to attach the stand to the 
water tank with the 4 included screws. 
[Figure 2.1]

Note: Do not overtighten the screws.

Note: Placing the humidifier away from walls 
ensures that the humidity sensor and air inlets 
function properly.

Note: 

• Remove the plastic tab from the remote 
control’s battery compartment before using.

• To replace the battery, see page 13.

The remote control can be used to control any 
of the humidifier’s functions from a distance. 
The remote must be within 16 ft / 5 m of the 
humidifier to work.

Display Off Button 
• Press to turn the humidifier display off. 
• Press any button to turn the display 

back on.

Humidity Level Button 
• Press to set a target humidity level from 

40–80% that’s used with Auto Mode. 
• Continue pressing to cycle through target 

humidity options in increments of 10%. 

Night Light Button 
• Press to turn the night light on/off. 

Timer Button 
• Press to cycle through timer options from 

1–12 hours. 
• Press and hold to quickly cycle through 

options in increments of 1 hour.

3. Take out the filter from inside the water 
tank. Remove the foam around the filter.

4. Place the humidifier base on the water 
tank.

5. Optionally, peel off the sticker cover on 
the cable winder and attach the cable 
winder to the back of the humidifier base.  
[Figure 2.2]  

6. Choose a hard, flat location for the 
humidifier at least 12 inches / 30 cm away 
from any walls. The surface must be 
water-resistant. [Figure 2.3]  

Filling & Refilling

Note: Make sure the water tank is clean before 
filling.

1. Remove the top cover. [Figure 2.5]

2. Use a pitcher or bottle to fill the water 
inlet tank with room-temperature water. 
You can also add water directly to the 
water tank. [Figure 2.6]

Remote Diagram

AN. On/Off Button
AO.  Auto Mode Button
AP.  Mist Level Button
AQ.  Humidity Level Button
AR.  Display Off Button
AS.  Sleep Mode Button
AT.  Night Light Button
AU.  Timer Button

7. Mist should be directed away from walls, 
furniture, bedding, and appliances.  
[Figure 2.4]. Avoid letting too much mist 
fall on the side of the humidifier with the 
aroma box, as this may interfere with the 
sensor inside the aroma box

Note: See inside cover [Figure 1]
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Note: 

• We recommend using purified or distilled water 
to fill the tank.

• Do not fill with hot water.

• Using tap water may result in a white dust (dried 
minerals) on surfaces.

3. Use the water level window to see how 
much of the tank is filled. Do not fill past 
the max line or water may overflow out of 
the vents in the handles. 

4. Replace the top cover. [Figure 2.5]

• Do not remove the water inlet tank 
during filling. 

• Only add water into the water inlet tank 
or water tank. Do not add water directly 
into the base chamber or mist tube. 

• Do not add essential oils into the 
humidifier. Only add essential oils to the 
aroma pad. [Figure 2.7]

• Do not use water treatment liquids or 
third-party water filters in this humidifier.

CAUTION

VESYNC APP SETUP

1. To download the VeSync app, scan the QR 
code or search “VeSync” in the Apple App 
Store® or Google Play Store.

Note: Due to ongoing updates and improvements, 
the VeSync app may be slightly different than shown 
in the manual. In case of any differences, follow the 
in-app instructions.

Note: You must create your own VeSync 
account to use third-party services and 
products. These will not work with a guest 
account. With a VeSync account, you can also 
allow your family and friends to control your 
smart humidifier.

Note: For Android™ users, choose “Allow” to use 
VeSync.

2. Open the VeSync app. If you already have 
an account, tap Log In. To create a new 
account, tap Sign Up.

3. Follow the in-app instructions to set up 
your smart humidifier.

Note: 

• You can use the VeSync app to connect 
your smart humidifier to Amazon Alexa 
or Google Assistant™. Follow the in-app 
instructions to connect VeSync to your 
voice assistant.

• Your phone must have Location turned 
on while your phone is connecting to 
your smart humidifier. This is required to 
establish the Bluetooth® connection. You 
can turn Location off after your smart 
humidifier is finished connecting to 
the VeSync app. 

Wi-Fi Connection

• To disconnect Wi-Fi, press and hold 
 for 15 seconds until the Wi-Fi 

indicator turns off. This will restore the 
smart humidifier's default settings and 
disconnect it from the VeSync app.

• To reconnect, please follow the 
instructions in the VeSync app for adding 
a device. 
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USING YOUR SMART HUMIDIFIER

1. Plug in the humidifier. The indicators on 
the display will light up for 1 second, then 
turn off.

2. Tap  to turn your humidifier on. The 
humidifier will start misting.

Note: Using the VeSync app allows you to control 
your smart humidifier remotely and access additional 
functions and features (see page 11). 

Note: You can also set the humidifier to 
automatically stop misting when the room 
reaches a specific humidity level (see Auto 
Mode, page 9).

Auto Mode

Note: 

• During first use, the humidifier may take 
10–25 seconds to start misting. 

• If there is no water in the tank,    will 
flash 10 times, and the humidifier will 
turn off. Fill the water tank (see Getting 
Started, page 7). 

Note: 

• Direct the nozzle away from any furniture, 
walls, or other objects to prevent them 
from getting wet.

• Do not inhale the mist directly from the 
nozzle. 

3. Tap    repeatedly to cycle through mist 
settings: Low, Medium, and High.

4. Rotate the nozzle to adjust the direction 
of the mist. [Figure 3.1]

5. Optionally, use the controls or the VeSync 
app to turn on Auto Mode, activate Sleep 
Mode, and more (see Controls, page 6).

7. Tap  to turn your humidifier off.

Low Mist 

Medium Mist 

High Mist 

Auto Mode uses the humidifier’s sensor to 
automatically adjust the mist level to maintain 
a target humidity level. The default target 
humidity level is 60%.

Note: The humidifier will automatically mist for 
15 seconds after being turned on, even if the 
room has reached the target humidity level. 

1. Tap    to turn Auto Mode on.

2. By default, Auto Mode uses Automatic 
Stop. The humidifier will stop misting 
when the highest target humidity level is 
reached (default 60%).

3. The humidifier will continue detecting 
the humidity level in the room. It will start 
and stop misting again according to the 
following table:

Note: 

• In the VeSync app, you can turn Automatic 
Stop on/off.

• If Automatic Stop is off, the humidifier will 
keep running on low mist level when the 
highest target humidity level is reached.

6. When your room has reached your 
preferred humidity level, turn the 
humidifier to a lower setting, or turn it off.  
A comfortable humidity level is between 
40–60%.
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Room 
Relative Humidity *

Automatic
Mist Level 

Under 50% High

50–55% Medium

55–60% Low

Over 60% Automatic Stop

Setting Target Humidity

You can set a target humidity level from 40–
80%, in increments of 10%. There are several 
ways to change the target humidity:

*If you change the target humidity from 
60%, the humidity percentages will change 
accordingly.

• Change the target humidity in the 
VeSync app. 

• Press    on the remote control. 
Continue pressing to cycle through 
target humidity options. 

• Press and hold    on the control 
panel until the display flashes and 
shows the target humidity. Continue 
tapping to cycle through target 
humidity options.

• Tap    to turn Sleep Mode on/off.

• When Sleep Mode is on, you can tap 
any button to wake up the display. 
If you stop touching the display, the 
display will turn off again after 6 
seconds.

• Once you wake up the display, tap 
any button again to exit Sleep Mode 
and resume manual controls.

AUTO MODE (CONT.)

Sleep Mode

Turning Off the Display

Sleep Mode changes the humidifier’s mist 
setting to low and turns off the display lights.

The display will automatically dim after 3 
seconds of inactivity.

Using the Aroma Box

Your humidifier can be used for 
aromatherapy. 

1. Push the aroma box at the back of the 
base and pull it out. [Figure 4.1]

2. Put 8–10 drops of essential oils on the 
aroma pad. [Figure 2.7]

3. Insert the aroma box back into the 
humidifier.  

4. Turn on the humidifier. The humidifier will 
automatically diffuse aroma when used. 

• Do not add essential oils, water treatment 
liquids, or third-party water filters into the 
water inlet tank, base chamber, or water 
tank  [Figure 4.2]. Only add essential 
oils to the aroma pad. [Figure 2.7] 

• The aroma pads can be cleaned and 
reused after diffusing essential oils (see 
Cleaning the Aroma Pad, page 13). 

• The aroma is intended to be light. 

• For information on replacement aroma 
pads, see page 13.

Note: 

Night Light

Press and hold    for 3 seconds to turn the 
night light on/off.

• To turn off the display, press and hold  
  for 3 seconds, or press    on the 

remote control.

• To turn the display back on, tap any 
button (except    ).
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• If turned off and unplugged, the 
humidifier will remember your 
settings for Sleep Mode, Mist Level, 
and Wi-Fi, and will resume those 
settings when turned back on.  

• If turned off and plugged in, the 
humidifier will remember your 
settings for Auto Mode, Sleep Mode, 
Mist Level, and Wi-Fi, and will resume 
those settings when turned back on. 

Memory Function

Automatic Shutoff

The humidifier will automatically turn off when 
all of the water in the tank has been diffused.  

  will show on the display and blink 10 times 
before the humidifier turns off. Fill the water 
tank (see Getting Started, page 7). 

If the humidifier base has been removed from 
the water tank, the humidifier will automatically 
stop misting.    will show on the display and 
will turn off once the base is placed properly 
back on the water tank.

VeSync App Functions

Important Tips

Your humidifier must have the correct level of 
water in the base chamber to work properly. 
If there is too much water in the base 
chamber, the humidifier cannot create mist.

The VeSync app allows you to access 
additional smart functions, including those 
listed below.

Note: The VeSync app is continually updated 
and app features will expand.

• Do not place the humidifier on an 
inclined surface.

• Do not add water directly into the 
base chamber or mist tube. Only 
add water to the water inlet tank 
or directly into the water tank. The 
humidifier will automatically deliver 
the correct amount of water into the 
base chamber. 

• Do not remove the water inlet tank 
during filling.

• Avoid moving or shaking the 
humidifier. [Figure 5.1] This may cause 
the water tank pump to deliver too 
much water into the base chamber 
or reduce the amount of water in the 
base chamber.

• Before moving the humidifier, turn it 
off and unplug it.

Remote Control From Your Phone 
• Turn the humidifier on/off. 
• Cycle through mist levels.
• Turn Auto Mode on/off.
• Set a target humidity level. 
• Turn Sleep Mode on/off. 
• Turn the display lights on/off.
• Turn the night light on/off and adjust the 

brightness of the night light.

Monitor Humidity Levels 
• Check current humidity levels in the 

humidifier’s environment.

Set Timers & Schedules  
• Program individual timers or create a 

schedule for your smart humidifier.

Third-Party Voice Control  
• Compatible with Amazon Alexa and 

Google Assistant™ for voice commands.
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CARE & MAINTENANCE

Note: 

• All maintenance should be done on a water-
resistant surface.  

• Change the water daily to avoid bacteria 
growth. 

• Use a tissue or cloth to clean the nozzle 
regularly. 

• If not using the humidifier for 1 week or longer, 
do not leave water inside. Clean and dry the 
humidifier instead.

Note: 

• Never immerse the base in water or liquid. 
Do not place any part of the humidifier in a 
dishwasher.

• Do not use detergents to clean the humidifier.

Cleaning

You should clean your humidifier water inlet 
tank, base chamber, and water tank every 3 
days, and when you’re ready to store it.

1. Unplug the humidifier.

2. Remove and rinse the water tank cover. 
[Figure 6.1]

3. Remove the water inlet tank from the 
humidifier base. [Figure 6.2]

4. Pull the mist tube from the narrow end to 
remove it. [Figure 6.3]

5. Flip the water inlet tank over and remove 
the muffler. [Figure 6.4]

6. Rinse the water inlet tank, mist tube, and 
muffler. 

7. Remove the humidifier base and pour 
out any water. Pour from the corner of 
the base chamber to prevent water from 
damaging the humidifier. [Figure 6.5]

8. Use a small brush to clean the base 
chamber. Rinse with room-temperature 
water.

Note: Do not allow water to contact the 
air outlet, aroma box, or underside of the 
humidifier base.

9. Pour out any water in the water tank. Use 
a brush to clean the inside of the tank, 
then rinse with room-temperature water. 
[Figure 6.6]

10. Pull to remove the filter from the silicone 
tube. Wash the filter with water and a soft 
cloth. [Figure 6.7]

Note: Do not remove the silicone tube from 
the water tank.

11. Dry all parts with a cloth. Make sure 
all parts are completely dry before 
reassembling or storing.

Descaling Your Humidifier 

1. Remove the humidifier base from the 
water tank.  

2. Fill the water tank with 6 US cups / 1,420 
mL of distilled white vinegar. [Figure 7.1]

3. Fill the base chamber with 1 US cup / 240 
mL of distilled white vinegar  [Figure 7.2]

4. Carefully swish the vinegar around the 
tank and base chamber. Do not allow 
liquid to contact the air outlet. [Figure 7.3]   

5. Allow the parts to soak for 15–20 
minutes. Vinegar will loosen scale 
(mineral buildup) in the tank and base 
chamber. [Figure 7.4]

6. Pour out the vinegar. [Figure 6.5]

7. Use a soft cloth and cleaning brush to 
remove scale from all parts. [Figure 7.5]

To descale the humidifier (remove mineral 
buildup): 
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If the aroma pad is stiff even after cleaning, 
then it needs to be replaced. Extra pads are 
included with the humidifier.

To maintain the performance of your 
humidifier, only use official Levoit aroma 
pads. For more information, contact 
Customer Support (see page 18). 

Cleaning the Aroma Pad

Replacing the Aroma Pad

1. Pull out the aroma box and remove the 
aroma pad. [Figure 4.1]

2. Rinse the pad under warm, running 
water.  [Figure 8.1]

3. Dry the pad with a clean cloth. 

4. Place the aroma pad back into the aroma 
box. [Figure 8.2]

Note: Do not use liquid cleaners or detergents 
to clean the pad or any other part of the 
humidifier.

Reassembling

1. Push the filter back onto the silicone 
tube. Place the filter in the water tank.  
[Figure 9.1]

2. Replace the mist tube on the water inlet 
tank.  [Figure 9.2]

3. Flip the water inlet tank over and replace 
the muffler.  [Figure 6.4]

4. Place the water inlet tank in the 
humidifier base and replace the top 
cover. 

Replacing the Remote Control 
Battery

1. Follow the cleaning instructions (see 
page 12) and allow all parts to dry 
completely before storing.

2. Wrap the power cord around the cable 
winder.

3. Store in a cool, dry location.

1. Remove the battery compartment by 
pinching the tab in and pulling the 
compartment out. [Figure 10.1]

2. Remove the old battery

3. Replace with a new 3V CR2025 battery. 
Make sure the polarities match.    

4. Replace the battery compartment.

Storing

8. Pull to remove the filter from the silicone 
tube. Place the filter in a container and 
fill with enough vinegar to cover the filter. 
Soak for 1 hour. [Figure 7.6]

9. Rinse all parts until any vinegar smell is 
completely gone. [Figure 7.7]

5. Place the humidifier base properly on the 
water tank. 

6. Refill the tank, if necessary.
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Problem Possible Solution

Humidifier doesn’t turn on, 
or turns off unexpectedly.

Plug the humidifier into a working outlet and turn it on.

Add purified or distilled water to the water tank.

Little or no mist comes out.

Turn the mist level to a higher setting.

Fill the water tank.

Wait 30 seconds after turning the humidifier on. During first use, and 
after cleaning or storage, the humidifier may take 10–25 seconds to 
start misting.

Make sure the air inlets on the bottom of the humidifier base and in the 
aroma box are not blocked.

Clean the humidifier (see Care & Maintenance, page 12). Make sure the 
nozzles are not blocked or clogged.

Make sure the humidifier is on a flat, level surface.

If the water tank or humidifier base was washed with detergent, rinse 
thoroughly with clean water to remove any detergent. Do not use 
detergents to clean the humidifier. 

Clean or replace the pump cover. For information on replacements, contact 
Customer Support (see page 18). 

In Auto Mode, the humidifier will stop misting when the target humidity 
level is reached. Increase the target humidity or manually select a mist 
level (see Auto Mode, page 9).

Make sure the humidifier base is properly placed on the water tank.

Humidifier uses water too 
quickly.

The humidifier uses up water based on the environmental temperature 
and humidity. If your environment is cold and/or dry, the humidifier will run 
out of water faster.

Humidifier produces an  
unusual smell.

If the humidifier is new, unplug and rinse all parts, then place in a cool, dry 
place for 12 hours.

If essential oils were placed on the aroma pad, rinse the pad under clean 
water and allow it to dry.

Clean the humidifier (see Care & Maintenance, page 12).

TROUBLESHOOTING
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Humidifier makes a loud or 
unusual noise. 

Make sure the water tank is properly in place
(see Getting Started, page 7). 

Set mist level to a lower setting. 

Empty the base chamber. Place the humidifier base properly on the water 
tank, then refill the tank. 

The water pump makes sound when it is refilling the base chamber. This 
is normal. 

The humidifier may be malfunctioning. Stop using the humidifier and 
contact Customer Support (see page 18). 

Mist leaks from the base. 
Make sure the water tank is properly in place
(see Getting Started, page 7).  

White dust appears around 
the humidifier. 

We recommend using purified or distilled water to fill the humidifier. Avoid 
using water with high mineral content, such as tap water.

Clean the humidifier (see Care & Maintenance, page 12). 

Water visibly leaks from the 
humidifier. 

Avoid running the humidifier in a room with over 60% relative humidity.

Wipe any excess water off the top and bottom of the base. 

Do not shake the humidifier.  

Make sure to place the humidifier on a flat, level surface. 

Check the water tank for leaks. If there are leaks, contact Customer 
Support (see page 18). 

The area around the 
humidifier is damp or wet 
from condensation.  

Humidity may be too high. Turn down the mist level, turn off the humidifier, 
or open a door or window to the room.

Open a window to ensure proper airflow for the humidifier, or move the 
humidifier to a more well-ventilated room.   

Make sure the water tank is properly in place
(see Getting Started, page 7).  

When filling the water tank, wipe off excess water from the water tank and 
humidifier base.  

Mold grows inside the 
humidifier.

Clean the water tank and base chamber regularly (see Care & 
Maintenance, page 12). 

  lights up red. 
Fill the water tank. 

Place the humidifier base properly on the water tank.

Problem Possible Solution

TROUBLESHOOTING (CONT.)
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Essential oil has little or no 
smell. 

Add more essential oil. For best results, use pure essential oil. 

Display shows an incorrect 
humidity percentage. 

The room may be larger than the humidifier’s effective range. Move to a 
room smaller than 300–600 ft² / 27–55 m².  

Moisture may have built up inside the humidity sensor. Make sure the 
nozzle is facing away from the aroma box so that mist does not settle on 
the sensor inside the aroma box (see diagram in Getting To Know Your 
Smart Humidifier, page 5). Turn off the humidifier, remove the aroma 
box, and allow the sensor to air dry.

If the humidifier is placed within 12 inches / 30 cm of a wall or in a corner, 
the humidity sensor cannot provide a proper reading for the relative 
humidity in the room.

The humidity sensor will give an improper reading if it is exposed to dust. 
Avoid using the humidifier in dusty rooms. Avoid using tap water in the 
humidifier as this can increase dust in the air. 

The humidity level isn’t 
changing in my room.  

Use a higher mist level setting.  

Depending on your environment, the humidifier may take longer to 
humidify your air.   

The room may be larger than the humidifier’s effective range. If the room is 
larger than 300–600 ft² / 27–55 m², the humidifier will not be as effective.  

Display shows Error Code 
“E1”, “E2”, “E7”. 

The humidifier is malfunctioning. Contact Customer Support
(see page 18). 

If your problem is not listed, please contact Customer Support (see page 18).

Problem Possible Solution

TROUBLESHOOTING (CONT.)
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If your problem is not listed, please contact 
Customer Support (see page 18).

VESYNC APP 
TROUBLESHOOTING
Why isn’t my humidifier connecting to the 
VeSync app? 

The VeSync app is displaying an incorrect 
humidity percentage while the humidifier 
is turned on. 

My humidifier is offline. 

• Make sure your phone has 
Bluetooth® turned on and is not 
currently connected to another 
Bluetooth device.  

• During the setup process, you 
must be on a secure 2.4GHz Wi-Fi 
network. Confirm that the network is 
working correctly. 

• Make sure the Wi-Fi password you 
entered is correct. 

• Make sure your humidifier and 
phone are within 30 ft / 10 m of each 
other. 

• Reset the humidifier by pressing and 
holdin    for 15 seconds. Then try 
connecting again. 

• The room may be larger than the 
humidifier’s effective range. Move to 
a room smaller than 300–600 ft² / 
27–55 m². 

• Moisture may have built up inside 
the humidity sensor. Make sure the 
nozzles are facing away from the 
aroma box so that mist does not 
settle on the sensor inside the aroma 
box (see diagram in Getting To Know 
Your Smart Humidifier, page 5). Turn 
off the humidifier, remove the aroma 
box, and allow the sensor to air dry. 

• If the humidifier is placed within 12 
inches / 30 cm of a wall or in a corner, 
the humidity sensor cannot provide 
a proper reading for the relative 
humidity in the room. 

• The humidity sensor will give an 
improper reading if it is exposed to 
dust. Avoid using the humidifier in 
dusty rooms.

• Make sure the humidifier is plugged 
in. The humidifier may appear to 
be offline if it is unplugged, or if the 
outlet does not have power.  

• Refresh the VeSync menu by swiping 
down on the screen. 

• Make sure your router is connected 
to the internet and your phone’s 
network connection is working. 

• Reset the humidifier using one of 
these options: 

a.  Delete the humidifier from the 
VeSync app. Swipe left (iOS®) or 
press and hold (Android), then 
tap Delete. Then reconfigure 
your humidifier with the VeSync 
app. 

b. Press and hold    for 15 
seconds. Then reconfigure your 
humidifier with the VeSync app. 

Note: Power outages, internet outages, 
or changing Wi-Fi routers may cause your 
humidifier to go offline.
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Terms & Policy

Arovast Corporation warrants all products to be of 
the highest quality in material, craftsmanship, and 
service, effective from the date of purchase to the 
end of the 2-year warranty period.

This warranty does not limit your rights under the 
applicable local consumer protection laws. If the 
applicable local consumer protection laws requires 
the manufacturer to provide a longer warranty period, 
the warranty period shall be extended to the shortest 
period required by the laws.

If you have any questions or concerns about your 
new product, please contact our helpful Customer 
Support Team.

Arovast Corporation hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Directive 2014/53/EU, UK Radio Equipment Regulations 2017, and all other 
applicable EU directive requirements. The complete declaration of conformity can be found at:  
https://levoit.com/euro/compliance 

Apple App Store is a trademark of Apple Inc. 

Google, Android, and Google Play are trademarks of Google LLC.  

Wi-Fi® is a registered trademark of Wi-Fi Alliance®. 

Amazon, Alexa and all related logos are trademarks of Amazon.com, Inc. or its affiliates.  

iOS is a registered trademark of Cisco Systems, Inc. and/or its affiliates in the United States and certain other 
countries. 

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use 
of such marks by Arovast Corporation is under license. Other trademarks and trade names are those of their 
respective owners. 

Product
Levoit OasisMist1000S Smart 
Ultrasonic Cool Mist Tower 
Humidifier

Model LUH-M101S-WEUR

For your own reference, we strongly recommend that 
you record your order ID and date of purchase.

Order ID

Date of Purchase

WARRANTY 
INFORMATION

DECLARATION OF CONFORMITY

ATTRIBUTIONS

CUSTOMER SUPPORT
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA

Email: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* Please include your order ID when contacting 
Customer Support.
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Spezifikationen

Verpackungsinhalt

Modell LUH-M101S-WEUR

Stromversor-
gung AC 220–240V, 50/60Hz

Nennleistung 27,5 W 

Fassungsver-
mögen von 
Wassertank

10 l

Max. 
Nebelausstoß 350 ml/h

Maximale 
Betriebszeit

100 Stunden 
bei niedriger 
Nebeleinstellung

Hinweis: Der 
Luftbefeuchter kann je nach 
Umgebungstemperatur und 
Luftfeuchtigkeit länger oder 
kürzer in Betrieb sein.

Geräuschpegel < 28 dB

Effektive 
Raumfläche 27–55 m²

Abmessungen 21,4 x 25,3 x 72,8 cm

Gewicht 2,9 kg

WLAN-Fre-
quenzbereich

2412–2472 MHz
Max. Übertragungs- 
leistung: 17 dBm (E.I.R.P)

Bluetooth®-
Frequenzbe-
reich

2402–2480 MHz
Max. Übertragungs- 
leistung: 10 dBm (E.I.R.P)

Hinweis: Für weitere intelligente Funktionen 
des Luftbefeuchters laden Sie die kostenlose 
VeSync-App herunter (siehe Seite 8).
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SICHERHEITSINFORMATIONEN

• Verwenden Sie Ihren Luftbefeuchter 
nur gemäß der Beschreibung in dieser 
Anleitung.

• Stellen Sie den Luftbefeuchter auf und 
verlegen Sie das Kabel so, dass er nicht 
umgestoßen werden kann. Nicht in der 
Nähe von großen Möbeln oder in stark 
frequentierten Bereichen aufstellen.

• Wenn der Luftbefeuchter nicht benutzt 
wird, schalten Sie ihn aus und trennen 
Sie ihn von der Stromversorgung, 
indem Sie den Stecker aus der 
Steckdose ziehen. 

• Verwenden Sie den Luftbefeuchter 
nicht in feuchten Umgebungen.

• Halten Sie den Luftbefeuchter von 
Kindern fern.

• Öffnen Sie niemals die Basis und 
entfernen Sie den Wasserstandssensor 
für die Selbstwartung nicht. 

• Ziehen Sie immer den Netzstecker des 
Luftbefeuchters aus der Steckdose, 
bevor Sie den Luftbefeuchter reinigen 
oder die Luftbefeuchterbasis vom 
Wassertank abnehmen.

• Stellen Sie den Luftbefeuchter für den 
Betrieb immer auf eine flache, ebene 
Oberfläche.

• Füllen Sie den Wassertank nur mit 
sauberem Wasser. Füllen Sie den 
Wassertank niemals mit anderen 
Flüssigkeiten.

• Stellen Sie den Luftbefeuchte nicht 
in der Nähe von Wärmequellen wie 
Herdplatten, Öfen oder Heizkörpern 
auf.

• Verwenden Sie keine unzulässigen 
Teile als Ersatzteile für dieses Produkt. 

• Decken Sie die Düse nicht ab, wenn 

Befolgen Sie alle Anweisungen und Sicherheitsrichtlinien, um die Gefahr von 
Bränden, Stromschlägen oder anderen Verletzungen zu verringern.

Allgemeine Sicherheit

der Luftbefeuchter in Betrieb ist. 
Denn dies könnte den Luftbefeuchter 
beschädigen.

• Tauchen Sie die Basis des 
Luftbefeuchters, das Netzkabel und den 
Stecker niemals in Wasser.

• Wenn der Luftbefeuchter beschädigt 
ist oder nicht korrekt funktioniert, 
verwenden Sie ihn nicht mehr und 
wenden Sie sich sofort an den 
Kundendienst (siehe Seite 18).

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen.  

• Beaufsichtigen Sie Kinder, wenn sie 
sich in der Nähe des Luftbefeuchters 
aufhalten.

• Kinder dürfen den Luftbefeuchter 
nicht ohne Aufsicht reinigen und 
Wartungsarbeiten daran durchführen. 

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, 
um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Luftbefeuchter spielen.

• Nicht für den kommerziellen Gebrauch. 
Nur für den Hausgebrauch.

LESEN SIE DIESE ANLEITUNG 
UND BEWAHREN SIE SIE AUF
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Stromversorgung und Kabel

Elektromagnetische Felder (EMF)

• Fassen Sie das Netzkabel und den 
Stecker nicht mit nassen Händen 
an. Halten Sie den Stecker und das 
Netzkabel von Flüssigkeiten fern.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, 
muss es von der Arovast Corporation 
oder einer einem qualifizierten 
Fachmann ersetzt werden, um 
Gefahren durch Stromschlag oder 
Brand zu vermeiden. Wenden Sie 
sich bitte an unseren Kundendienst 
(siehe Seite 18).

• Wenn Sie das Netzkabel von der 
Stromversorgung trennen, wird die 
Fernsteuerung des Luftbefeuchters 
deaktiviert und der Luftbefeuchter 
wird vorübergehend von VeSync und 
anderen Drittanbieter-Apps getrennt.  

Dieser Luftbefeuchter erfüllt alle Normen 
hinsichtlich elektromagnetischer Felder 
(EMF). Bei sachgemäßer Handhabung 
gemäß den Anweisungen in dieser 
Bedienungsanleitung ist das Gerät auf 
Grundlage der derzeit verfügbaren 
wissenschaftlichen Erkenntnisse 
bediensicher.

Verschlucken kann zu Verätzungen, 
Perforation von Weichteilen und 
Tod führen. Schwere Verätzungen 
können innerhalb von 2 Stunden nach 
Verschlucken auftreten. Suchen Sie 
sofort einen Arzt auf.

SICHERHEITSINFORMATIONEN (FORTS.)

• Ätherische Öle nur auf das 
Aromapad geben.

• Keine ätherischen Öle, zusätz-
liche Wasseraufbereitungs-
flüssigkeiten oder Wasserfilter 
in den Wasserzulaufbehälter, 
den Basisbehälter und den 
Wassertank geben.

Achtung: Gefahr von Leckagen 
und Stromschlag

• Kleben Sie beide Seiten der Batterie 
mit Klebeband ab und entsorgen 
Sie die Batterie entsprechend der 
lokalen Richtlinien für das Recycling. 

• Lagern Sie Ersatzbatterien sicher. 
• Recyclingbehälter müssen 

regelmäßig entleer werden. 
• Verwenden Sie undurchsichtige 

Behälter, um die Batterien außer Sicht 
zu halten. 

Dieses Produkt enthält eine 
Knopfbatterie. 

WARNUNG: 
VERÄTZUNGSGEFAHR.
FÜR KINDER 
UNERREICHBAR 
AUFBEWAHREN 

• Hustet, würgt oder speichelt viel. 
• Zeigt Symptome einer 

Magenverstimmung oder einer 
Viruserkrankung. 

• Ist offensichtlich krank. 
• Zeigt auf seinen Hals oder Bauch. 
• Hat Schmerzen im Unterleib, in der 

Brust oder im Hals.
• Ist müde oder lethargisch. 
• Ist ruhiger oder anhänglicher als 

üblich oder auf andere Weise nicht 
wie sonst. 

• Hat keinen Appetit oder einen 
verminderten Appetit. 

• Möchte bzw. kann keine feste 
Nahrung zu sich nehmen. 

Leider ist es nicht offensichtlich, wenn 
eine Knopfbatterie in der Speiseröhre 
eines Kindes steckt. Das Kind könnte 
folgende Symptome zeigen: 
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Diese Art von Symptomen variiert oder schwankt, wobei die Schmerzen 
zunehmen und dann wieder abklingen.
Ein spezifisches Symptom für das Verschlucken von Knopfbatterien ist das 
Erbrechen von frischem (hellrotem) Blut. Wenn dies geschieht, rufen Sie sofort 
ärztliche Hilfe.
Da es keine eindeutigen Symptome gibt, ist es wichtig, mit „leeren“ oder Ersatz-
Knopfbatterien im Haushalt und den Produkten, die sie enthalten, vorsichtig 
umzugehen. Beachten Sie, dass auch gebrauchte Knopfbatterien Verletzungen 
verursachen können.

SICHERHEITSINFORMATIONEN (FORTS.)

Dieses Produkt ist RoHS-konform.

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der Richtlinie 2011/65/EU und ihrer Novellierungen zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht als Hausmüll entsorgt werden darf und zum Recycling an 
eine geeignete Sammelstelle geliefert werden sollte. Die ordnungsgemäße Entsorgung und das Recycling 
tragen zum Schutz der natürlichen Ressourcen, der menschlichen Gesundheit und der Umwelt bei. 

Weitere Informationen zur Entsorgung und zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Ihrer örtlichen 
Gemeinde, dem Entsorgungsdienst oder dem Geschäft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

Sicherheit bei der Wartung

REINIGEN SIE DEN 
WASSERTANK UND DEN 
BASISBEHÄLTER ALLE 
3 TAGE ODER FRÜHER.

• Beachten Sie, dass eine hohe 
Luftfeuchtigkeit das Wachstum von 
biologischen Organismen in der 
Umgebung fördern kann.

• Achten Sie darauf, dass der Bereich um 
den Luftbefeuchter nicht feucht oder nass 
wird. Falls dort Feuchtigkeit auftritt, regeln 
Sie die Leistung des Luftbefeuchters 
herunter. Wenn die Geräuschentwicklung 
des Luftbefeuchters nicht reduziert 
werden kann, verwenden Sie den 
Luftbefeuchter intermittierend. Achten 
Sie darauf, dass saugfähige Materialien 
wie Teppiche, Vorhänge, Gardinen oder 
Tischdecken nicht feucht werden. 

• Ziehen Sie den Netzstecker des 
Luftbefeuchters während der Befüllung 
und Reinigung.

• Lassen Sie niemals Wasser im Behälter, 
wenn der Luftbefeuchter nicht in Betrieb ist.

• Entleeren und reinigen Sie den 
Luftbefeuchter vor der Lagerung. Reinigen 
Sie den Luftbefeuchter vor dem nächsten 

Gebrauch. 
• Warnung: Mikroorganismen, die im 

Wasser oder in der Umgebung, in der 
der Luftbefeuchter verwendet oder 
gelagert wird, vorhanden sind, können 
sich im Wasserbehälter ansiedeln und 
in die Luft geblasen werden, was zu 
schwerwiegenden Gesundheitsrisiken 
führt, wenn das Wasser nicht alle 3 Tage 
erneuert und gleichzeitig der Behälter 
ordnungsgemäß gereinigt wird.

• Leeren Sie den Tank und befüllen Sie 
ihn jeden dritten Tag erneut. Reinigen 
Sie ihn vor dem Nachfüllen mit frischem 
Leitungswasser oder Reinigungsmitteln 
(siehe Reinigung, Seite 12). Entfernen 
Sie Kesselstein, Ablagerungen oder 
Beläge, die sich an den Seiten des Tanks 
oder auf den Innenflächen gebildet 
haben, und wischen Sie alle Oberflächen 
trocken. Ausführliche Anweisungen siehe 
Reinigung (Seite 12).
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Niedrige Nebelstufe 
Mittlere Nebelstufe 
Hohe Nebelstufe 

IHR INTELLIGENTER LUFTBEFEUCHTER

A Obere Abdeckung
B. Düse
C Schalldämpfer
D Nebelrohr
E Wasserzulaufbehälter
F Basisbehälter

Z. Nebelstufen-LED-Anzeige
AA.  Auto-Modus-LED-Anzeige
AB.  Schlafmodus-LED-Anzeige
AC.  Ein/Aus-LED-Anzeige
AD.  Nebelstufen-Taste
AE.  Auto-Modus-Taste
AF.  Schlafmodus-Taste
AG.  Ein/Aus-Taste

G. Bedienfeld
H LED-Anzeige
I Luftbefeuchterbasis 
J Aromapad
K Aromabox / Lufteinlass
L Griffe

Hinweis: Siehe Abdeckung innen [Abbildung 1]

SICHERHEITSINFORMATIONEN (FORTS.)

AH.  Nebelstufen-LED-Anzeigen AI.  Auto-Modus-LED-Anzeige
AJ.  WLAN-LED-Anzeige
AK.  Wasser-fehlt-LED-Anzeige
AL.  Relative Luftfeuchtigkeit (RH) in Prozent
AM. Schlafmodus-LED-Anzeige

T Überlaufventil
U Wasserzulauf
V. Luftauslass
W Pumpenabdeckung
X Wasserstandssensor
Y Sensor

Schematische Darstellung des Turm-Luftbefeuchters

Im Wassertank
R Silikonschlauch
S Filter

Im Basisbehälter

Display

Tasten

M Wassertank
N Wasserstandsfenster
O. Stromkabel
P Kabelaufwicklung (hinten)
Q Ständer

Anweisungen für Benutzer zum Entfernen, Recyceln und Entsorgen von gebrauchten Batterien
Zum Entfernen der Batterien aus dem Gerät oder der Fernbedienung gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge 
vor, wie in der Bedienungsanleitung zum Einlegen der Batterien beschrieben. Bei Produkten mit einer 
eingebauten Batterie, die für die gesamte Lebensdauer des Produkts gedacht ist, ist die Entnahme durch den 
Benutzer möglicherweise nicht möglich. In diesem Fall übernehmen Recycling- oder Rückgewinnungszentren 
die Demontage des Produkts und die Entnahme der Batterie. Sollte es aus irgendeinem Grund notwendig 
sein, eine solche Batterie auszutauschen, muss dieser Vorgang von einem autorisierten Service-Center 
durchgeführt werden. In der Europäischen Union und anderen Ländern ist es illegal, Batterien mit dem Hausmüll 
zu entsorgen. Alle Batterien müssen auf umweltgerechte Weise entsorgt werden. Wenden Sie sich an die 
örtliche Abfallwirtschaftsbehörde, um Informationen über die umweltgerechte Sammlung, das Recycling und die 
Entsorgung von Altbatterien zu erhalten.

WARNUNG: Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterie nicht ordnungsgemäß ersetzt wird. 
Zur Verringerung des Risikos von Bränden, Explosionen oder des Austretens einer brennbaren 
Flüssigkeit/eines brennbaren Gases darf das Gerät nicht zerlegt, gequetscht, durchstochen, 
kurzgeschlossen, einer Temperatur von über 60 °C, direkter Sonneneinstrahlung oder ähnlichem, 
einem extrem niedrigen Luftdruck ausgesetzt oder in Feuer oder Wasser geworfen werden. 
Ersetzen Sie die Batterien nur durch die angegebenen Modelle. Das Symbol für die getrennte 
Sammlung aller Batterien und Akkus ist die nachstehend abgebildete durchgestrichene Mülltonne 
auf Rädern: 
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BEDIENELEMENTE

E i n / A u s - Ta s t e 
• Tippen Sie darauf, um den 

Luftbefeuchter einzuschalten. 

Nebelstufen-Taste 
• Tippen Sie wiederholt darauf, 

um zwischen den folgenden 
Nebelstufen zu wechseln: 
niedrige, mittlere und hohe 
Nebelstufe. 

• Halten Sie die Taste 3 Sekunden 
lang gedrückt, um das Display 
auszuschalten. Tippen Sie auf 
eine beliebige Taste (auße 

 ), um das Display wieder 
einzuschalten. 

Auto-Modus-Taste 
• Tippen Sie darauf, um den 

Auto-Modus zu aktivieren (siehe 
Seite 9). 

• Tippen Sie auf    /    , um 
den Auto-Modus auszuschalten 
und die manuelle Bedienung 
fortzusetzen, oder tippen Sie 
auf    für den Schlafmodus.  

Schlafmodus-Taste  
• Tippen Sie auf diese Taste, 

um den Schlafmodus ein-/
auszuschalten (siehe Seite 10). 

• Halten Sie die Taste 3 
Sekunden lang gedrückt, 
um das Nachtlicht ein- bzw. 
auszuschalten.

WLAN-LED-Anzeige  
• Schaltet sich ein, aus 

oder blinkt, um den 
Kopplungsstatus anzuzeigen. 
Weitere Informationen finden 
Sie in den Anweisungen in der 
VeSync-App.  

Wasser-fehlt-LED-Anzeige  
• Blinkt, wenn sich kein Wasser 

im Tank befindet. Wenn 
diese LED-Anzeige 10 Mal 
blinkt, schaltet sich der 
Luftbefeuchter aus. Füllen Sie 
den Tank wieder nach, damit 
Sie den Luftbefeuchter wieder 
verwenden können.  

• Leuchtet auf, wenn die 
Luftbefeuchterbasis entfernt 
wird. Leuchtet kontinuierlich, 
bis die Luftbefeuchterbasis 
wieder befestigt ist. 

Hinweis: Über die VeSync-App können Sie diese Funktionen auch steuern, ebenso wie 
zusätzliche Funktionen, die nur in der App verfügbar sind (siehe Seite 8).

Hinweis: Bei der ersten 
Inbetriebnahme kann es 
10–25 Sekunden dauern, bis 
der Luftbefeuchter beginnt, 
Nebel abzugeben.

• Halten Sie die Taste 5 Sekunden 
lang gedrückt, um das Gerät mit 
der VeSync-App zu koppeln. 
Weitere Informationen finden Sie 
in den Anweisungen in der App. 

• Halten Sie diese Taste 
15 Sekunden lang gedrückt, 
um den Luftbefeuchter 
zurückzusetzen. Dadurch wird 
der Luftbefeuchter auch auf 
seine Standardeinstellungen 
zurückgesetzt und vom WLAN 
und der VeSync-App getrennt. 
(siehe Seite 8).
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ERSTE SCHRITTEFERNBEDIENUNG
1. Entfernen Sie alle Verpackungen.

2. Drehen Sie den Wassertank um. 
Verwenden Sie den Schraubendreher, 
um den Ständer mit den 4 mitgelieferten 
Schrauben am Wassertank zu befestigen. 
[Abbildung 2.1]

Hinweis: Die Schrauben nicht zu fest 
anziehen.

Hinweis: Eine ordnungsgemäße Funktion des 
Feuchtigkeitssensors und der Lufteinlässe ist 
sichergestellt, wenn der Luftbefeuchter nicht in 
der Nähe von Wänden aufgestellt wird.

Hinweis: 

• Entfernen Sie vor der Benutzung die 
Kunststofflasche aus dem Batteriefach der 
Fernbedienung.

• Details zum Austausch der Batterie siehe 
Seite 13.

Mit der Fernbedienung können Sie alle 
Funktionen des Luftbefeuchters aus der Ferne 
steuern. Die Fernbedienung funktioniert nur 
in einer Entfernung von maximal 5 m vom 
Luftbefeuchter.

Display-Aus-Taste 
• Drücken Sie diese, um das Display des 

Luftbefeuchters auszuschalten. 
• Tippen Sie auf eine beliebige Taste, um 

das Display wieder einzuschalten.

Luftfeuchtigkeitsstufen-Taste 
• Drücken Sie diese Taste, um einen 

Zielwert für die Luftfeuchtigkeit von 
40–80 % einzustellen, der im Auto-Modus 
verwendet wird. 

• Halten Sie die Taste gedrückt, um durch 
die Zielfeuchtigkeitsoptionen in Schritten 
von 10 % zu wechseln. 

Nachtlicht-Taste 
• Drücken Sie die Taste, um das Nachtlicht 

ein-/auszuschalten. 

Timer-Taste 
• Drücken Sie diese, um durch die Timer-

Optionen von 1–12 Stunden zu wechseln. 
• Halten Sie die Taste gedrückt, um schnell 

durch die Optionen in Schritten von 1 
Stunde zu schalten.

3. Nehmen Sie den Filter aus dem Inneren 
des Wassertanks heraus. Entfernen Sie 
den Schaumstoff um den Filter.

4. Setzen Sie die Basis des Luftbefeuchters 
auf den Wassertank.

5. Optional können Sie den Aufkleber auf 
der Kabelaufwicklung abziehen und 
die Kabelaufwicklung an der Rückseite 
der Luftbefeuchterbasis befestigen.  
[Abbildung 2.2]  

6. Wählen Sie einen festen, flachen 
Standort für den Luftbefeuchter, der 
mindestens 30 cm von Wänden entfernt 
ist. Die Standfläche muss wasserfest sein. 
[Abbildung 2.3]  

Füllen und Nachfüllen
Hinweis: Überprüfen Sie vor dem Befüllen, dass 
der Wassertank sauber ist.

1. Entfernen Sie die obere Abdeckung. 
[Abbildung 2.5]

2. Verwenden Sie einen Krug oder eine 
Flasche, um den Wasserzulaufbehälter 
mit Wasser auf Raumtemperatur zu füllen. 
Das Wasser kann auch direkt in den 
Wassertank gefüllt werden. [Abbildung 
2.6]

Schematische Darstellung der Fernbedienung

AN. Ein/Aus-Taste
AO.  Auto-Modus-Taste
AP.  Nebelstufen-Taste
AQ.  Luftfeuchtigkeitsstufen-Taste
AR.  Display-Aus-Taste
AS.  Schlafmodus-Taste
AT.  Nachtlicht-Taste
AU.  Timer-Taste

7. Der Nebel muss von Wänden, Möbeln, 
Bettzeug und Geräten weg gerichtet 
werden.  [Abbildung 2.4] Vermeiden 
Sie, dass zu viel Nebel auf die Seite des 
Luftbefeuchters mit der Aromabox fällt, 
da dies zu Störungen des Sensors in der 
Aromabox führen könnte.

Hinweis: Siehe Abdeckung innen [Abbildung 1]
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Hinweis: 

• Wir empfehlen, gereinigtes oder destilliertes 
Wasser zum Befüllen des Tanks zu verwenden.

• Nicht mit heißem Wasser füllen.

• Die Verwendung von Leitungswasser kann zur 
Ablagerung von weißem Staub (getrocknete 
Mineralien) auf den Oberflächen führen.

3. Anhand des Wasserstandsfensters 
ist zu erkennen, wie weit der Tank 
gefüllt ist. Füllen Sie den Behälter nicht 
über die maximale Füllhöhe hinaus 
mit Wasser, da sonst Wasser aus den 
Entlüftungsöffnungen in den Griffen 
überlaufen kann. 

4. Befestigen Sie die obere Abdeckung 
wieder. [Abbildung 2.5]

• Den Wasserzulaufbehälter während des 
Befüllens nicht entfernen. 

• Nur Wasser in den Wasserzulaufbehälter 
bzw. Wassertank einfüllen. Wasser nicht 
direkt in den Basisbehälter oder das 
Nebelrohr einfüllen. 

• Keine ätherischen Öle in den Luftbefeuchter 
einfüllen. Ätherische Öle nur auf das 
Aromapad geben. [Abbildung 2.7]

• In diesem Luftbefeuchter keine 
Wasseraufbereitungsflüssigkeiten oder 
Wasserfilter von Drittanbietern verwenden.

ACHTUNG

EINRICHTUNG DER 
VESYNC-APP

1. Scannen Sie den QR-Code oder suchen 
Sie „VeSync“ im Apple App Store® oder 
Google Play Store, um die VeSync-App 
herunterzuladen.

Hinweis: Aufgrund ständiger Aktualisierungen und 
Verbesserungen kann die VeSync-App geringfügig 
anders aussehen als in der Anleitung dargestellt. 
Bei Unterschieden folgen Sie den Anweisungen in 
der App.

Hinweis: Für die Nutzung der Dienste und 
Produkte von Drittanbietern müssen Sie 
ein eigenes VeSync-Konto erstellen. Diese 
funktionieren nicht mit einem Gastkonto. Mit 
einem VeSync-Konto können Sie auch Ihrer 
Familie und Ihren Freunden erlauben, den 
intelligenten Luftbefeuchter zu steuern.

Hinweis: Für Android™-Benutzer wählen Sie 
„Zulassen“, um VeSync zu verwenden.

2. Öffnen Sie die VeSync-App. Wenn Sie 
bereits über ein Konto verfügen, tippen 
Sie auf Log In. Zur Erstellung eines neuen 
Kontos tippen Sie auf Sign Up.

3. Folgen Sie den Anweisungen in der 
App, um den intelligenten Luftbefeuchter 
einzurichten.
Hinweis: 

• Über die VeSync-App können Sie den 
intelligenten Luftbefeuchter mit Amazon 
Alexa oder Google Assistant™ verbinden 
Folgen Sie den Anweisungen in der App, 
um VeSync mit dem Sprachassistenten zu 
verbinden.

• Die Standortsuche Ihres Telefons muss 
aktiviert sein, während Ihr Telefon mit dem 
intelligenten Luftbefeuchter verbunden 
ist. Dies ist für die Bluetooth®-Verbindung 
erforderlich. Die Standortsuche kann 
deaktiviert werden, sobald der intelligente 
Luftbefeuchter die Verbindung mit der 
VeSync-App beendet hat. 

WLAN-Verbindung
• Zum Trennen der WLAN-Verbindung 

halten Sie die Taste  15 Sekunden 
lang gedrückt, bis die WLAN-LED-
Anzeige erlischt. Dadurch werden die 
Standardeinstellungen des intelligenten 
Luftbefeuchters wiederhergestellt und er 
wird von der VeSync-App getrennt.

• Zum Wiederherstellen der Verbindung 
folgen Sie bitte den Anweisungen in 
der VeSync-App zum Hinzufügen eines 
Geräts. 
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VERWENDUNG DES INTELLIGENTEN LUFTBEFEUCHTERS

1. Schließen Sie den Luftbefeuchter an die 
Stromversorgung an. Die LED-Anzeigen 
auf dem Display leuchten 1 Sekunde lang 
auf und erlöschen dann.

2. Tippen Sie auf  , um den Luftbefeuchter 
einzuschalten. Der Luftbefeuchter beginnt, 
Nebel abzugeben.

Hinweis: Mit der VeSync-App können Sie den 
intelligenten Luftbefeuchter aus der Ferne steuern 
und auf zusätzliche Funktionen und Merkmale 
zugreifen (siehe Seite 11). 

Hinweis: Der Luftbefeuchter lässt sich 
auch so einstellen, dass er automatisch die 
Nebelabgabe stoppt, wenn der Raum eine 
bestimmte Luftfeuchtigkeit erreicht (siehe 
Auto-Modus, Seite 9).

Auto-Modus

Hinweis: 

• Bei der ersten Inbetriebnahme kann 
es 10–25 Sekunden dauern, bis der 
Luftbefeuchter beginnt, Nebel abzugeben. 

• Wenn sich kein Wasser im Tank befindet, 
blinkt    10 Mal und dann schaltet sich 
der Luftbefeuchter aus. Füllen Sie den 
Wassertank (siehe Erste Schritte, Seite 
7). 

Hinweis: 

• Richten Sie die Düse weg von Möbeln, 
Wänden oder anderen Gegenständen, 
damit diese nicht nass werden.

• Atmen Sie den Nebel nicht direkt aus der 
Düse ein. 

3. Tippen Sie wiederholt auf    , um 
die Nebelstufen zwischen folgenden 
Einstellungen zu ändern: Niedrig, mittel 
und hoch.

4. Drehen Sie die Düse, um die Richtung des 
Nebels anzupassen. [Abbildung 3.1]

5. Optional können Sie die Bedienelemente 
oder die VeSync-App verwenden, um 
den Auto-Modus oder den Schlaf-
Modus zu aktivieren und mehr (siehe 
Bedienelemente, Seite 6).

7. Tippen Sie auf  , um den 
Luftbefeuchter auszuschalten.

Niedrige Nebelstufe 

Mittlere Nebelstufe 

Hohe Nebelstufe 

Der Auto-Modus nutzt den Sensor des 
Luftbefeuchters, um die Nebelmenge 
automatisch so anzupassen, dass eine 
bestimmte Luftfeuchtigkeit aufrechterhalten 
wird. Die Zielfeuchtigkeitsstufe liegt 
standardmäßig bei 60 %.

Hinweis: Der Luftbefeuchter gibt nach 
dem Einschalten automatisch 15 Sekunden 
lang Nebel ab, selbst wenn der Raum die 
Zielfeuchtigkeit bereits erreicht hat. 

1. Tippen Sie auf    , um den Auto-
Modus zu aktivieren.

2. Standardmäßig wird im Auto-Modus 
der Auto-Stopp verwendet. Der 
Luftbefeuchter stoppt die Nebelabgabe, 
wenn die höchste Zielfeuchtigkeit 
(standardmäßig 60 %) erreicht ist.

3. Der Luftbefeuchter misst dann weiterhin 
die Luftfeuchtigkeit im Raum. Die 
Nebelabgabe wird gemäß der folgenden 
Tabelle gestartet und wieder gestoppt:

Hinweis: 

• In der VeSync-App lässt sich der Auto-
Stopp ein- und ausschalten.

• Wenn der Auto-Stopp deaktiviert ist, 
läuft der Luftbefeuchter auf niedriger 
Nebelstufe weiter, wenn die höchste 
Zielfeuchtigkeit erreicht ist.

6. Wenn im Raum die gewünschte 
Luftfeuchtigkeit erreicht ist, stellen Sie 
den Luftbefeuchter auf eine niedrigere 
Stufe oder schalten Sie ihn aus.  Eine 
angenehme Luftfeuchtigkeit liegt 
zwischen 40 und 60 %.
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Raum relative 
Luftfeuchtigkeit*

Automatische 
Nebelstufe 

Unter 50 % Hoch

50–55 % Mittel

55–60 % Niedrig

Über 60 % Auto-Stopp

Einstellung der Zielfeuchtigkeit
Der Zielwert für die Luftfeuchtigkeit lässt sich 
von 40–80 % in Schritten von 10 % einstellen. 
Die folgenden Methoden für die Änderung der 
Zielfeuchtigkeit stehen zur Verfügung:

*Wenn die Zielluftfeuchtigkeit von 
60 % geändert wird, ändern sich die 
Luftfeuchtigkeits-Prozentsätze entsprechend.

• Ändern der Zielfeuchtigkeit in der 
VeSync-App. 

• Drücken Sie  auf der Fernbedie-
nung. Halten Sie die Taste gedrückt, 
um durch die Zielfeuchtigkeitsoptio-
nen zu wechseln. 

• Halten Sie die Taste    auf dem 
Bedienfeld gedrückt, bis das Display 
blinkt und die Zielfeuchtigkeit anzeigt. 
Tippen Sie weiter, um durch die 
Zielfeuchtigkeitsoptionen zu wechseln.

• Tippen Sie auf    , um den 
Schlafmodus ein-/auszuschalten.

• Wenn der Schlafmodus aktiviert ist, 
können Sie auf eine beliebige Taste 
tippen, um das Display aufzuwecken. 
Wenn Sie nicht mehr auf das 
Display tippen, schaltet es sich nach 
6 Sekunden wieder aus.

• Wenn Sie das Display aufwecken, tippen 
Sie erneut auf eine beliebige Taste, um 
den Schlafmodus zu beenden und die 
manuelle Bedienung fortzusetzen.

AUTO-MODUS (FORTS.)

Schlafmodus

Ausschalten des Displays

Der Schlafmodus ändert die Nebeleinstellung 
des Luftbefeuchters auf Niedrig und schaltet 
die Displaybeleuchtung aus.

Das Display wird nach 3 Sekunden Inaktivität 
automatisch gedimmt.

Verwendung der Aromabox
Der Luftbefeuchter kann für die 
Aromatherapie verwendet werden. 

1. Drücken Sie auf die Aromabox auf der 
Rückseite der Basis und ziehen Sie sie 
heraus. [Abbildung 4.1]

2. Geben Sie 8–10 Tropfen ätherische Öle 
auf das Aromapad. [Abbildung 2.7]

3. Setzen Sie die Aromabox wieder in den 
Luftbefeuchter ein.  

4. Schalten Sie den Luftbefeuchter ein. Der 
Luftbefeuchter verströmt automatisch das 
ätherische Öl, wenn er in Betrieb ist. 

• Keine ätherischen Öle, zusätzliche 
Wasseraufbereitungsflüssigkeiten oder 
Wasserfilter von Drittanbietern in den 
Wasserzulaufbehälter, den Basisbehälter 
und den Wassertank geben [Abbildung 
4.2]. Ätherische Öle nur auf das 
Aromapad geben. [Abbildung 2.7] 

• Die Aromapads können nach der 
Diffusion von ätherischen Ölen gereinigt 
und wiederverwendet werden (siehe 
Reinigung des Aromapads, Seite 
13). 

• Es sollte ein leichter Duft verwendet 
werden. 

• Informationen zu Ersatz-Aromapads 
finden Sie auf Seite 13.

Hinweis: 

Nachtlicht

Halten Sie  3 Sekunden lang gedrückt, um 
das Nachtlicht ein- bzw. auszuschalten.

• Zum Ausschalten des Displays halten 
Sie    3 Sekunden lang gedrückt, 
oder drücken Sie    auf der 
Fernbedienung.

• Zum erneuten Einschalten des Displays 
tippen Sie auf eine beliebige Taste.
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• Wenn der Luftbefeuchter 
ausgeschaltet und vom Stromnetz 
getrennt wird, speichert er die 
Einstellungen für den Schlafmodus, 
die Nebelstufe und das WLAN und 
nutzt diese Einstellungen beim 
Wiedereinschalten erneut.  

• Wenn der Luftbefeuchter 
ausgeschaltet und vom Stromnetz 
getrennt wird, speichert er die 
Einstellungen für Auto-Modus, 
Schlafmodus, Nebelstufe und WLAN 
und nutzt diese Einstellungen beim 
Wiedereinschalten erneut. 

Speicherfunktion

Automatisches Abschalten
Der Luftbefeuchter schaltet sich automatisch 
aus, wenn das gesamte Wasser im Tank 
verteilt worden ist.    wird auf dem Display 
angezeigt und blinkt 10 Mal, bevor sich der 
Luftbefeuchter ausschaltet. Füllen Sie den 
Wassertank (siehe Erste Schritte, Seite 7).

Wenn die Basis des Luftbefeuchters vom 
Wassertank entfernt wurde, stoppt der 
Luftbefeuchter die Nebelabgabe automatisch.  

  wird auf dem Display angezeigt und 
schaltet sich aus, sobald die Basis wieder 
korrekt am Wassertank befestigt ist.

Funktionen der VeSync-App

Wichtige Tipps

Der Wasserstand im Basisbehälter muss 
korrekt sein, damit er normal funktioniert. 
Wenn sich zu viel Wasser im Basisbehälter 
befindet, kann der Luftbefeuchter keinen 
Nebel erzeugen.

Mit der VeSync-App können Sie auf weitere 
Funktionen des intelligenten Luftbefeuchters 
zugreifen, darunter die unten aufgeführten.

Hinweis: Die VeSync-App wird ständig 
aktualisiert und die Funktionen der App 
werden erweitert.

• Der Luftbefeuchter muss auf einer 
ebenen Fläche aufgestellt werden.

• Wasser nicht direkt in den 
Basisbehälter oder das 
Nebelrohr einfüllen. Nur Wasser 
in Wasserzulaufbehälter bzw. 
Wassertank direkt einfüllen. Der 
Luftbefeuchter füllt die korrekte 
Wassermenge automatisch in den 
Basisbehälter. 

• Den Wasserzulaufbehälter während 
des Befüllens nicht entfernen.

• Vermeiden Sie es, den Luftbefeuchter 
zu bewegen oder zu schütteln. 
[Abbildung 5.1] Dies kann dazu 
führen, dass die Wassertankpumpe 
zu viel Wasser in den Basisbehälter 
füllt oder die Wassermenge im 
Basisbehälter verringert.

• Schalten Sie den Luftbefeuchter vor 
dem Transport aus und ziehen Sie 
den Netzstecker.

Fernsteuerung über Ihr Telefon 
• Schaltet den Luftbefeuchter ein/aus. 
• Wechselt durch die Nebelstufen.
• Schaltet den Auto-Modus ein/aus.
• Legt einen Zielwert für die Luftfeuchtigkeit 

fest. 
• Schaltet den Schlafmodus ein/aus. 
• Schaltet die Display-Beleuchtung ein/aus. 
• Schaltet das Nachtlicht ein/aus und regelt 

seine Helligkeit.

Überwachung der Luftfeuchtigkeit 
• Prüft die aktuelle Luftfeuchtigkeit in der 

Umgebung des Luftbefeuchters.

Timer und Zeitpläne einstellen  
• Programmieren Sie individuelle Timer 

oder erstellen Sie einen Zeitplan für 
Ihren intelligenten Luftbefeuchter.

Sprachsteuerung von Drittanbietern  
• Kompatibel mit Amazon Alexa und 

Google Assistant™ für Sprachbefehle.
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PFLEGE UND WARTUNG

Hinweis: 
• Alle Wartungsarbeiten sollten auf einer 

wasserfesten Oberfläche durchgeführt werden.  
• Wechseln Sie das Wasser täglich, um 

Bakterienwachstum zu vermeiden. 
• Reinigen Sie die Düse regelmäßig mit einem 

Papiertuch oder Lappen. 
• Wenn Sie den Luftbefeuchter 1 Woche oder 

länger nicht benutzen werden, darf kein Wasser 
im Gerät verbleiben. Reinigen und trocknen Sie 
auch den Luftbefeuchter.

Hinweis: 
• Niemals die Basis in Wasser oder Flüssigkeit 

tauchen. Die Teile sind nicht für die 
Spülmaschine geeignet.

• Keine Reinigungsmittel zur Reinigung des 
Luftbefeuchters verwenden.

Reinigung
Der Wasserzulaufbehälter, der Basisbehälter 
und der Wassertank des Luftbefeuchters sollte 
alle 3 Tage gereinigt werden, und wenn er zur 
längeren Lagerung vorbereitet wird.

1. Ziehen Sie den Netzstecker des 
Luftbefeuchters.

2. Entfernen und spülen Sie den 
Wassertankdeckel. [Abbildung 6.1]

3. Nehmen Sie den Wasserzulaufbehälter 
von der Basis des Luftbefeuchters ab. 
[Abbildung 6.2]

4. Ziehen Sie das Nebelrohr am schmalen 
Ende ab, um ihn zu entfernen.  
[Abbildung 6.3]

5. Drehen Sie den Wasserzulaufbehälter 
um und entfernen Sie den Schalldämpfer. 
[Abbildung 6.4]

6. Spülen Sie den Wasserzulaufbehälter, das 
Nebelrohr und den Schalldämpfer. 

7. Nehmen Sie die Basis des Luftbefeuchters 
ab und gießen Sie das Wasser aus. 
Gießen Sie das Wasser über die Ecke des 
Basisbehälters aus, um zu verhindern, dass 
das Wasser den Luftbefeuchter beschädigt. 
[Abbildung 6.5]

8. Verwenden Sie eine kleine Bürste, 
um den Basisbehälter zu reinigen. Mit 
raumtemperiertem Wasser abspülen.

Hinweis: chten Sie darauf, dass kein Wasser 
mit dem Luftauslass, der Aromabox oder der 
Unterseite des Luftbefeuchtergehäuses in 
Berührung kommt.

9. Gießen Sie das im Wassertank befindliche 
Wasser aus. Verwenden Sie eine Bürste, 
um das Innere des Tanks zu reinigen, und 
spülen Sie ihn dann mit raumtemperiertem 
Wasser aus. [Abbildung 6.6]

10. Ziehen Sie, um den Filter vom 
Silikonschlauch zu entfernen. Reinigen Sie 
den Filter mit Wasser und einem weichen 
Tuch. [Abbildung 6.7]

Hinweis: Entfernen Sie entfernen Sie den 
Silikonschlauch nicht aus dem Wassertank.

11. Trocknen Sie alle Teile mit einem Tuch 
ab. Vergewissern Sie sich, dass alle Teile 
vollständig trocken sind, bevor Sie sie 
wieder zusammenbauen oder lagern.

Entkalkung des Luftbefeuchters 

1. Entfernen Sie die Basis des 
Luftbefeuchters vom Wassertank.  

2. Füllen Sie den Wassertank mit 1,4 l 
destilliertem weißen Essig.  
[Abbildung 7.1]

3. Füllen Sie den Basisbehälter mit 240 ml 
destilliertem weißen Essig.  
[Abbildung 7.2]

4. Schwenken Sie den Essig vorsichtig im 
Tank und im Basisbehälter herum. Achten 
Sie darauf, dass die Flüssigkeit nicht mit 
dem Luftauslass in Berührung kommt. 
[Abbildung 7.3]   

5. Lassen Sie die Teile 15–20 Minuten 
lang im Essig einweichen. 
Essig löst Kalkablagerungen 
(Mineralienablagerungen) im Tank und im 
Basisbehälter. [Abbildung 7.4]

6. Gießen Sie den Essig aus.  
[Abbildung 6.5]

7. Verwenden Sie ein weiches Tuch und 
eine Reinigungsbürste, um den Kalk von 
allen Teilen zu entfernen. [Abbildung 7.5]

Entkalken des Luftbefeuchters (Entfernen von 
Mineralablagerungen): 
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Falls das Aromapad auch nach der Reinigung 
noch steif ist, muss es ausgetauscht werden. 
Zusätzliche Pads sind im Lieferumfang des 
Luftbefeuchters enthalten.

Für eine ordnungsgemäße Leistung des 
Luftbefeuchters verwenden Sie nur offizielle 
Levoit-Aromapads. Für weitere Informationen 
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst 
(siehe Seite 18). 

Reinigung des Aromapads

Auswechseln des Aromapads

1. Ziehen Sie die Aromabox heraus und 
entfernen Sie das Aromapad. [Abbildung 
4.1]

2. Spülen Sie das Pad unter fließendem, 
warmem Wasser ab.  [Abbildung 8.1]

3. Trocknen Sie das Pad mit einem sauberen 
Tuch ab. 

4. Legen Sie das Aromapad zurück in die 
Aromabox. [Abbildung 8.2]

Hinweis: Verwenden Sie keine flüssigen 
Reinigungsmittel, um das Pad oder andere Teile 
des Luftbefeuchters zu reinigen.

Erneuter Zusammenbau
1. Schieben Sie den Filter wieder auf den 

Silikonschlauch. Setzen Sie den Filter in 
den Wassertank ein.  [Abbildung 9.1]

2. Setzen Sie den Nebelschlauch wieder auf 
den Wasserzulaufbehälter.  [Abbildung 
9.2]

3. Drehen Sie den Wasserzulaufbehälter 
um und bringen Sie den Schalldämpfer 
wieder an.  [Abbildung 6.4]

4. Setzen Sie den Wasserzulaufbehälter in die 
Basis des Luftbefeuchters und bringen Sie 
die obere Abdeckung wieder an. 

Auswechseln der 
Fernbedienungsbatterie

1. Befolgen Sie die 
Reinigungsanweisungen (siehe Seite 
12) und lassen Sie alle Teile vor der 
Lagerung vollständig trocknen.

2. Wickeln Sie das Netzkabel zur 
Aufbewahrung um die Kabelaufwicklung.

3. Lagern Sie das Gerät kühl und trocken.

1. Entfernen Sie das Batteriefach, indem 
Sie die Lasche eindrücken und das Fach 
herausziehen. [Abbildung 10.1]

2. Entfernen Sie die alte Batterie

3. Ersetzen Sie sie durch eine neue 3V 
CR2025 Batterie. Stellen Sie sicher, dass 
die Polaritäten übereinstimmen.    

4. Schieben Sie das Batteriefach wieder 
hinein.

Lagerung

8. Ziehen Sie, um den Filter vom 
Silikonschlauch zu entfernen. Legen Sie 
den Filter in einen Behälter und füllen 
Sie ihn mit so viel Essig, dass der Filter 
bedeckt ist. Lassen Sie ihn 1 Stunde lang 
einweichen. [Abbildung 7.6]

9. Spülen Sie alle Teile aus, bis der 
Essiggeruch vollständig verschwunden ist. 
[Abbildung 7.7]

5. Setzen Sie die Basis des Luftbefeuchters 
korrekt auf den Wassertank. 

6. Füllen Sie den Tank auf, falls erforderlich.
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Problem Mögliche Abhilfe

Der Luftbefeuchter schaltet 
sich nicht ein oder schaltet sich 
unerwartet aus.

Schließen Sie den Luftbefeuchter an eine funktionierende Steckdose an und 
schalten Sie ihn ein.

Füllen Sie gereinigtes oder destilliertes Wasser in den Wassertank.

Es tritt wenig oder kein Nebel 
aus.

Stellen Sie die Nebelstufe auf eine höhere Stufe.

Füllen Sie den Wassertank.

Warten Sie nach dem Einschalten des Luftbefeuchters 30 Sekunden. Bei der 
ersten Inbetriebnahme und nach Reinigung und Lagerung kann es 10–
25 Sekunden dauern, bis der Luftbefeuchter beginnt, Nebel abzugeben.

Vergewissern Sie sich, dass die Lufteinlässe an der Unterseite des Luftbefeuchters 
und in der Aromabox nicht blockiert sind.

Reinigen Sie den Luftbefeuchter (siehe Pflege und Wartung, Seite 12). 
Vergewissern Sie sich, dass die Düsen nicht blockiert oder verstopft sind.

Stellen Sie sicher, dass der Luftbefeuchter auf einer flachen, ebenen Oberfläche 
steht.

Wenn der Wassertank oder die Basis des Luftbefeuchters mit Reinigungsmittel 
gewaschen wurde, spülen Sie beides gründlich mit klarem Wasser ab, um 
das Reinigungsmittel zu entfernen. Keine Reinigungsmittel zur Reinigung des 
Luftbefeuchters verwenden. 

Reinigen oder ersetzen Sie den Pumpendeckel. Informationen über Ersatzgeräte 
erhalten Sie beim Kundendienst (siehe Seite 18). 

Der Luftbefeuchter stoppt im Auto-Modus die Nebelabgabe, wenn die 
Zielfeuchtigkeit erreicht ist. Erhöhen Sie die Zielfeuchtigkeit oder wählen Sie die 
Nebelstufe manuell aus (siehe Auto-Modus, Seite 9).

Vergewissern Sie sich, dass die Basis des Luftbefeuchters korrekt auf dem 
Wassertank sitzt.

Der Luftbefeuchter verbraucht 
das Wasser zu schnell.

Der Luftbefeuchter verbraucht das Wasservolumen in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und der Luftfeuchtigkeit. Wenn Ihre Umgebung kalt bzw. 
trocken ist, berbraucht der Luftbefeuchter das Wasser schneller.

Der Luftbefeuchter erzeugt 
einen ungewöhnlichen Geruch.

Wenn der Luftbefeuchter neu ist, ziehen Sie den Stecker, spülen Sie alle Teile ab 
und stellen Sie ihn für 12 Stunden an einen kühlen, trockenen Ort.

Wenn ätherische Öle auf das Aromapad aufgetragen wurden, spülen Sie das Pad 
unter klarem Wasser ab und lassen Sie es trocknen.

Reinigen Sie den Luftbefeuchter (siehe Pflege und Wartung, Seite 12).

PROBLEMLÖSUNG
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Der Luftbefeuchter erzeugt ein 
lautes oder ungewöhnliches 
Geräusch. 

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank korrekt eingesetzt ist
(siehe Erste Schritte, Seite 7). 

Stellen Sie die Nebelstufe auf eine niedrigere Stufe. 

Entleeren Sie den Basisbehälter. Setzen Sie die Basis des Luftbefeuchters korrekt 
auf den Wassertank, und füllen Sie den Tank auf. 

Die Wasserpumpe erzeugt Geräusche, wenn sie den Basisbehälter befüllt. Dies ist 
normal. 

Der Luftbefeuchter könnte eine Fehlfunktion haben. Verwenden Sie den 
Luftbefeuchter nicht mehr und wenden Sie sich an den Kundendienst (siehe Seite 
18). 

Nebel entweicht aus dem 
Basis. 

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank korrekt eingesetzt ist
(siehe Erste Schritte, Seite 7).  

Um den Luftbefeuchter herum 
zeigt sich weißer Staub. 

Wir empfehlen, gereinigtes oder destilliertes Wasser zum Befüllen des 
Luftbefeuchters zu verwenden. Vermeiden Sie die Verwendung von Wasser mit 
hohem Mineralgehalt, z. B. Leitungswasser.

Reinigen Sie den Luftbefeuchter (siehe Pflege und Wartung, Seite 12). 

Aus dem Luftbefeuchter tritt 
sichtbar Wasser aus. 

Vermeiden Sie den Betrieb des Luftbefeuchters in einem Raum mit einer relativen 
Luftfeuchtigkeit von über 60 %.

Wischen Sie überschüssiges Wasser von der Ober- und Unterseite der Basis ab. 

Den Luftbefeuchter nicht schütteln.  

Achten Sie darauf, dass der Luftbefeuchter auf einer flachen, ebenen Oberfläche 
steht. 

Überprüfen Sie den Wassertank auf undichte Stellen. Bei Undichtigkeiten wenden 
Sie sich bitte an den Kundendienst (siehe Seite 18). 

Der Bereich um den 
Luftbefeuchter ist feucht oder 
nass durch Kondensation.  

Die Luftfeuchtigkeit könnte zu hoch sein. Verringern Sie die Nebelstufe, schalten 
Sie den Luftbefeuchter aus, oder öffnen Sie eine Tür oder ein Fenster zum Raum.

Öffnen Sie ein Fenster, um eine ausreichende Luftzirkulation für den Luftbefeuchter 
sicherzustellen, oder stellen Sie den Luftbefeuchter in einen besser belüfteten 
Raum.   

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank korrekt eingesetzt ist
(siehe Erste Schritte, Seite 7).  

Wenn Sie den Wassertank füllen, wischen Sie überschüssiges Wasser vom 
Wassertank und von der Basis des Luftbefeuchters ab.  

Im Inneren des Luftbefeuchters 
bildet sich Schimmel.

Reinigen Sie den Wassertank und den Basisbehälter regelmäßig (siehe Pflege und 
Wartung, Seite 12). 

  leuchtet rot. 
Füllen Sie den Wassertank. 

Setzen Sie die Basis des Luftbefeuchters korrekt auf den Wassertank.

Problem Mögliche Abhilfe

PROBLEMLÖSUNG (FORTS.)
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Das ätherisches Öl ist kaum 
oder gar nicht zu riechen. 

Fügen Sie mehr ätherisches Öl hinzu. Die besten Ergebnisse erzielen Sie, wenn 
reines ätherisches Öl verwendet wird. 

Das Display zeigt einen 
falschen Prozentsatz der 
Luftfeuchtigkeit an. 

Der Raum ist evtl. größer als die effektive Raumfläche des Luftbefeuchters. Stellen 
Sie den Luftbefeuchter in einem Raum auf, der kleiner ist als 27–55 m².  

Möglicherweise hat sich im Inneren des Feuchtigkeitssensors Feuchtigkeit 
angesammelt. Achten Sie darauf, dass die Düse von der Aromabox weg zeigt, damit 
sich der Nebel nicht auf dem Sensor in der Aromabox absetzt (siehe Diagramm in 
Ihr intelligenter Luftbefeuchter, Seite 5). Schalten Sie den Luftbefeuchter aus, 
entfernen Sie die Aromabox und lassen Sie den Sensor an der Luft trocknen.

Wenn der Luftbefeuchter weniger als 30 cm von einer Wand entfernt oder in einer 
Ecke aufgestellt wird, kann der Luftfeuchtigkeitssensor keine korrekte Messung der 
relativen Luftfeuchtigkeit im Raum liefern.

Der Feuchtigkeitssensor zeigt falsche Werte an, wenn sich Staub auf ihm ablagert. 
Vermeiden Sie deshalb die Verwendung des Luftbefeuchters in staubigen Räumen. 
Vermeiden Sie die Verwendung von Leitungswasser im Luftbefeuchter, da dies die 
Staubbelastung der Luft erhöhen kann. 

Die Luftfeuchtigkeit in meinem 
Zimmer ändert sich nicht.  

Verwenden Sie eine höhere Nebelstufe.  

Je nach Umgebung kann es länger dauern, bis der Luftbefeuchter die Luft im Raum 
befeuchtet.   

Der Raum ist evtl. größer als die effektive Raumfläche des Luftbefeuchters. Wenn 
der Raum größer als 27–55 m² ist, ist der Luftbefeuchter nicht so effektiv.  

Auf dem Display erscheint der 
Fehlercode „E1“, „E2“, „E7“. 

Der Luftbefeuchter ist defekt. Wenden Sie sich an den Kundendienst
(siehe Seite 18). 

Sollte ein Problem auftreten, das hier nicht aufgeführt ist, wenden Sie sich an den Kundendienst 
(siehe Seite 18).

Problem Mögliche Abhilfe

PROBLEMLÖSUNG (FORTS.)
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Sollte ein Problem auftreten, das hier nicht 
aufgeführt ist, wenden Sie sich an den 
Kundendienst (siehe Seite 18).

PROBLEMLÖSUNG BEI 
DER VESYNC-APP
Warum stellt der Luftbefeuchter keine 
Verbindung mit der VeSync-App her? 

Die VeSync-App zeigt einen falschen 
Prozentsatz der Luftfeuchtigkeit an, während 
der Luftbefeuchter eingeschaltet ist. 

Der Luftbefeuchter ist offline. 

• Vergewissern Sie sich, dass auf Ihrem 
Smartphone Bluetooth® aktiviert ist und 
nicht mit einem anderen Bluetooth-Gerät 
verbunden ist.

• Während des Einrichtungsvorgangs 
muss die Verbindung mit einem sicheren 
2,4-GHz-WLAN-Netzwerk hergestellt 
sein. Vergewissern Sie sich, dass das 
Netzwerk ordnungsgemäß funktioniert. 

• Stellen Sie sicher, dass das eingegebene 
WLAN-Passwort korrekt ist. 

• Der Luftbefeuchter und Ihr Telefon dürfen 
maximal 10 m voneinander entfernt sein. 

• Halten Sie zum Zurücksetzen des 
Luftbefeuchters die Taste  15 Sekunden 
lang gedrückt. Versuchen Sie dann erneut, 
eine Verbindung herzustellen. 

• Der Raum ist evtl. größer als die effektive 
Raumfläche des Luftbefeuchters. Stellen 
Sie den Luftbefeuchter in einem Raum 
mit einer Fläche von weniger als 27–55 
m² auf. 

• Möglicherweise hat sich im Inneren 
des Feuchtigkeitssensors Feuchtigkeit 
angesammelt. Achten Sie darauf, dass 
die Düsen von der Aromabox weg 
zeigen, damit sich der Nebel nicht auf 
dem Sensor in der Aromabox absetzt 
(siehe Diagramm in Ihr intelligenter 
Luftbefeuchter, Seite 5). Schalten Sie 
den Luftbefeuchter aus, entfernen 
Sie die Aromabox und lassen Sie den 
Sensor an der Luft trocknen. 

• Wenn der Luftbefeuchter weniger als 
30 cm von einer Wand entfernt oder in 
einer Ecke aufgestellt wird, kann der 
Luftfeuchtigkeitssensor keine korrekte 
Messung der relativen Luftfeuchtigkeit im 
Raum liefern. 

• Der Feuchtigkeitssensor zeigt falsche 
Werte an, wenn sich Staub auf ihm 
ablagert. Vermeiden Sie deshalb die 
Verwendung des Luftbefeuchters in 
staubigen Räumen.

• Vergewissern Sie sich, dass der 
Luftbefeuchter an der Stromversorgung 
angeschlossen ist. Der Luftbefeuchter 
scheint offline zu sein, wenn er nicht an 
eine Steckdose angeschlossen ist oder 
wenn die Steckdose keinen Strom liefert.  

• Aktualisieren Sie das VeSync-Menü, 
indem Sie auf dem Bildschirm nach 
unten wischen. 

• Vergewissern Sie sich, dass Ihr Router 
mit dem Internet verbunden ist und die 
Netzwerkverbindung Ihres Telefons 
funktioniert. 

• Setzen Sie den Luftbefeuchter mit einer 
der folgenden Optionen zurück: 
a  Löschen Sie den Luftbefeuchter 

aus der VeSync-App. Wischen Sie 
nach links (iOS®) oder halten Sie 
die Taste gedrückt (Android™) und 
tippen Sie dann auf Löschen. Dann 
konfigurieren Sie den Luftbefeuchter 
mit der VeSync-App neu. 

b. Halten Sie    15 Sekunden lang 
gedrückt. Dann konfigurieren Sie 
den Luftbefeuchter mit der VeSync-
App neu. 

Hinweis: Stromausfälle, Internetausfälle oder 
ein Wechsel des WLAN-Routers können dazu 
führen, dass der Luftbefeuchter offline ist.
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Allgemeine Geschäftsbedingungen und 
Richtlinie
Die Produkte der Arovast Corporation werden 
fachkundig aus hochwertigen Werkstoffen gefertigt. 
Die Arovast Corporation übernimmt die Garantie für 
Material- und Herstellungsfehler ab dem Kaufdatum 
für einen Zeitraum von zwei Jahren.
Diese Garantie schränkt Ihre Rechte gemäß den 
geltenden lokalen Verbraucherschutzgesetzen nicht 
ein. Wenn das Gesetz in Ihrem Land/Ihrer Region 
vom Hersteller eine längere Garantiefrist verlangt, 
kann die Garantiefrist auf die kürzeste gesetzlich 
vorgeschriebene Frist verlängert werden.
Bei Fragen oder Problemen mit Ihrem neuen Produkt 
hilft Ihnen unser Kundendienst gerne weiter.

Die Arovast Corporation erklärt hiermit, dass dieses Produkt den grundlegenden Anforderungen und anderen 
relevanten Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU, den UK Radio Equipment Regulations 2017 und allen 
anderen anwendbaren EU-Richtlinienanforderungen entspricht. Die vollständige Konformitätserklärung ist 
abrufbar unter: https://levoit.com/euro/compliance 

Apple App Store ist eine Marke von Apple Inc. 

Google und Google Play sind Marken von Google LLC.  

Wi-Fi® ist eine eingetragene Marke der Wi-Fi Alliance®. 

Amazon, Alexa und alle zugehörigen Logos sind Marken von Amazon.com, Inc. oder seinen 
Tochtergesellschaften.  

iOS ist eine eingetragene Marke von Cisco Systems, Inc. und/oder seinen Tochtergesellschaften in den 
Vereinigten Staaten und bestimmten anderen Ländern. 

Die Bluetooth® Wortmarke und Logos sind eingetragene Marken im Besitz von Bluetooth SIG, Inc. und werden 
von der Arovast Corporation unter Lizenz verwendet. Andere Marken und Handelsnamen sind Eigentum der 
jeweiligen Inhaber. 

Produkt
Levoit OasisMist1000S 
Intelligenter Ultraschall-
Kühlnebel-Turmluftbefeuchter

Modell LUH-M101S-WEUR

Zu Ihrer eigenen Information empfehlen wir Ihnen 
dringend, Ihre Bestellnummer und das Kaufdatum zu 

notieren.

Bestellnummer

Kaufdatum

INFORMATIONEN ZUR 
GARANTIE

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

ANGABEN ZU MARKENRECHTEN

KUNDENDIENST
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA

E-Mail: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* Bitte geben Sie bei der Kontaktaufnahme mit 
dem Kundendienst Ihre Bestell-Nummer an.
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Dane techniczne

Zawartość opakowania

Model LUH-M101S-WEUR

Zasilanie Prąd zmienny 220–
240 V, 50/60 Hz

Moc 
znamionowa 27,5 W 

Pojemność 
zbiornika na 
wodę

10 l

Maks. 
wydajność 
mgły

350 ml/godz.

Maks. czas 
pracy

100 godz. przy niskim 
ustawieniu mgły

Uwaga: Nawilżacz 
powietrza może pracować 
trochę dłużej lub krócej 
w zależności od warunków 
pracy, takich jak 
temperatura i wilgotność.

Poziom hałasu <28 dB

Powierzchnia 
pomieszczenia 27–55 m²

Wymiary 8,4 x 10,0 x 28,7 cala /
21,4 x 25,3 x 72,8 cm

Waga 2,9 kg

Zakres 
częstotliwości 
sieci Wi-Fi®

2412–2472 MHz
Maksymalna moc 
nadajnika: 17 dBm 
(E.I.R.P)

Zakres
częstotliwości 
Bluetooth®

2402–2480 MHz
Maksymalna moc 
nadajnika: 10 dBm 
(E.I.R.P)

Uwaga: Aby uzyskać dostęp do dodatkowych 
funkcji inteligentnego nawilżacza powietrza, 
należy pobrać bezpłatną aplikację VeSync 
(patrz strona 8).
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

• Nawilżacza powietrza wolno używać 
tylko zgodnie z opisem zawartym 
w niniejszej instrukcji.

• Ustawić nawilżacz powietrza 
i poprowadzić jego przewód zasilający 
w taki sposób, aby uniemożliwić 
przypadkowe przewrócenie urządzenia. 
Nie umieszczać w pobliżu dużych mebli 
ani w miejscach o dużym natężeniu 
ruchu.

• Jeżeli nawilżacz powietrza nie jest 
używany, należy go wyłączyć i odłączyć 
od zasilania, wyciągając wtyczkę 
przewodu zasilającego z gniazda 
sieciowego. 

• Nie używać nawilżacza powietrza 
w pomieszczeniach o wysokiej 
wilgotności.

• Przechowywać nawilżacz powietrza 
w miejscu niedostępnym dla dzieci.

• Nie otwierać podstawy 
ani nie wyjmować czujnika poziomu 
wody w celu przeprowadzenia 
samodzielnych napraw. 

• Zawsze odłączać nawilżacz powietrza 
od gniazda sieciowego przed 
przystąpieniem do jego czyszczenia 
lub odłączeniem podstawy nawilżacza 
od zbiornika na wodę.

• Zawsze umieszczać nawilżacz 
powietrza na płaskiej i poziomej 
powierzchni.

• Zbiornik na wodę napełniać tylko czystą 
wodą. Nigdy nie napełniać zbiornika 
na wodę innymi płynami.

• Nie umieszczać nawilżacza powietrza 
w pobliżu źródeł ciepła, takich jak płyta 
kuchenna, piekarnik lub grzejnik.

• Nie używać innych przedmiotów jako 

Aby ograniczyć ryzyko pożaru, porażenia prądem lub innych obrażeń ciała, należy 
przestrzegać wszystkich instrukcji i zasad bezpieczeństwa.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
części zamiennych do tego produktu. 

• Nie zakrywać dyszy, gdy nawilżacz 
powietrza jest włączony. Może to 
spowodować jego uszkodzenie.

• Nie zanurzać w wodzie podstawy, 
przewodu zasilającego ani wtyczki 
nawilżacza powietrza.

• Jeżeli nawilżacz powietrza jest 
uszkodzony lub nie działa prawidłowo, 
nie wolno go używać i należy 
niezwłocznie skontaktować się 
z działem obsługi klienta (patrz str. 
18).

• Dzieci w wieku co najmniej 8 lat oraz 
osoby o ograniczonej sprawności 
fizycznej, sensorycznej lub umysłowej 
bądź niemające wiedzy i doświadczenia 
mogą korzystać z tego nawilżacza 
powietrza, jeżeli są pod odpowiednim 
nadzorem lub zostały właściwie 
poinstruowane w zakresie jego 
bezpiecznego użytkowania i zdają 
sobie sprawę ze związanych z nim 
zagrożeń.  

• Stale nadzorować dzieci przebywające 
w pobliżu nawilżacza powietrza.

• Dzieciom nie wolno czyścić 
ani wykonywać czynności 
konserwacyjnych nawilżacza powietrza 
bez nadzoru osoby dorosłej. 

• Zachować nadzór nad dziećmi, aby 
mieć pewność, że nie bawią się one 
urządzeniem.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytku komercyjnego. Należy z niego 
korzystać tylko do celów prywatnych.

NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ 
Z INSTRUKCJĄ OBSŁUGI 

I ZACHOWAĆ JĄ
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Zasilanie i przewód zasilający

Pola elektromagnetyczne (EMF)

• Nie obsługiwać przewodu 
zasilającego ani wtyczki mokrymi 
dłońmi. Nie zbliżać wtyczki 
ani przewodu zasilającego do płynów. 

• Jeżeli przewód zasilający jest 
uszkodzony, należy zlecić jego 
wymianę firmie Arovast Corporation 
lub innej wykwalifikowanej osobie 
w celu uniknięcia ryzyka porażenia 
prądem lub pożaru. Należy 
skontaktować się z działem obsługi 
klienta (patrz str. 18).

• Odłączenie przewodu zasilającego 
spowoduje wyłączenie zdalnego 
sterowania nawilżaczem powietrza 
i tymczasowe rozłączenie jego 
połączenia z aplikacją VeSync 
i aplikacjami innych firm.  

Nawilżacz powietrza jest zgodny 
ze wszystkimi standardami dotyczącymi 
pól elektromagnetycznych (EMF). Jeżeli 
korzysta się z niego prawidłowo i 
zgodnie ze wskazówkami podanymi w 
tej instrukcji obsługi, jest on bezpieczny 
w użyciu, na co wskazują dostępne 
obecnie dowody naukowe.

Połknięcie może spowodować oparzenia 
chemiczne, perforację tkanek miękkich, 
a nawet prowadzić do śmierci. Poważne 
oparzenia mogą wystąpić już po dwóch 
godzinach od połknięcia. Należy 
natychmiast skontaktować się z lekarzem.

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA (CD.)

• Olejków eterycznych używać 
wyłącznie do nasączania 
wkładek zapachowych.

• Nie wlewać olejków 
eterycznych ani środków 
do uzdatniania wody 
do wlotowego zbiornika 
na wodę, komory podstawy 
ani zbiornika na wodę. 
Nie mocować w nich też 
żadnych filtrów wody.

Przestroga: Ryzyko 
nieszczelności 

i porażenia prądem

• Umieścić taśmę klejącą po obu 
stronach baterii i wyrzucić 
ją niezwłocznie do kosza na zewnątrz 
lub zutylizować ją w sposób 
bezpieczny dla środowiska. 

• Baterie zapasowe przechowywać 
w bezpiecznym miejscu. 

• Regularnie opróżniać kosze 
na odpady do recyklingu. 

• Przechowywać baterie 
w nieprzezroczystych pojemnikach, 
aby nie były widoczne. 

Produkt zawiera baterię pastylkową/
guzikową. 

OSTRZEŻENIE: 
NIEBEZPIECZEŃSTWO 
OPARZEŃ CHEMICZNYCH.

PRZECHOWYWAĆ W MIEJSCU 
NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI. 

• kaszleć, mieć odruchy wymiotne lub 
ślinotok; 

• mieć objawy rozstroju żołądka lub 
infekcji wirusowej; 

• mieć objawy choroby; 
• pokazywać na swoje gardło lub brzuch; 
• mieć bóle brzucha, klatki piersiowej 

lub gardła;
• być zmęczone lub senne; 
• być bardziej ciche, tulić się bardziej 

niż zwykle lub w inny sposób „nie być 
sobą”; 

• stracić apetyt lub mieć obniżony apetyt;
• nie chcieć spożywać stałych 

pokarmów lub nie być w stanie ich 
spożywać. 

Niestety nie ma żadnych jednoznacznych 
objawów pozwalających stwierdzić, 
czy bateria pastylkowa lub guzikowa 
utknęła w przełyku (przewodzie 
pokarmowym) dziecka. Dziecko może: 
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Tego rodzaju objawy mogą się różnić lub często zmieniać. Równocześnie ból 
może się nasilać, a po chwili ustępować.
Jednym z wyraźniejszych objawów połknięcia baterii pastylkowej lub guzikowej 
jest wymiotowanie świeżą krwią (jasnoczerwoną). W razie jego wystąpienia 
u dziecka należy natychmiast zasięgnąć porady lekarza.
Właśnie ze względu na brak jakichkolwiek jednoznacznych objawów należy 
zachować szczególną ostrożność, obsługując rozładowane lub zapasowe 
baterie pastylkowe lub guzikowe, a także produkty je zawierające. Należy 
pamiętać, że nawet zużyte baterie pastylkowe lub guzikowe mogą spowodować 
obrażenia ciała.

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA (CD.)

Ten produkt jest zgodny z dyrektywą RoHS.

Ten produkt jest zgodny z dyrektywą 2011/65/UE (i jej nowelizacjami), która dotyczy zmniejszenia ilości określonych 
niebezpiecznych substancji w urządzeniach elektrycznych i elektronicznych.

Ten symbol oznacza, że produktu nie można zutylizować razem z pozostałymi odpadami domowymi. Należy go 
dostarczyć do odpowiedniego punktu odbioru urządzeń przeznaczonych do recyklingu. Prawidłowa utylizacja i 
odpowiedni recykling pomagają chronić zasoby naturalne, zdrowie ludzi i środowisko. 

Aby dowiedzieć się więcej na temat utylizacji i recyklingu tego produktu, skontaktuj się z władzami 
samorządowymi, firmą zajmującą się odbiorem odpadów lub ze sklepem, w którym został on zakupiony.

Zasady bezpieczeństwa dotyczące czynności konserwacyjnych

CZYŚCIĆ ZBIORNIK 
NA WODĘ I KOMORĘ 
PODSTAWY CO TRZY 
DNI LUB CZĘŚCIEJ.

• Należy pamiętać, że wysoka 
wilgotność może powodować rozwój 
mikroorganizmów w otoczeniu.

• Nie dopuszczać do zawilgocenia ani 
zamoczenia otoczenia nawilżacza 
powietrza. W razie wystąpienia 
zawilgocenia należy zmniejszyć moc 
nawilżacza powietrza. Jeżeli nie można 
zmniejszyć mocy nawilżacza powietrza, 
należy włączać go tylko co pewien czas. 
Nie wolno dopuścić do zawilgocenia 
materiałów pochłaniających wodę, takich 
jak dywany, zasłony, firany lub obrusy. 

• Odłączyć nawilżacz powietrza od zasilania 
na czas napełniania i czyszczenia.

• Nigdy nie zostawiać wody w zbiorniku, gdy 
nawilżacz powietrza nie jest używany.

• Przed przechowywaniem nawilżacza należy 
go opróżnić z wody i oczyścić. Oczyścić 
nawilżacz powietrza przed kolejnym 
użyciem. 

• Ostrzeżenie: Mikroorganizmy występujące 
w wodzie lub otoczeniu, w którym używany 
lub przechowywany jest nawilżacz 
powietrza, mogą rozwijać się w zbiorniku 
na wodę, a następnie być rozpylane 
wraz z powietrzem, powodując poważne 
zagrożenie zdrowia. W związku z tym 
należy często wymieniać wodę i czyścić 
zbiornik co trzy dni.

• Opróżniać zbiornik co trzy dni i napełniać 
go czystą wodą. Przed ponownym 
napełnieniem oczyścić urządzenie 
pod bieżącą wodą lub środkiem 
czyszczącym (patrz Czyszczenie, str. 12). 
Usunąć wszelki kamień, osady lub inne 
warstwy powstałe na ściankach zbiornika 
lub powierzchniach wewnętrznych. Wytrzeć 
wszystkie powierzchnie. Szczegółowe 
instrukcje można znaleźć w rozdziale 
Czyszczenie (str. 12).
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Niski poziom mgiełki 

Średni poziom mgiełki 

Wysoki poziom mgiełki 

PODSTAWOWE INFORMACJE O INTELIGENTNYM 
NAWILŻACZU POWIETRZA

A. Pokrywa górna
B. Dysza
C. Tłumik
D. Rurka mgiełki
E. Wlotowy zbiornik na wodę
F. Komora podstawy

Z. Wskaźnik poziomu mgiełki
AA.  Wskaźnik trybu automatycznego
AB.  Wskaźnik trybu uśpienia
AC.  Wskaźnik zasilania
AD.  Przycisk poziomu mgiełki
AE.  Przycisk trybu automatycznego
AF.  Przycisk trybu uśpienia
AG.  Przycisk wł./wył.

G. Panel sterowania
H. Wyświetlacz LED
I. Podstawa nawilżacza powietrza 
J. Wkładka zapachowa
K. Komora zapachowa/wlot 

powietrza

Uwaga: Patrz wewnętrzna strona okładki [Rysunek 1]

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA (CD.)

AH.  Wskaźniki poziomu mgiełki AI.  Wskaźnik trybu automatycznego
AJ.  Wskaźnik Wi-Fi®
AK.  Wskaźnik braku wody
AL.  Wartość procentowa wilgotności 

względnej
AM. Wskaźnik trybu uśpienia

T. Zawór przelewowy
U. Wlot wody
V. Wylot powietrza
W. Osłona pompy
X. Czujnik poziomu wody
Y. Przetwornik

Rysunek nawilżacza powietrza

Wnętrze zbiornika na wodę
R. Rurka silikonowa
S. Filtr

Wnętrze komory podstawy

Wyświetlacz

Przyciski

L. Rączki
M. Zbiornik na wodę
N. Okienko poziomu wody
O. Przewód zasilający
P. Zwijacz przewodu (z tyłu)
Q. Stojak

Instrukcje dla użytkowników dotyczące wyrzucania, recyklingu i utylizacji zużytych baterii/akumulatorów

Aby wyjąć baterie/akumulatory z urządzenia lub pilota zdalnego sterowania, należy wykonać procedurę wkładania baterii 
przedstawioną w instrukcji obsługi, ale postępując w kolejności odwrotnej. W przypadku produktów z wbudowanymi 
akumulatorami, które są używane przez cały okres eksploatacji produktu, ich wyjęcie przez użytkownika może nie być 
możliwe. Takie urządzenie należy oddać do zakładu zajmującego się recyklingiem lub odzyskiwaniem surowców. 
Jego pracownicy dokonają demontażu akumulatora w sposób bezpieczny. Jeżeli z jakiegokolwiek powodu trzeba będzie 
wymienić taki akumulator, tę wymianę należy zlecić autoryzowanemu centrum serwisowemu. W Unii Europejskiej i innych 
regionach nie można wyrzucać zużytych baterii lub akumulatorów wraz z odpadami z gospodarstwa domowego. Wszystkie 
baterie i akumulatory należy utylizować w sposób bezpieczny dla środowiska. Więcej informacji na temat zbiórki zużytych 
baterii i akumulatorów, ich recyklingu i utylizacji można uzyskać od lokalnego zakładu gospodarki odpadami komunalnymi.

OSTRZEŻENIE: Nieprawidłowa wymiana baterii/akumulatora może spowodować wybuch. Aby ograniczyć 
ryzyko pożaru, wybuchu lub wycieku łatwopalnych cieczy/gazów, nie należy rozbierać, miażdżyć, przebijać, 
zwierać styków zewnętrznych, narażać na działanie temperatur przekraczających 60°C, promieni słonecznych 
lub podobnych warunków ani nie narażać na skrajnie niskie ciśnienie atmosferyczne albo wrzucać do ognia lub 
wody. Wymieniać tylko na określone baterie/akumulatory. Pokazany poniżej symbol przekreślonego kosza na 
śmieci wskazuje, że wszystkie baterie i akumulatory należy oddawać do punktów „zbiórki selektywnej odpadów”. 
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ELEMENTY STEROWANIA

Przycisk wł./wył. 
• Dotknij przycisku, aby włączyć/

wyłączyć nawilżacz powietrza. 

Przycisk poziomu mgiełki 
• Dotykaj, aby przełączać między 

ustawieniami poziomu mgiełki. 
Dostępne są następujące 
ustawienia: niski, średni i wysoki 
poziom mgiełki. 

• Naciśnij przycisk i przytrzymaj 
go przez trzy sekundy, 
aby wyłączyć wyświetlacz. 
Dotknij dowolnego przycisku 
(za wyjątkiem  ), aby 
ponownie włączyć wyświetlacz. 

Przycisk trybu automatycznego 
• Dotknij, aby włączyć tryb 

automatyczny (patrz str. 9). 
• Dotknij przycisku    /   , aby 

wyłączyć tryb automatyczny 
i wznowić normalne sterowanie. 
Alternatywnie dotknij przycisku 

, aby włączyć tryb uśpienia.  

Przycisk trybu uśpienia  
• Dotknij, aby włączyć/wyłączyć 

tryb uśpienia (patrz str. 10). 
• Naciśnij przycisk i przytrzymaj 

go przez trzy sekundy, aby 
włączyć/wyłączyć oświetlenie 
nocne.

Wskaźnik Wi-Fi  
• Świeci, gaśnie lub miga, 

wskazując stan parowania. 
Więcej informacji można 
znaleźć w instrukcjach 
wyświetlanych w aplikacji 
VeSync.  

Wskaźnik braku wody  
• Miga, gdy w zbiorniku 

nie ma wody. Po dziesięciu 
mignięciach tego wskaźnika 
nawilżacz powietrza 
wyłączy się. Uzupełnij wodę 
w zbiorniku, aby wznowić 
korzystanie z nawilżacza.  

• Świeci po zdjęciu podstawy 
nawilżacza powietrza. Świeci, 
gdy podstawa nawilżacza 
zostanie zamontowana. 

Uwaga: Funkcjami tymi można sterować też za pomocą aplikacji VeSync. Można w niej też 
obsługiwać dodatkowe funkcje dostępne tylko w aplikacji (patrz str. 8).

Uwaga: Przy pierwszym użyciu 
rozpoczęcie wytwarzania 
mgiełki może zająć 10–25 
sekund.

• Naciśnij go i przytrzymaj przez 
pięć sekund, aby sparować 
urządzenie z aplikacją VeSync. 
Więcej informacji można znaleźć 
w instrukcjach wyświetlanych 
w aplikacji. 

• Naciśnij przycisk i przytrzymaj go 
przez 15 sekund, aby zresetować 
nawilżacz powietrza. Spowoduje 
to przywrócenie domyślnych 
ustawień nawilżacza powietrza 
oraz rozłączenie sieci Wi-Fi® 
i aplikacji VeSync (patrz str. 8).
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WPROWADZENIEPILOT ZDALNEGO 
STEROWANIA

1. Zdejmij całe opakowanie ochronne.
2. Obróć pokrywę zbiornika na wodę. 

Zamocuj stojak do zbiornika na wodę, 
wkręcając cztery dołączone śruby 
wkrętakiem. [Rysunek 2.1]

Uwaga: Nie dokręcać zbyt mocno śrub.

Uwaga: Umieszczenie nawilżacza powietrza 
z dala od ścian umożliwi prawidłowe działanie 
czujnika wilgotności i wlotów powietrza.

Uwaga: 
• Przed użyciem pilota należy wyciągnąć 

zabezpieczenie z tworzywa sztucznego 
z komory baterii pilota zdalnego sterowania.

• Aby wymienić baterie w pilocie, patrz str. 
13.

Pilota zdalnego sterowania można używać 
do zdalnego sterowania dowolnymi funkcjami 
nawilżacza powietrza. Aby móc go używać, 
musi być w odległości maksimum 5 metrów 
od nawilżacza.

Przycisk wyłączania wyświetlacza 
• Naciśnij przycisk, aby wyłączyć 

wyświetlacz nawilżacza powietrza. 
• Naciśnij dowolny przycisk, aby ponownie 

włączyć wyświetlacz.

Przycisk poziomu wilgotności 
• Naciśnij przycisk, aby ustawić docelowy 

poziom wilgotności z zakresu 40–
80%, który będzie używany w trybie 
automatycznym. 

• Naciskaj przycisk, aby przełączać między 
docelowymi ustawieniami poziomu 
wilgotności zmieniającymi się o 10%. 

Przycisk oświetlenia nocnego 
• Naciśnij przycisk, aby włączyć/wyłączyć 

oświetlenie nocne. 

Przycisk minutnika 
• Naciśnij przycisk, aby przełączać między 

ustawieniami minutnika w zakresie 1–12 
godzin. 

• Naciśnij ten przycisk i przytrzymaj go, 
aby szybko przełączać się między 
ustawieniami zmieniającymi się o 1 
godzinę.

3. Wyjmij filtr z wnętrza zbiornika na wodę. 
Zdejmij piankę ochronną z filtra.

4. Umieść podstawę nawilżacza powietrza 
na zbiorniku na wodę.

5. Opcjonalnie odklej zabezpieczenie 
naklejki na zwijaczu przewodu i zamocuj 
go z tyłu podstawy nawilżacza powietrza.  
[Rysunek 2.2]  

6. Umieść nawilżacz powietrza na twardej 
i płaskiej powierzchni w odległości 
przynajmniej 30 cm od ścian. 
Powierzchnia musi być odporna na wodę. 
[Rysunek 2.3]  

Napełnianie i uzupełnianie wody

Uwaga: Przed przystąpieniem do napełniania 
upewnić się, że zbiornik na wodę jest czysty.

1. Zdejmij pokrywę górną. [Rysunek 2.5]

2. Używając dzbanka lub butelki, napełnij 
wlotowy zbiornik na wodę ciepłą wodą. 
Możesz też wlewać wodę bezpośrednio 
do zbiornika na wodę. [Rysunek 2.6]

Rysunek pilota zdalnego sterowania

AN. Przycisk wł./wył.
AO.  Przycisk trybu automatycznego
AP.  Przycisk poziomu mgiełki
AQ.  Przycisk poziomu wilgotności
AR.  Przycisk wyłączania wyświetlacza
AS.  Przycisk trybu uśpienia
AT.  Przycisk oświetlenia nocnego
AU.  Przycisk minutnika

7. Ustaw nawilżacz, tak aby wylatujący 
strumień mgiełki nie był skierowany 
na ściany, meble, łóżka ani inne 
urządzenia.  [Rysunek 2.4] Zapobiegaj 
opadaniu zbyt dużej ilości mgiełki 
na stronę nawilżacza z komorą 
zapachową, ponieważ może to zakłócić 
pracę czujnika wewnątrz tej komory.

Uwaga: Patrz wewnętrzna strona okładki 
[Rysunek 1]
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Uwaga: 
• Do napełniania zbiornika zaleca się używanie 

wody oczyszczonej lub destylowanej.
• Nie wlewać gorącej wody.
• Użycie wody z kranu może spowodować 

pojawienie się białego pyłu (wyschniętych 
minerałów) na powierzchniach.

3. Do sprawdzania poziomu wody 
w zbiorniku używaj okienka poziomu 
wody. Nie napełniaj zbiornika powyżej 
oznaczenia poziomu maksymalnego. 
W przeciwnym razie woda może zacząć 
wypływać przez otwory wentylacyjne 
w rączkach. 

4. Załóż pokrywę górną. [Rysunek 2.5]

• Nie zdejmować wlotowego zbiornika 
na wodę podczas napełniania. 

• Wodę wlewać tylko do wlotowego zbiornika 
na wodę lub zbiornika na wodę. Nie wlewać 
wody bezpośrednio do komory podstawy 
ani rurki mgiełki. 

• Nie wlewać olejków eterycznych 
do nawilżacza powietrza. Olejków 
eterycznych używać wyłącznie 
do nasączania wkładek zapachowych. 
[Rysunek 2.7]

• Nie używać środków do uzdatniania 
wody ani filtrów wody innych firm w tym 
nawilżaczu powietrza.

PRZESTROGA

KONFIGURACJA 
APLIKACJI VESYNC

1. Aby pobrać aplikację VeSync, zeskanuj 
kod QR lub w sklepie Apple App Store® 
lub Google Play wyszukaj frazę „VeSync”.

Uwaga: Ze względu na stałe wydawanie aktualizacji 
i udoskonalanie aplikacji VeSync posiadana wersja 
może różnić się nieznacznie od tej pokazanej 
w instrukcji obsługi. W razie wystąpienia różnic 
postępować zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi 
w aplikacji.

Uwaga: Aby korzystać z usług i produktów 
innych firm, należy utworzyć własne konto 
VeSync. Nie będą one działać w przypadku 
konta gościa. Konto VeSync umożliwia też 
zezwolenie znajomym i członkom rodziny 
na sterowanie nawilżaczem powietrza.

Uwaga: Użytkownicy sytemu Android™ 
muszą wybrać pozycję „Allow”, aby korzystać 
z aplikacji VeSync.

2. Otwórz aplikację VeSync. Jeżeli masz 
już konto, dotknij pozycji Log In. Aby 
utworzyć nowe konto, dotknij pozycji Sign 
Up.

3. Postępuj zgodnie z instrukcjami 
wyświetlanymi w aplikacji, aby 
skonfigurować inteligentny nawilżacz 
powietrza.

Uwaga: 
• Aplikacji VeSync można użyć 

do połączenia inteligentnego nawilżacza 
powietrza z asystentem Amazon Alexa 
lub Google Assistant™. Postępuj zgodnie 
z instrukcjami wyświetlanymi w aplikacji, 
aby połączyć aplikację VeSync 
z asystentem głosowym.

• Na telefonie należy włączyć usługi 
lokalizacji przed jego połączeniem 
z inteligentnym nawilżaczem powietrza. 
Jest to wymagane do nawiązania 
połączenia Bluetooth®. Usługi lokalizacji 
można wyłączyć po połączeniu 
nawilżacza powietrza z aplikacją VeSync. 

Połączenie z siecią Wi-Fi
• Aby rozłączyć połączenie z siecią 

Wi-Fi, naciśnij przycisk  i przytrzymaj 
go przez 15 s, aż wskaźnik Wi-Fi zgaśnie. 
Spowoduje to przywrócenie domyślnych 
ustawień inteligentnego nawilżacza 
powietrza oraz jego rozłączenie 
z aplikacją VeSync.

• Aby połączyć go ponownie, postępuj 
zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi 
w aplikacji VeSync dotyczącymi 
dodawania urządzenia. 
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OBSŁUGA INTELIGENTNEGO NAWILŻACZA POWIETRZA

1. Podłącz nawilżacz powietrza do gniazda 
sieciowego. Wskaźniki na wyświetlaczu 
zaświecą na jedną sekundę, a następnie 
zgasną.

2. Dotknij przycisku  , aby włączyć 
nawilżacz powietrza. Nawilżacz powietrza 
rozpocznie wytwarzanie mgiełki.

Uwaga: Aplikacja VeSync umożliwia zdalne 
sterowanie inteligentnym nawilżaczem powietrza 
i zapewnia dostęp do dodatkowych funkcji (patrz 
str. 11). 

Uwaga: Nawilżacz można również ustawić, tak 
aby wytwarzanie mgiełki było zatrzymywane 
automatycznie po osiągnięciu żądanego 
poziomu wilgotności w pomieszczeniu (patrz 
Tryb automatyczny, str. 9).

Tryb automatyczny
Uwaga: 

• Przy pierwszym użyciu rozpoczęcie 
wytwarzania mgiełki może zająć 10–25 
sekund. 

• Jeżeli w zbiorniku nie ma wody, wskaźnik 
 zamiga 10 razy, a następnie nawilżacz 

powietrza się wyłączy. Napełnij zbiornik na 
wodę (patrz Wprowadzenie, str. 7). 

Uwaga: 

• Nie kierować dyszy w stronę mebli, ścian 
ani innych przedmiotów, aby zapobiec 
ich zawilgoceniu.

• Nie wdychać mgły bezpośrednio z dyszy. 

3. Dotknij kilkakrotnie przycisku , aby 
przełączać między następującymi 
ustawieniami poziomu mgiełki: niski, 
średni i wysoki.

4. Obróć dyszę, aby dostosować kierunek 
mgiełki. [Rysunek 3.1]

5. Opcjonalnie użyj elementów sterowania 
lub aplikacji VeSync, aby włączyć tryb 
automatyczny, tryb uśpienia i nie tylko 
(patrz Elementy sterowania, str. 6).

7. Dotknij przycisku  , aby wyłączyć 
nawilżacz powietrza.

Niski poziom mgiełki 

Średni poziom mgiełki 

Wysoki poziom mgiełki 

W trybie automatycznym nawilżacz powietrza 
wykorzystuje wbudowany czujnik do automa-
tycznego dostosowywania poziomu mgiełki 
w celu utrzymania docelowego poziomu wil-
gotności w pomieszczeniu. Domyślny poziom 
wilgotności jest ustawiony na 60%.

Uwaga: Nawilżacz powietrza będzie 
automatycznie wytwarzać mgiełkę przez 15 s 
po włączeniu, nawet jeżeli poziom wilgotności 
w pomieszczeniu jest równy ustawieniu 
docelowej wilgotności. 

1. Dotknij przycisku , aby włączyć tryb 
automatyczny.

2. Domyślnie tryb automatyczny 
wykorzystuje funkcję automatycznego 
zatrzymywania. Nawilżacz powietrza 
przerwie wytwarzanie mgiełki 
po osiągnięciu docelowego poziomu 
wilgotności (domyślnie 60%).

3. Nawilżacz powietrza będzie co pewien 
czas wykrywać poziom wilgotności 
w pomieszczeniu. Następnie będzie 
uruchamiać i przerywać wytwarzanie 
mgiełki zgodnie z poniższą tabelą:

Uwaga: 

• Funkcję automatycznego zatrzymywania 
można włączać/wyłączać w aplikacji 
VeSync.

• Jeżeli funkcja automatycznego 
zatrzymywania jest wyłączona, nawilżacz 
powietrza będzie pracować przy 
niskim ustawieniu poziomu mgiełki 
po osiągnięciu docelowego poziomu 
wilgotności.

6. Po osiągnięciu żądanego poziomu 
wilgotności w pomieszczeniu ustaw 
nawilżacz powietrza na niższe ustawienie 
lub wyłącz go.  Komfortowe poziomy 
wilgotności to 40–60%.
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Wilgotn. względna 
pomieszcz.*

Automat. poziom 
mgiełki 

Poniżej 50% Wysoki

50–55% Średni

55–60% Niski

Powyżej 60% Automatyczne 
zatrzym.

Ustawianie docelowej wilgotności
Docelowy poziom wilgotności można ustawić 
w zakresie 40–80%, zmieniając go co 10%. 
Można to zrobić na kilka sposobów:

* Jeżeli docelowa wilgotność zostanie zmieniona 
na inną wartość niż 60%, wartości procentowe 
z powyższej tabeli zostaną odpowiednio 
dostosowane.

• Zmiana docelowej wilgotności w aplikacji 
VeSync. 

• Naciśnięcie przycisku  na pilocie 
zdalnego sterowania. Naciskaj przycisk, 
aby przełączać między docelowymi 
ustawieniami poziomu wilgotności. 

• Naciśnięcie przycisku  na panelu 
sterowania i przytrzymanie go, 
aż wyświetlacz zamiga i zostanie na nim 
wyświetlona docelowa wilgotność. 
Dotykaj przycisku, aby przełączać 
między docelowymi ustawieniami 
poziomu wilgotności.

• Dotknij przycisku , aby włączyć/
wyłączyć tryb uśpienia.

• Gdy tryb uśpienia jest włączony, możesz 
dotknąć dowolnego przycisku, aby wzno-
wić pracę i włączyć wyświetlacz. Jeżeli 
żaden element sterowania na ekranie 
nie zostanie dotknięty w ciągu 6 sekund, 
wyświetlacz wyłączy się ponownie.

• Po włączeniu wyświetlacza dotknij 
dowolnego przycisku ponownie, aby 
wyłączyć tryb uśpienia i wznowić normalny 
tryb pracy.

TRYB AUTOMATYCZNY (CD.)

Tryb uśpienia

Wyłączanie wyświetlacza

Tryb uśpienia powoduje zmianę ustawienia 
poziomu mgiełki nawilżacza powietrza na niski 
i wyłączenie wyświetlacza.

Jasność podświetlenia wyświetlacza 
zmniejsza się automatycznie po trzech 
sekundach braku aktywności.

Korzystanie z komory zapachowej

Nawilżacza powietrza można używać 
do aromaterapii. 

1. Naciśnij komorę zapachową z tyłu podstawy 
i wyciągnij ją. [Rysunek 4.1]

2. Upuść 8–10 kropli olejka eterycznego 
na wkładkę zapachową. [Rysunek 2.7]

3. Włóż komorę zapachową do nawilżacza 
powietrza.  

4. Włącz nawilżacz. Nawilżacz powietrza 
będzie automatycznie rozpylać aromat. 

• Nie wlewać olejków eterycznych ani środków 
do uzdatniania wody do wlotowego zbiornika 
na wodę, komory podstawy ani zbiornika 
na wodę. Nie mocować w nich też żadnych 
filtrów wody innych firm [Rysunek 4.2]. 
Olejków eterycznych używać wyłącznie 
do nasączania wkładek zapachowych. 
[Rysunek 2.7] 

• Wkładki zapachowe można czyścić i używać 
ponownie po zużyciu olejka eterycznego 
(patrz Czyszczenie wkładki zapachowej, 
str. 13). 

• Aromat powinien być delikatny. 
• Więcej informacji o wymianie wkładek 

zapachowych można znaleźć na str. 13.

Uwaga: 

Oświetlenie nocne

Naciśnij i przytrzymaj  przez 3 sekundy, aby 
włączyć/wyłączyć oświetlenie nocne.

• Aby wyłączyć wyświetlacz, naciśnij 
przycisk  i przytrzymaj go przez 
trzy sekundy lub na pilocie zdalnego 
sterowania naciśnij przycisk .

• Aby ponownie włączyć wyświetlacz, 
dotknij dowolnego przycisku.
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• Nawilżacz powietrza zapamiętuje 
ustawienia trybu uśpienia, 
poziomu mgiełki i sieci Wi-Fi 
nawet po wyłączeniu i odłączeniu 
od zasilania. Będzie ich używać 
ponownie po ponownym włączeniu.  

• Po wyłączeniu, ale bez odłączania 
od zasilania nawilżacz powietrza 
zapamiętuje ustawienia trybu 
automatycznego, trybu uśpienia, 
poziomu mgiełki i sieci Wi-Fi. Będzie 
ich używać ponownie po ponownym 
włączeniu. 

Funkcja pamięci

Automatyczne wyłączanie
Nawilżacz powietrza wyłączy się 
automatycznie po zużyciu całej wody 
ze zbiornika na wodę.  Przed jego 
wyłączeniem na wyświetlaczu zostanie 
wyświetlony symbol , który będzie migać 
10 razy. Napełnij zbiornik na wodę (patrz 
Wprowadzenie, str. 7). 

Jeżeli podstawa nawilżacza zostanie zdjęta 
ze zbiornika na wodę, nawilżacz powietrza 
automatycznie przerwie wytwarzanie mgiełki.  
Na wyświetlaczu zostanie wyświetlony symbol 

, który zgaśnie po ponownym założeniu 
podstawy na zbiornik na wodę.

Funkcje aplikacji VeSync

Ważne porady

Nawilżacz powietrza będzie pracować 
prawidłowo, tylko gdy w komorze podstawy 
będzie odpowiedni poziom wody. Jeżeli 
w komorze będzie za dużo wody, nawilżacz 
nie będzie wytwarzać mgiełki.

Aplikacja VeSync zapewnia dostęp 
do dodatkowych funkcji inteligentnych, takich 
jak wymienione poniżej.

Uwaga: Aplikacja VeSync jest stale rozwijana 
i liczba dostępnych funkcji będzie się 
zwiększać.

• Nie umieszczać nawilżacza 
powietrza na nachylonych 
powierzchniach.

• Nie wlewać wody bezpośrednio 
do komory podstawy ani rurki mgiełki. 
Wodę wlewać tylko do wlotowego 
zbiornika na wodę lub bezpośrednio 
do zbiornika na wodę. Nawilżacz 
powietrza będzie automatycznie 
dostarczać odpowiednią ilość wody 
do komory podstawy. 

• Nie zdejmować wlotowego zbiornika 
na wodę podczas napełniania.

• Nie przenosić ani nie potrząsać 
nawilżaczem powietrza w trakcie 
pracy. [Rysunek 5.1] Może 
to spowodować dostarczenie 
zbyt dużej ilości wody do komory 
podstawy lub zmniejszenie ilości 
wody w komorze podstawy.

• Przed przenoszeniem nawilżacza 
powietrza należy go wyłączyć 
i odłączyć od zasilania.

Zdalne sterownie z poziomu telefonu 
• Włączanie/wyłączanie nawilżacza powietrza
• Przełączanie między poziomami mgiełki
• Włączanie/wyłączanie trybu automatycznego
• Ustawianie docelowego poziomu 

wilgotności
• Włączanie/wyłączanie trybu uśpienia 
• Włączanie/wyłączanie podświetlenia 

wyświetlacza
• Włączanie/wyłączanie oświetlenia nocnego i 

dostosowywanie jego jasności

Monitorowanie poziomów wilgotności 
• Sprawdzanie poziomów bieżącej wilgotności 

w otoczeniu nawilżacza powietrza

Ustawianie minutnika i harmonogramów  
• Programowanie niezależnych minutników 

lub tworzenie harmonogramu pracy 
inteligentnego nawilżacza powietrza

Sterowanie głosowe innych firm  
• Obsługa poleceń głosowych asystentów 

Amazon Alexa i Google Assistant™
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OBSŁUGA I KONSERWACJA

Uwaga: 
• Wszystkie czynności konserwacyjne należy 

wykonywać na powierzchni odpornej na wodę.  
• Zmieniać wodę codziennie, aby zapobiec 

rozwojowi bakterii. 
• Regularnie czyścić dyszę za pomocą szmatki lub 

chusteczki. 
• Jeżeli nawilżacz powietrza nie będzie używany 

przez dłużej niż co najmniej jeden tydzień, 
nie zostawiać wody wewnątrz urządzenia. 
Oczyścić nawilżacz powietrza i osuszyć go.

Uwaga: 

• Nigdy nie zanurzać podstawy w wodzie ani 
innych płynach. Nie wkładać żadnych części 
nawilżacza powietrza do zmywarki.

• Nie używaj środków czyszczących 
do czyszczenia nawilżacza powietrza.

Czyszczenie
Wlotowy zbiornik na wodę, komorę podstawy 
i zbiornik na wodę nawilżacza powietrza 
należy czyścić co trzy dni i zawsze przed jego 
przechowywaniem.

1. Odłącz nawilżacz powietrza od zasilania.

2. Zdemontuj pokrywę zbiornika na wodę 
i opłucz ją pod bieżącą wodą.  
[Rysunek 6.1]

3. Zdemontuj wlotowy zbiornik na wodę 
z podstawy nawilżacza. [Rysunek 6.2]

4. Pociągnij rurkę mgiełki za wąski koniec, 
aby ją wyciągnąć. [Rysunek 6.3]

5. Odwróć pokrywę wlotowego zbiornika 
na wodę i wyjmij tłumik. [Rysunek 6.4]

6. Opłucz wlotowy zbiornik na wodę, rurkę 
mgiełki i tłumik pod bieżącą wodą. 

7. Zdejmij podstawę nawilżacza i wylej 
pozostałą wodę. Wylewaj ją z narożnika 
komory podstawy, aby zapobiec 
uszkodzeniu nawilżacza przez wodę. 
[Rysunek 6.5]

8. Oczyść komorę podstawy małą 
szczoteczką. Opłucz ciepłą wodą.

Uwaga: Nie dopuścić do dostania się wody 
do wylotu powietrza, komory zapachowej lub 
spodu podstawy nawilżacza.

9. Wylej pozostałą wodę ze zbiornika 
na wodę. Użyj szczotki do oczyszczenia 
wnętrza zbiornika, a następnie opłucz 
go ciepłą wodą. [Rysunek 6.6]

10. Wyciągnij filtr z rurki silikonowej. Umyj filtr 
wodą i miękką szmatką. [Rysunek 6.7]

Uwaga: Nie wyjmować rurki silikonowej 
ze zbiornika na wodę.

11. Wytrzyj wszystkie części suchą szmatką. 
Przed ponownym złożeniem urządzenia 
lub jego przechowywaniem upewnij się, 
że wszystkie części są suche.

Odkamienianie nawilżacza 

1. Zdejmij podstawę nawilżacza 
ze zbiornika na wodę.  

2. Napełnij zbiornik na wodę 1420 ml 
białego octu. [Rysunek 7.1]

3. Napełnij komorę podstawy 240 ml 
białego octu. [Rysunek 7.2]

4. Ostrożnie opłukać wnętrze zbiornika 
i komory podstawy octem. Nie dopuść 
do dostania się octu do wylotu powietrza. 
[Rysunek 7.3]

5. Zostaw ocet w zbiornikach na 15–
20 minut. Ocet rozpuści kamień (osad 
mineralny) w zbiorniku i komorze 
podstawy. [Rysunek 7.4]

6. Wylej ocet. [Rysunek 6.5]

7. Użyj miękkiej szmatki i szczotki 
do czyszczenia do usunięcia kamienia 
z wszystkich części. [Rysunek 7.5]

Aby wykonać odkamienianie nawilżacza 
powietrza (usuwanie osadów mineralnych): 
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Jeżeli wkładka zapachowa jest sztywna 
po czyszczeniu, oznacza to, że trzeba 
ją wymienić. W zestawie są dostarczane 
zapasowe wkładki.
Aby zapewnić optymalną wydajność nawilżacza 
powietrza, używać tylko oryginalnych wkładek 
zapachowych Levoit. Więcej informacji można 
uzyskać, kontaktując się z działem obsługi 
klienta (patrz str. 18). 

Czyszczenie wkładki zapachowej

Wymiana wkładki zapachowej

1. Wyciągnij komorę zapachową i wyjmij 
z niej wkładkę zapachową. [Rysunek 4.1]

2. Opłucz wkładkę pod ciepłą, bieżącą 
wodą.  [Rysunek 8.1]

3. Wytrzyj wkładkę czystą szmatką. 

4. Włóż wkładkę zapachową do komory 
zapachowej. [Rysunek 8.2]

Uwaga: Nie używać płynnych środków 
czyszczących do czyszczenia wkładki ani 
innych części nawilżacza powietrza.

Ponowny montaż

1. Wciśnij filtr w rurkę silikonową. Włóż filtr 
do zbiornika na wodę.  [Rysunek 9.1]

2. Włóż rurkę mgiełki do wlotowego 
zbiornika na wodę.  [Rysunek 9.2]

3. Odwróć pokrywę wlotowego zbiornika 
na wodę i włóż tłumik.  [Rysunek 6.4]

4. Umieść wlotowy zbiornik na wodę 
w podstawie nawilżacza i załóż pokrywę 
górną. 

Wymiana baterii pilota zdalnego 
sterowania

1. Postępuj zgodnie z instrukcjami 
czyszczenia (patrz str. 12) i przed 
przechowywaniem poczekaj, 
aż wszystkie części wyschną.

2. Owiń przewód zasilający na zwijaczu 
przewodu.

3. Przechowuj w chłodnym i suchym 
miejscu.

1. Zdejmij komorę na baterię, naciskając 
zatrzask i wyciągając całą komorę. 
[Rysunek 10.1]

2. Wyjmij zużytą baterię.

3. Włóż nową baterię CR2025 3 V. 
Zachowaj prawidłową biegunowość 
zgodnie z oznaczeniami w komorze.

4. Zamocuj komorę na baterie.

Przechowywanie

8. Wyciągnij filtr z rurki silikonowej. Umieść 
filtr w pojemniku i napełnij go octem, 
tak aby zakrył cały filtr. Mocz go przez 
godzinę. [Rysunek 7.6]

9. Płucz wszystkie części, aby całkowicie 
pozbyć się zapachu octu. [Rysunek 7.7]

5. Umieść podstawę nawilżacza powietrza 
prawidłowo na zbiorniku na wodę. 

6. Uzupełnij wodę w zbiorniku w razie 
potrzeby.
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Problem Możliwe rozwiązanie

Nawilżacz powietrza 
nie włącza się lub wyłącza 
nieoczekiwanie.

Podłącz nawilżacz powietrza do sprawnego gniazda sieciowego i włącz go.

Dolej oczyszczonej lub destylowanej wody do zbiornika na wodę.

Mała ilość wytwarzanej 
mgiełki lub całkowity jej brak.

Zmień ustawienie poziomu mgiełki na wyższe.

Napełnij zbiornik na wodę.

Poczekaj 30 sekund po włączeniu nawilżacza powietrza. Przy pierwszym 
użyciu oraz po czyszczeniu lub przechowywaniu rozpoczęcie wytwarzania 
mgiełki może zająć 10–25 sekund.

Upewnij się, że wloty powietrza na spodzie podstawy nawilżacza i w komorze 
zapachowej nie są zablokowane.

Oczyść nawilżacz powietrza (patrz Czyszczenie i konserwacja, str. 12). 
Upewnij się, że dysze nie są zatkane ani zasłonięte.

Upewnij się, że nawilżacz powietrza stoi na płaskiej i poziomej powierzchni.

Jeżeli zbiornik na wodę lub podstawa nawilżacza zostały umyte środkiem 
czyszczącym, opłucz je dokładnie czystą wodą, aby usunąć wszelkie 
pozostałości środka. Nie używaj środków czyszczących do czyszczenia 
nawilżacza powietrza. 

Oczyść lub wymień osłonę pompy. Więcej informacji o wymianach można 
uzyskać, kontaktując się z działem obsługi klienta (patrz str. 18). 

W trybie automatycznym nawilżacz powietrza przerwie wytwarzanie mgiełki 
po osiągnięciu docelowego poziomu wilgotności. Zwiększ docelową wilgotność 
lub ręcznie wybierz poziom mgiełki (patrz Tryb automatyczny, str. 9).

Upewnij się, że podstawa nawilżacza jest prawidłowo umieszczona na zbiorniku 
na wodę.

Nawilżacz powietrza zużywa 
wodę zbyt szybko.

Zużycie wody przez nawilżacz powietrza zależy od temperatury i wilgotności 
otoczenia. Jeżeli temperatura otoczenia jest niska i/lub wilgotność jest niska, 
nawilżacz powietrza będzie szybciej zużywać wodę.

Z nawilżacza powietrza 
wydobywa się dziwny zapach.

Jeżeli nawilżacz powietrza jest nowy, odłącz go od zasilania i opłucz wszystkie 
części, a następnie umieść go w chłodnym, suchym miejscu na 12 godzin.

Jeżeli we wkładce zapachowej był olejek eteryczny, opłucz wkładkę 
pod bieżącą wodą i zostaw do wyschnięcia.

Oczyść nawilżacz powietrza (patrz Czyszczenie i konserwacja, str. 12).

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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Nawilżacz powietrza pracuje 
głośno lub wydaje nietypowe 
dźwięki. 

Upewnij się, że zbiornik na wodę jest na miejscu
(patrz Wprowadzenie, str. 7). 

Ustaw niższy poziom mgiełki. 

Opróżnij komorę podstawy. Umieść podstawę nawilżacza powietrza prawidłowo 
na zbiorniku na wodę, a następnie napełnij zbiornik. 

Pompa wody wydaje odgłosy podczas napełniania komory podstawy. To 
normalne zjawisko. 

Nawilżacz powietrza może nie działać prawidłowo. Przestań używać nawilżacza 
powietrza i skontaktuj się z działem obsługi klienta (patrz str. 18). 

Mgiełka wycieka przez 
podstawę. 

Upewnij się, że zbiornik na wodę jest na miejscu
(patrz Wprowadzenie, str. 7).  

Wokół nawilżacza powietrza 
pojawia się biały pył. 

Do napełniania nawilżacza zaleca się używanie wody oczyszczonej lub 
destylowanej. Nie używaj wody o wysokiej zawartości minerałów, np. wody 
kranowej.

Oczyść nawilżacz powietrza (patrz Czyszczenie i konserwacja, str. 12). 

Woda wycieka z nawilżacza 
powietrza. 

Nie używaj nawilżacza powietrza w pomieszczeniu o wilgotności względnej 
przekraczającej 60%.

Wytrzyj nadmiar wody z górnej i dolnej części podstawy. 

Nie potrząsaj nawilżaczem powietrza.  

Umieść nawilżacz powietrza na płaskiej i poziomej powierzchni. 

Sprawdź szczelność zbiornika na wodę. W razie stwierdzenia jego nieszczelności 
skontaktuj się z działem obsługi klienta (patrz str. 18). 

Otoczenie nawilżacza 
powietrza jest zawilgocone 
lub zamoczone z powodu 
kondensacji.  

Poziom wilgotności może być zbyt wysoki. Obniż poziom mgiełki, wyłącz 
nawilżacz powietrza lub otwórz okno lub drzwi do pomieszczenia.

Otwórz okno, aby zapewnić odpowiednią wentylację lub wynieś nawilżacz 
powietrza do pomieszczenia z właściwą wentylacją.   

Upewnij się, że zbiornik na wodę jest na miejscu
(patrz Wprowadzenie, str. 7).  

Podczas napełniania zbiornika na wodę wytrzyj nadmiar wody ze zbiornika 
i podstawy nawilżacza.  

Wewnątrz nawilżacza 
powietrza rozwija się pleśń.

Regularnie czyść zbiornik na wodę i komorę podstawy (patrz Czyszczenie i 
konserwacja, str. 12). 

Symbol  świeci na 
czerwono. 

Napełnij zbiornik na wodę. 

Umieść podstawę nawilżacza powietrza prawidłowo na zbiorniku na wodę.

Olejek eteryczny praktycznie 
nie zapewnia zapachu lub 
nie czuć go w ogóle. 

Dolej więcej olejka eterycznego. Aby uzyskać najlepsze rezultaty, używaj tylko 
czystego olejka eterycznego. 

Problem Możliwe rozwiązanie

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW (CD.)
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Na wyświetlaczu pokazywana 
jest nieprawidłowa wartość 
procentowa wilgotności. 

Pomieszczenie może być większe niż obsługiwana przez nawilżacz maksymalna 
powierzchnia pomieszczenia. Przenieś urządzenie do mniejszego pomieszczenia 
o powierzchni w zakresie 27–55 m².  

Wewnątrz czujnika wilgotności mogła się zebrać wilgoć. Upewnij się, że dysza 
jest skierowana w stronę przeciwną do komory zapachowej, tak aby mgiełka 
nie opadała na czujnik w jej wnętrzu (patrz rysunek w rozdziale Podstawowe 
informacje o inteligentnym nawilżaczu powietrza, str. 5). Wyłącz nawilżacz 
powietrza, wyjmij komorę zapachową i poczekaj, aż czujnik wyschnie.

Jeżeli nawilżacz powietrza będzie ustawiony w odległości 30 cm od ściany lub 
rogu pomieszczenia, czujnik wilgotności nie będzie zapewniać prawidłowych 
pomiarów wilgotności względnej w pomieszczeniu.

Czujnik wilgotności będzie zapewniać nieprawidłowe pomiary, jeżeli będzie 
zakurzony. Nie używaj nawilżacza powietrza w zapylonych i zakurzonych 
pomieszczeniach. W nawilżaczu powietrza nie używaj wody z kranu, ponieważ 
spowoduje to zwiększenie ilości pyłu zawieszonego w powietrzu. 

Poziom wilgotności 
w pomieszczeniu 
nie zmienia się.  

Użyj wyższego ustawienia poziomu mgiełki.  

W zależności od warunków panujących w pomieszczeniu nawilżenie powietrza 
może zająć więcej czasu.   

Pomieszczenie może być większe niż obsługiwana przez nawilżacz maksymalna 
powierzchnia pomieszczenia. Jeżeli powierzchnia pomieszczenia jest większa 
niż 27–55 m², nawilżacz powietrza nie będzie działać skutecznie.  

Na wyświetlaczu pokazywany 
jest kod błędu „E1”, „E2”, „E7”. 

Wystąpiła usterka nawilżacza powietrza. Skontaktuj się z działem obsługi 
klienta
(patrz str. 18). 

Jeżeli problemu, z którym masz do czynienia, nie ma na tej liście, skontaktuj się z działem obsłu-
gi klienta (patrz str. 18).

Problem Możliwe rozwiązanie

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW (CD.)
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Jeżeli problemu, z którym masz do czynienia, 
nie ma na tej liście, skontaktuj się z działem 
obsługi klienta (patrz str. 18).

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
ZWIĄZANYCH Z APLIKACJĄ VESYNC
Dlaczego nie mogę połączyć nawilżacza 
powietrza z aplikacją VeSync? 

Aplikacja VeSync pokazuje nieprawidłową 
wartość procentową wilgotności, gdy 
nawilżacz powietrza jest włączony. 

Nawilżacz powietrza jest w trybie offline. 

• Upewnij się, że na telefonie jest włączona 
funkcja Bluetooth® i telefon nie jest 
aktualnie połączony z innym urządzeniem 
Bluetooth.  

• W trakcie procesu konfiguracji urządzenie 
musi być połączone z zabezpieczoną 
siecią Wi-Fi działającą w paśmie 2,4 GHz. 
Upewnij się, że sieć działa prawidłowo. 

• Upewnij się, że hasło do sieci Wi-Fi jest 
prawidłowe. 

• Umieść nawilżacz powietrza i telefon 
w odległości nie większej niż 10 m od 
siebie. 

• Zresetuj ustawienia nawilżacza powietrza, 
naciskając przycisk    i przytrzymując 
go przez 15 s. Spróbuj nawiązać 
połączenie ponownie. 

• Pomieszczenie może być większe 
niż obsługiwana przez nawilżacz 
maksymalna powierzchnia 
pomieszczenia. Przenieś urządzenie 
do mniejszego pomieszczenia 
o powierzchni w zakresie 27–55 m². 

• Wewnątrz czujnika wilgotności mogła się 
zebrać wilgoć. Upewnij się, że dysze 
są skierowane w stronę przeciwną 
do komory zapachowej, tak aby mgiełka 
nie opadała na czujnik w jej wnętrzu 
(patrz rysunek w rozdziale Podstawowe 
informacje o inteligentnym nawilżaczu 
powietrza, str. 5). Wyłącz nawilżacz 
powietrza, wyjmij komorę zapachową 
i poczekaj, aż czujnik wyschnie. 

• Jeżeli nawilżacz powietrza będzie 
ustawiony w odległości 30 cm od ściany 
lub rogu pomieszczenia, czujnik 
wilgotności nie będzie zapewniać 
prawidłowych pomiarów wilgotności 
względnej w pomieszczeniu. 

• Czujnik wilgotności będzie zapewniać 
nieprawidłowe pomiary, jeżeli będzie 
zakurzony. Nie używaj nawilżacza 
powietrza w zapylonych i zakurzonych 
pomieszczeniach.

• Upewnij się, że nawilżacz jest podłączony 
do gniazda sieciowego. Nawilżacz 
powietrza może być w trybie offline, 
gdy jest odłączony od zasilania lub 
w gnieździe nie ma prądu.  

• Odśwież menu aplikacji VeSync, 
przeciągając palcem w dół ekranu. 

• Upewnij się, że router jest połączony 
z Internetem i połączenie sieciowe 
telefonu działa prawidłowo. 

• Zresetuj ustawienia nawilżacza 
powietrza, wykonując następujące 
czynności: 
a. Usuń nawilżacz powietrza z aplikacji 

VeSync. Przeciągnij palcem w lewo 
(iOS®) albo naciśnij i przytrzymaj 
(Android), a potem dotknij pozycji 
Usuń. Potem skonfiguruj ponownie 
nawilżacz powietrza w aplikacji 
VeSync. 

b. Naciśnij przycis    i przytrzymaj 
go przez 15 s. Potem skonfiguruj 
ponownie nawilżacz powietrza 
w aplikacji VeSync. 

Uwaga: Awarie zasilania, usterki połączenia 
internetowego lub zmiana routera Wi-Fi 
mogą spowodować przełączenie nawilżacza 
powietrza w tryb offline.
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Warunki i zasady
Firma Arovast Corporation gwarantuje, że wszystkie 
jej produkty mają najwyższą jakość pod względem 
materiałów, wykonania i działania przez 2 lata, 
liczone od daty zakupu aż do końca okresu 
gwarancyjnego.
Ta gwarancja nie ogranicza praw posiadanych 
zgodnie z miejscowymi przepisami dotyczącymi 
ochrony konsumentów. Jeżeli miejscowe przepisy 
dotyczące ochrony konsumentów wymagają 
od producenta udzielenia dłuższej gwarancji, 
zostanie ona wydłużona do najkrótszego okresu 
wymaganego przez te przepisy.
Jeżeli masz jakieś pytania lub wątpliwości dotyczące 
nowo nabytego produktu, skontaktuj się z naszym 
zespołem obsługi klienta.

Firma Arovast Corporation niniejszym oświadcza, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami 
i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/53/UE, brytyjskiego rozporządzenia w sprawie sprzętu radiowego 
z 2017 r. oraz wszystkich innych obowiązujących dyrektyw. Kompletną deklarację zgodności można znaleźć 
pod adresem: https://levoit.com/euro/compliance 

Apple App Store jest znakiem towarowym firmy Apple Inc. 
Google, Android i Google Play są znakami towarowymi firmy Google LLC.  
Wi-Fi® jest zastrzeżonym znakiem towarowym firmy Wi-Fi Alliance®. 
Amazon, Alexa i wszystkie powiązane logo są znakami towarowymi firmy Amazon.com, Inc. lub jej podmiotów 
stowarzyszonych.  
iOS jest zastrzeżonym znakiem towarowym firmy Cisco Systems, Inc. i/lub jej podmiotów stowarzyszonych 
w Stanach Zjednoczonych i wybranych innych krajach. 
Znak słowny Bluetooth® i logo są zastrzeżonymi znakami towarowymi firmy Bluetooth SIG, Inc. i są używane 
przez firmę Arovast Corporation na podstawie licencji. Inne znaki towarowe i nazwy handlowe są własnością 
odpowiednich właścicieli. 

Produkt
Inteligentny nawilżacz 
powietrza ultradźwiękowy 
Levoit OasisMist1000S

Model LUH-M101S-WEUR

Aby ułatwić późniejszy kontakt z działem obsługi, 
zaleca się zapisanie poniżej numeru zamówienia 

i daty zakupu.

Nr zamówienia

Data zakupu

INFORMACJE NA TEMAT 
GWARANCJI

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

INFORMACJE O PRAWACH AUTORSKICH

OBSŁUGA KLIENTA
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA

Adres e-mail: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* Podczas kontaktu z działem obsługi klienta 
należy podać numer zamówienia.
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Műszaki adatok

A csomag tartalma

Típus LUH-M101S-WEUR

Tápellátás AC 220–240 V, 50/60 
Hz

Névleges 
fogyasztás 27,5 W 

Víztartály 
kapacitása 2.2 gal/10 L

Maximális 
párakibocsátás 350 ml/ó

Maximális 
működési idő

100 óra alacsony pára 
beállításnál 

Megjegyzés: A párásító a 
környezeti hőmérséklettől 
és páratartalomtól függően 
hosszabb vagy rövidebb 
ideig működhet.

Zajszint < 28 dB

Hatékony 
tartomány 300–600 ft²/27–55 m²

Méretek 8,4 x 10,0 x 28,7 in/
21,4 x 25,3 x 72,8 cm

Tömeg 6,4 lb/2,9 kg

Wi-Fi® frekven-
ciatartomány

2 412–2 472 MHz
Maximális átvitel
teljesítmény: 17 dBm 
(E.I.R.P.)

Bluetooth®
Frekvenciatar-
tomány

2 402–2 480 MHz
Maximális átvitel
teljesítmény: 10 dBm 
(E.I.R.P.)

Megjegyzés: A további intelligens 
párásítófunkciók eléréséhez töltse le az 
ingyenes VeSync alkalmazást (8. oldal).
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BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK

• A párásítót csak a jelen kézikönyvben 
leírtak szerint használja.

• A párásítót és a kábelt úgy helyezze 
el, hogy ne lehessen felborítani. Ne 
helyezze nagyméretű bútorok közelébe 
vagy nagy forgalmú helyekre.

• Ha nem használja, kapcsolja ki a 
párásítót, és húzza ki a konnektorból a 
csatlakozót. 

• Ne használja a párásítót nedves 
környezetben.

• Tartsa a párásítót gyermekek elől 
elzárva.

• Ne nyissa ki az alapegységet, és 
ne vegye ki a vízszintérzékelőt az 
önszervizeléshez. 

• Mindig húzza ki a konnektorból, mielőtt 
megtisztítja a párásítót, vagy leválasztja 
a párásító alapegységét a víztartályról.

• Ügyeljen arra, hogy a párásítót 
működés előtt mindig sík, vízszintes 
felületre helyezze.

• Csak tiszta vízzel töltse fel a víztartályt. 
Soha ne töltse a víztartályt más 
folyadékkal.

• Ne helyezze a párásítót hőforrások, 
például tűzhely, sütő vagy radiátor 
közelébe.

• Ne használjon más alkatrészeket a 
termék cserealkatrészeként. 

• Ne takarja le a fúvókát, amikor 
a párásító be van kapcsolva. Ez 
károsíthatja a párásítót.

• Ne merítse vízbe a párásító 
alapegységét, a tápkábelt vagy a dugót.

• Ha a párásító megsérült vagy nem 
működik megfelelően, hagyja abba 
a használatát, és azonnal lépjen 

A tűz, áramütés vagy egyéb sérülés veszélyének csökkentése érdekében tartsa be 
az összes utasítást és biztonsági útmutatót.

Általános biztonság

kapcsolatba az ügyfélszolgálattal 
(18. oldal).

• Ezt a készüléket 8 éves és idősebb 
gyermekek, valamint csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel rendelkező, illetve 
tapasztalattal és ismeretekkel nem 
rendelkező személyek is használhatják 
felügyelet mellett, vagy ha a készülék 
biztonságos használatára vonatkozó 
utasításokat megkapták, és megértették 
a készülékkel járó veszélyeket.  

• Felügyelje a gyermekeket, amikor a 
párásító közelében tartózkodnak.

• Gyermekek felügyelet nélkül nem 
tisztíthatják vagy karbantarthatják a 
párásítót. 

• A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne 
játszanak a párásítóval.

• Nem kereskedelmi célú használatra 
készült. Csak otthoni használatra 
alkalmas.

OLVASSA EL ÉS TEGYE EL 
EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
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Tápellátás és -kábel

Elektromágneses mezők (EMF)

• Ne kezelje a tápkábelt vagy a dugót 
nedves kézzel. Tartsa távol a dugót 
és a tápkábelt a folyadékoktól.

• Ha a tápkábel megsérül, azt az 
Arovast Corporationnek vagy 
hasonlóan képzett személynek 
kell kicserélnie az elektromos vagy 
tűzveszély elkerülése érdekében. 
Kérjük, lépjen kapcsolatba az 
ügyfélszolgálattal (18. oldal).

• A tápkábel kihúzásával a párásító 
távvezérlése kikapcsol, és a párásító 
ideiglenesen nem csatlakozik a 
VeSync és más harmadik féltől 
származó alkalmazásokhoz.  

A párásító megfelel az elektromágneses 
mezőkre (EMF) vonatkozó összes 
szabványnak. Megfelelő és a jelen 
használati útmutatóban foglalt 
utasításoknak megfelelő kezelés 
esetén a készülék használata a jelenleg 
rendelkezésre álló tudományos 
bizonyítékok alapján biztonságos.

A lenyelés kémiai égési sérülésekhez, 
lágyrészek perforációjához és halálhoz 
vezethet. A lenyeléstől számított 2 órán 
belül súlyos égési sérülések léphetnek 
fel. Azonnal forduljon orvoshoz.

BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK (FOLYTATÁS)

• Csak az aromapárnára 
tegyen illóolajat.

• Ne adjon illóolajokat, 
kiegészítő vízkezelő 
folyadékokat vagy 
vízszűrőket a vízbevezető 
tartályba, az alapkamrába 
vagy a víztartályba.

Figyelem: Szivárgás és  
áramütés veszélye

• Helyezzen ragasztószalagot az 
akkumulátor mindkét oldala köré, 
és azonnal dobja ki egy kültéri 
szemetesbe, vagy biztonságosan 
hasznosítsa újra; 

• A tartalék akkumulátorokat 
biztonságosan tárolja; 

• Rendszeresen ürítse ki az 
újrahasznosító egységeket; 

• Használjon átlátszatlan tárolókat, 
hogy az elemek ne legyenek 
láthatóak; 

Ez a termék gombelemet tartalmaz. 

FIGYELMEZTETÉS: KÉMIAI 
ÉGÉSVESZÉLY.
TARTSA OLYAN HELYEN, 
AHOL GYERMEKEK NEM 
FÉRHETNEK HOZZÁ. 

• Sokat köhög, öklendezik vagy 
nyáladzik; 

• Úgy tűnik, hogy gyomorpanaszai 
vannak vagy vírusos; 

• Beteg; 
• A torkára vagy a gyomrára mutat; 
• Fájdalmat érez a hasában, a 

mellkasában vagy a torkában;
• Fáradt vagy letargikus; 
• Csendesebb vagy ragaszkodóbb a 

szokásosnál, vagy más módon „nem 
önmaga”; 

• Elveszíti az étvágyát vagy csökkent 
az étvágya; 

• Nem akar szilárd ételt enni/nem tud 
szilárd ételt enni. 

Sajnos nem nyilvánvaló, ha egy 
gombelem beszorul a gyermek 
nyelőcsövébe. A gyermek lehet, hogy: 
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Az ilyen jellegű tünetek változnak vagy ingadoznak, a fájdalom erősödik, majd 
enyhül.
A gombelemek lenyelésének sajátos tünete a friss (élénkpiros) vér hányása. Ha 
a gyermek ezt teszi, azonnal forduljon orvoshoz.
Az egyértelmű tünetek hiánya miatt fontos, hogy óvatosan bánjunk a 
háztartásban található „lapos”, tartalék gombelemekkel és az ezeket tartalmazó 
termékekkel. Ne feledje, hogy még a használt gombelemek is okozhatnak 
sérülést.

BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK (FOLYTATÁS)

Ez a termék RoHS-konform.

Ez a termék megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek és módosításainak.

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a termék nem dobható ki háztartási hulladékként, és újrahasznosítás 
céljából megfelelő gyűjtőhelyre kell szállítani. A megfelelő ártalmatlanítás és újrahasznosítás hozzájárul 
a természeti erőforrások, az emberi egészség és a környezet védelméhez. 
A termék ártalmatlanításával és újrahasznosításával kapcsolatos további információkért forduljon a helyi 
önkormányzathoz, az ártalmatlanító szolgálathoz vagy ahhoz az üzlethez, ahol ezt a terméket vásárolta.

Biztonságos karbantartás

A VÍZTARTÁLYT ÉS 
AZ ALAPEGYSÉGET 
LEGALÁBB 3 NAPONTA 
TISZTÍTSA MEG.

• Legyen tisztában azzal, hogy a magas 
páratartalom elősegítheti a biológiai 
organizmusok szaporodását a 
környezetben.

• Ne engedje, hogy a párásító környéke 
nedves vagy vizes legyen. Ha nedvesség 
keletkezik, csökkentse a párásító 
kimenetét. Ha a párásító kimeneti 
teljesítménye nem csökkenthető, 
használja a párásítót időszakosan. Ne 
hagyja, hogy nedvszívó anyagok, például 
szőnyegek, függönyök, drapériák vagy 
terítők nedvesek legyenek. 

• Húzza ki a párásítót a töltés és a tisztítás 
idejére.

• Soha ne hagyjon vizet a tartályban, ha a 
párásítót nem használja.

• Tárolás előtt ürítse ki és tisztítsa meg 
a párásítót. Tisztítsa meg a párásítót a 

következő használat előtt. 

• Figyelmeztetés: A vízben vagy a 
párásító használatának vagy tárolásának 
környezetében esetlegesen jelen lévő 
mikroorganizmusok elszaporodhatnak 
a víztartályban, és a levegőbe kerülve 
nagyon komoly egészségügyi 
kockázatokat okozhatnak, ha a vizet nem 
cserélik, és ha a tartályt nem tisztítják ki 
megfelelően 3 naponta.

• Ürítse ki a tartályt, és minden harmadik 
napon töltse újra. Újratöltés előtt tisztítsa 
meg friss csapvízzel vagy tisztítószerrel 
(lásd Tisztítás, 12. oldal). Távolítsa el a 
tartály oldalán vagy a belső felületeken 
képződött vízkövet, lerakódásokat vagy 
filmréteget, és törölje szárazra az összes 
felületet. Lásd Tisztítás (12. oldalon) a 
részletes utasítások.
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Alacsony pára 
Közepes pára 
Magas pára 

ISMERKEDÉS AZ INTELLIGENS PÁRÁSÍTÓVAL

A Felső fedél
B Fúvóka
C Zajcsillapító
D Ködcső
E Vízbevezető tartály
F Alapkamra

Z  Páraszint szabályozók
AA.  Automatikus üzemmód kijelző
AB.  Alvás üzemmód kijelző
AC.  Tápjelző
AD.  Páraszint jelző gomb
AE.  Automatikus üzemmód gomb
AF.  Alvás üzemmód gomb
AG.  Be-/kikapcsoló gomb

G Vezérlőpanel
H LED kijelző
I Párásító alapegység 
J Aromapárna
K Aromadoboz/

levegőbevezetés

Megjegyzés: Lásd a belső borítót [1. ábra]

BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK (FOLYTATÁS)

AH.  Páraszint jelzők
AI.  Automatikus üzemmód kijelző
AJ.  Wi-Fi® jelzés
AK.  Nincs víz jelzés
AL.  Relatív páratartalom (RH) százalékos 

értéke
AM. Alvás üzemmód kijelző

T Túlfolyószelep
U Vízbevezetés
V Légkiömlő
W Szivattyúfedél
X Vízszintérzékelő
Y Átalakító

Ismerje meg a páratornyot

Belső víztartály
R Szilikoncső
S Szűrő

Belső alapkamra

Kijelző

Gombok

L Fogantyúk
M Víztartály
N Vízszint ablak
O Tápkábel
P Kábeltekercselő (hátul)
Q Állvány

Útmutató a felhasználóknak a használt akkumulátorok eltávolításához, újrahasznosításához és 
ártalmatlanításához
Ha ki szeretné venni az elemeket a készülékből vagy a távirányítóból, fordítva végezze el az elemek 
behelyezésére vonatkozó, a használati útmutatóban leírt eljárást. A termék élettartamára szóló beépített 
elemmel rendelkező termékek esetében előfordulhat, hogy a felhasználó nem tudja eltávolítani az elemet. 
Ebben az esetben az újrahasznosító központok gondoskodnak a termék szétszereléséről és az elem 
eltávolításáról. Ha bármilyen okból szükségessé válik egy ilyen elem cseréje, ezt az eljárást csak a hivatalos 
szervizközpontok végezhetik el. Az Európai Unióban és más helyeken illegális bármilyen elemet a háztartási 
hulladékkal együtt kidobni. Minden elemet környezetbarát módon kell ártalmatlanítani. A használt elemek 
környezetbarát gyűjtésével, újrahasznosításával és ártalmatlanításával kapcsolatos információkért forduljon a 
helyi hulladékgazdálkodási hatóságokhoz.

FIGYELMEZTETÉS: Robbanásveszély, ha az elemet helytelenül cserélik ki. A tűz, robbanás vagy 
gyúlékony folyadék/gáz szivárgása veszélyének csökkentése érdekében ne szerelje szét, ne 
törje össze, ne lyukassza ki, ne zárja rövidre a külső érintkezőket, ne tegye ki 60 °C (140 °F) feletti 
hőmérsékletnek, napfénynek vagy hasonlónak, ne tegye ki rendkívül alacsony légnyomásnak, és 
ne dobja tűzbe vagy vízbe. Csak a megadott elemekkel cserélje ki. Az elemek és akkumulátorok 
„elkülönített gyűjtését” jelző szimbólum az alábbiakban látható áthúzott kerekes kuka: 
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KEZELŐSZERVEK

Be-/kikapcsoló gomb 
• Érintse meg a párásító be-/

kikapcsolásához. 

Páraszint jelző gomb 
• Érintse meg ismételten 

a páraszint beállítások 
váltakozásához: alacsony, 
közepes és magas pára. 

• A kijelző kikapcsolásához tartsa 
lenyomva 3 másodpercig. 
Érintse meg bármelyik 
gombot (kivéve  ) a kijelző 
visszakapcsolásához. 

Automatikus üzemmód gomb 
• Érintse meg az Automatikus 

üzemmód bekapcsolásához (9. 
oldal). 

• Koppintson a    /    gombra 
az Automatikus üzemmód 
kikapcsolásához és a kézi 
vezérlés folytatásához, vagy 
koppintson a  gombra az 
Alvás üzemmódhoz.  

Alvás üzemmód gomb  
• Érintse meg az Alvás 

üzemmód be-/kikapcsolásához 
(10. oldal). 

• Tartsa lenyomva 3 másodpercig 
az éjszakai fény be-/
kikapcsolásához.

Wi-Fi jelzés  
• Bekapcsol, kikapcsol, vagy 

villog jelezve az internet 
kapcsolódási állapotát. 
További információkért lásd a 
VeSync alkalmazáson belüli 
utasításokat.  

Nincs víz jelzés  
• Villog, ha nincs víz a 

tartályban. 10 villogás után a 
párásító kikapcsol. A párásító 
használatának folytatásához 
töltse újra a tartályt.  

• Világít, amikor a párásító 
alapegységét eltávolítják. A 
párásító alapegység cseréjéig 
világít. 

Megjegyzés: A VeSync alkalmazással is vezérelheti ezeket a funkciókat, valamint további, 
csak az alkalmazáshoz tartozó funkciókat (8. oldal).

Megjegyzés: Az első használat 
során a párásítónak 10–25 
másodpercig is eltarthat, amíg 
a párásítás megkezdődik.

• A VeSync alkalmazással 
való párosításhoz tartsa 
lenyomva 5 másodpercig. 
További információkért lásd az 
alkalmazáson belüli utasításokat. 

• A párásító visszaállításához 
tartsa lenyomva 15 másodpercig. 
Ez visszaállítja a párásító 
alapértelmezett beállításait, 
és leválasztja a Wi-Fi®-ről és a 
VeSync alkalmazásról (8. oldal).
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ELSŐ LÉPÉSEKTÁVIRÁNYÍTÓ
1. Távolítson el minden csomagolást.

2. Fordítsa meg a víztartályt. A 
csavarhúzóval rögzítse az állványt a 
víztartályhoz a 4 mellékelt csavarral.  
[2.1. ábra]

Megjegyzés: Ne húzza túl a csavarokat.

Megjegyzés: Ha a párásítót a falaktól távolabb 
helyezi el, biztosíthatja a páratartalom-érzékelő 
és a levegőbeömlő nyílások megfelelő 
működését.

Megjegyzés: 

• Használat előtt távolítsa el a műanyag lapot 
a távirányító elemtartójából.

• Elem cseréje: 13 oldal.

A távirányítóval a párásító bármely funkciója 
távolról is vezérelhető. A távvezérlőnek 
a párásítótól 5 méteren belül kell lennie 
ahhoz, hogy működjön.

Kijelző kikapcsolása gomb 
• Nyomja meg a párásító kijelzőjének 

kikapcsolásához. 
• Nyomja meg bármelyik gombot a kijelző 

visszakapcsolásához.

Páratartalom szint gomb 
• Nyomja meg a 40–80% közötti 

páratartalom célszint beállításához, 
amelyet az Automatikus üzemmóddal 
használ. 

• Nyomja tovább a gombot, hogy 10%-
os lépésekben végigmenjen a célzott 
páratartalom beállításán. 

Éjszakai fény gomb 
• Nyomja meg az éjszakai fény be-/

kikapcsolásához. 

Időzítő gomb 
• Nyomja meg a gombot az 1–12 órás 

időzítési lehetőségek közötti váltáshoz. 
• Nyomja meg és tartsa lenyomva a 

gombot, hogy gyorsan, 1 órás lépésekben 
válogathasson az opciók között.

3. Vegye ki a szűrőt a víztartály belsejéből. 
Távolítsa el a szűrő körüli habot.

4. Helyezze a párásító alapegységét a 
víztartályra.

5. Opcionálisan húzza le a kábeltekercselő 
matricás borítását, és rögzítse a 
kábeltekercselőt a párásító alapegység 
hátuljára.  [2.2. ábra]  

6. Válasszon a párásítónak egy kemény, 
sík helyet, legalább 30 cm távolságra a 
falaktól. A felületnek vízállónak kell lennie. 
[2.3. ábra]  

Feltöltés és újratöltés

Megjegyzés: A feltöltés előtt győződjön meg 
arról, hogy a víztartály tiszta.

1. Távolítsa el a felső fedelet. [2.5. ábra]

2. Egy kancsó vagy palack segítségével 
töltse fel a vízbevezető tartályt 
szobahőmérsékletű vízzel. A vizet 
közvetlenül a víztartályba is töltheti.  
[2.6. ábra]

A távirányító diagramja

AN. Be-/kikapcsoló gomb
AO.  Automatikus üzemmód gomb
AP.  Páraszint gomb
AQ.  Páratartalom gomb
AR.  Kijelző kikapcsolása gomb
AS.  Alvás üzemmód gomb
AT.  Éjszakai fény gomb
AU.  Időzítő gomb

7. A párát irányítsa el a falaktól, bútorok, 
ágyneműk és háztartási gépektől. [2.4. 
ábra] Kerülje, hogy túl sok pára hulljon a 
párásító oldalára az aromabobozra, mivel 
ez zavarhatja az aromadobozban lévő 
érzékelőt.

Megjegyzés: Lásd a belső borítót [1. ábra]
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Megjegyzés: 

• Javasoljuk, hogy a tartály feltöltéséhez tisztított 
vagy desztillált vizet használjon.

• Ne töltse fel forró vízzel.

• A csapvíz használata fehér lerakódást 
(megszáradt ásványi anyagokat) eredményezhet 
a felületeken.

3. A vízszintablak segítségével láthatja, 
hogy a tartály mennyire van feltöltve. Ne 
töltse fel a maximum vonalnál tovább, 
különben a víz kifolyhat a fogantyúk 
szellőzőnyílásain. 

4. Helyezze vissza a felső fedelet. [2.5. ábra]

• Ne távolítsa el a vízbevezető tartályt a töltés 
során. 

• Csak a vízbevezető tartályba vagy a 
víztartályba töltsön vizet. Ne töltsön 
vizet közvetlenül az alapkamrába vagy a 
párakivezetőbe. 

• Ne tegyen illóolajokat a párásítóba. Csak az 
aromapárnára tegyen illóolajat. [2.7. ábra]

• Ne használjon vízkezelő folyadékokat vagy 
harmadik féltől származó vízszűrőket ebben 
a párásítóban.

FIGYELEM

Vesync alkalmazás 
beállítása

1. A VeSync alkalmazás letöltéséhez 
szkennelje be a QR-kódot, vagy keressen 
rá a „VeSync” kifejezésre az Apple 
App Store® vagy a Google Play Store 
áruházban.

Megjegyzés: A folyamatos frissítések és fejlesztések 
miatt a VeSync alkalmazás némileg eltérhet a 
kézikönyvben bemutatottaktól. Bármilyen eltérés 
esetén kövesse az alkalmazáson belüli utasításokat.

Megjegyzés: A harmadik féltől származó 
szolgáltatások és termékek használatához 
saját VeSync-fiókot kell létrehoznia. Ezek 
nem működnek vendégfiókkal. Egy VeSync-
fiókkal lehetővé teheti családtagjai és barátai 
számára is, hogy irányítsák az intelligens 
párásítót.

Megjegyzés: Android™ felhasználók esetében 
válassza az „Engedélyezés” lehetőséget a 
VeSync használatához.

2. Nyissa meg a VeSync alkalmazást. Ha 
már rendelkezik fiókkal, koppintson a 
Log In gombra. Új fiók létrehozásához 
koppintson a Sign Up gombra.

3. Kövesse az alkalmazáson belüli 
utasításokat az intelligens párásító 
beállításához.

Megjegyzés: 
• A VeSync alkalmazással csatlakoztathatja 

intelligens párásítóját az Amazon Alexa 
vagy a Google Assistant™ rendszerhez. 
Kövesse az alkalmazáson belüli 
utasításokat a VeSync és a hangalapú 
asszisztens összekapcsolásához.

• A telefonon be kell kapcsolni a 
Helymeghatározást, miközben a telefon 
csatlakozik az intelligens párásítóhoz. Ez 
a Bluetooth®-kapcsolat létrehozásához 
szükséges. A Helymeghatározást 
kikapcsolhatja, miután az intelligens 
párásító befejezte a VeSync 
alkalmazáshoz való csatlakozást. 

Wi-Fi kapcsolat

• A Wi-Fi kapcsolat megszakításához tartsa 
  lenyomva 15 másodpercig, amíg a Wi-

Fi jelzés ki nem kapcsol. Ez visszaállítja 
az intelligens párásító alapértelmezett 
beállításait, és leválasztja azt a VeSync 
alkalmazásról.

• Az újbóli csatlakozáshoz kövesse 
a VeSync alkalmazásban található, 
az eszköz hozzáadására vonatkozó 
utasításokat. 
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AZ INTELLIGENS PÁRÁSÍTÓ HASZNÁLATA

1. Csatlakoztassa a párásítót. A kijelzőn lévő 
jelzések 1 másodpercig világítanak, majd 
kialszanak.

2. Érintse meg a   gombot a párásító 
bekapcsolásához. A párásító elkezd 
párologtatni.

Megjegyzés: A VeSync alkalmazás használatával 
távolról is vezérelheti intelligens párásítóját, 
és hozzáférhet további funkciókhoz és 
szolgáltatásokhoz (11. oldal). 

Megjegyzés: Beállíthatja a párásítót úgy is, 
hogy automatikusan leálljon a párásítás, 
amikor a helyiség eléri a meghatározott 
páratartalomszintet (lásd Automatikus 
üzemmód 9. oldal).

Automatikus üzemmód

Megjegyzés: 

• Az első használat során a párásítónak 
10–25 másodpercig is eltarthat, amíg a 
párásítás megkezdődik. 

• Ha nincs víz a tartályban, a  10 
alkalommal villog, és a párásító kikapcsol. 
Töltse fel a víztartályt (lásd Első lépések, 
7. oldal). 

Megjegyzés: 

• A fúvókát forgassa el a bútoroktól, falakról 
vagy más tárgyaktól, hogy azok ne 
ázzanak el.

• Ne lélegezze be a párát közvetlenül a 
fúvókából. 

3. Érintse meg többször a  gombot a 
párabeállítások váltakozásához: Kevés, 
Közepes és Sok.

4. A fúvókát elforgatva beállíthatja a pára 
irányát. [3.1. ábra]

5. Opcionálisan használhatja a 
vezérlőelemeket vagy a VeSync 
alkalmazást az Automatikus üzemmód 
bekapcsolásához, az Alvás üzemmód 
aktiválásához és egyéb funkciókhoz (lásd 
Vezérlőelemek, 6. oldal).

7. A párásító kikapcsolásához koppintson a 
  gombra.

Alacsony pára szint 

Közepes pára szint

Magas pára szint 

Az Automatikus üzemmód a párásító 
érzékelőjét használja a ködszint automatikus 
beállítására a célzott páratartalom fenntartása 
érdekében. Az alapértelmezett cél 
páratartalom 60%.

Megjegyzés: A párásító bekapcsolás után 
15 másodpercig automatikusan párásít, még 
akkor is, ha a helyiség elérte a páratartalom 
célszintjét. 

1. Az Automatikus üzemmód bekapcsolásá-
hoz koppintson a    gombra.

2. Alapértelmezés szerint az Automatikus 
üzemmód az Automatikus leállítás 
funkciót használja. A párásító leállítja 
a párásítást, amikor a legmagasabb 
célpáratartalom elérte a kívánt 
páratartalmat (alapértelmezett 60%).

3. A párásító továbbra is érzékeli a helyiség 
páratartalom szintjét. A következő 
táblázat szerint újra elindul és leáll a 
ködképződés:

Megjegyzés: 

• A VeSync alkalmazásban be- és 
kikapcsolhatja az Automatikus leállítás 
funkciót.

• Ha az Automatikus leállítás ki van 
kapcsolva, akkor a párásító kis ködszinten 
működik tovább, amikor páratartalom 
elérte a kívánt célértéket.

6. Amikor a helyiség elérte az Ön által 
kívánt páratartalmat, állítsa a párásítót 
alacsonyabb fokozatra, vagy kapcsolja 
ki.  A kellemes páratartalom 40–60% 
között van.
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Szoba Relatív pára-
tartalom*

Automatikus 
Páraszint 

50% alatt Magas

50–55% Közepes

55–60% Alacsony

60%-nál több Automatikus leállás

Páratartalom cél beállítása
A páratartalom célértékét 40–80% között, 10%-
os lépésekben állíthatja be. A páratartalom cél 
megváltoztatásának több módja is van:

* Ha a páratartalom célt 60%-ról 
megváltoztatja, a páratartalom százalékos 
értékei ennek megfelelően változnak.

• Módosítsa a páratartalom célt a 
VeSync alkalmazásban. 

• Nyomja meg a  gombot a 
távirányítón. Nyomja tovább a 
gombot a páratartalom cél beállítások 
végigjárásához. 

• Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
 gombot a kezelőpanelen, amíg a 

kijelző villogni nem kezd, és meg nem 
jeleníti a páratartalom célt. Folytassa 
a koppintást a páratartalom cél 
beállításainak végigjárásához.

• Az Alvás üzemmód be- és kikapcsolá-
sához koppintson a  gombra.

• Ha az Alvás üzemmód be van 
kapcsolva, bármelyik gombra 
koppintva felébresztheti a kijelzőt. Ha 
abbahagyja a kijelző megérintését, 
a kijelző 6 másodperc múlva ismét 
kikapcsol.

• Miután felébresztette a kijelzőt, 
érintse meg újra bármelyik gombot az 
Alvás üzemmódból való kilépéshez és 
a kézi vezérlés folytatásához.

AUTOMATIKUS ÜZEMMÓD (FOLYTATÁS)

Alvás üzemmód

A kijelző kikapcsolása

Az Alvás üzemmód a párásító párafokozatát 
alacsonyra állítja, és kikapcsolja a kijelző 
világítását.

A kijelző 3 másodperc inaktivitás után 
automatikusan elhalványul.

Az aromadoboz használata

A párásító használható aromaterápiára. 

1. Nyomja meg az aromadobozt az 
alapegység hátsó részén, és húzza ki. 
[4.1. ábra]

2. Csepegtessen 8–10 csepp illóolajat az 
aromapárnára. [2.7. ábra]

3. Helyezze vissza az aromadobozt a 
párásítóba.  

4. Kapcsolja be a párásítót. A párásító 
automatikusan szórja az aromát 
használat közben. 

• Ne tegyen illóolajat, vízkezelő folyadékot 
vagy harmadik féltől származó vízszűrőket 
a vízbevezető tartályba, az alapkamrába 
vagy a víztartályba [4.2. ábra]. Csak 
az aromapárnára tegyen illóolajat. [2.7. 
ábra] 

• Az aromapárnákat az illóolaj diffúziója 
után meg lehet tisztítani és újra lehet 
használni (lásd: Az aromapad tisztítása, 
13. oldal). 

• Az illat enyhe legyen. 

• Csere aromapárnákkal kapcsolatos 
információk: 13. oldal.

Megjegyzés: 

Éjszakai fény

Tartsa lenyomva a  gombot 3 másodpercig 
az éjszakai fény be-/kikapcsolásához.

• A kijelző kikapcsolásához 
tartsa lenyomva a  gombot 3 
másodpercig, vagy nyomja meg a 

 gombot a távirányítón.

• A kijelző visszakapcsolásához 
koppintson bármelyik gombra.
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• Ha a párásítót kikapcsolja és 
kihúzza a konnektorból, a párásító 
emlékezni fog az Alvás üzemmód, 
a Páraszint és a Wi-Fi beállításaira, 
és visszakapcsoláskor ezeket a 
beállításokat fogja visszaállítani.  

• Ha a párásítót kikapcsolja és 
csatlakoztatja, a párásító emlékezni 
fog az Automatikus üzemmód, az 
Alvás üzemmód, a Páraszint és a Wi-Fi 
beállításaira, és visszakapcsoláskor 
ezeket a beállításokat fogja 
visszaállítani. 

Memória funkció

Automatikus kikapcsolás

A párásító automatikusan kikapcsol, amikor 
a tartályban lévő összes víz elfogyott.   
jelenik meg a kijelzőn, és 10-szer villog, majd a 
párásító kikapcsol. Töltse fel a víztartályt (lásd 
Első lépések, 7. oldal). 

Ha a párásító alapegységét eltávolították a 
víztartályból, a párásító automatikusan leállítja 
a párásítást.   jelenik meg a kijelzőn, és 
kikapcsol, amint az alapegységet megfelelően 
visszahelyezi a víztartályra.

VeSync alkalmazás funkciók

Fontos tippek

A párásító vízszintjének megfelelőnek 
kell lennie az alapkamrában ahhoz, hogy 
megfelelően működjön. Ha túl sok víz van 
az alapkamrában, a párásító nem tud párát 
képezni.

A VeSync alkalmazással további intelligens 
funkciókhoz férhet hozzá, többek között az 
alább felsoroltakhoz.

Megjegyzés: A VeSync alkalmazás 
folyamatosan frissül, és az alkalmazás funkciói 
bővülnek.

• Ne helyezze a párásítót ferde 
felületre.

• Ne töltsön vizet közvetlenül az 
alapkamrába vagy a párakivezetőbe. 
Csak a vízbevezető tartályba vagy 
közvetlenül a víztartályba töltsön 
vizet. A párásító automatikusan 
adagolja a megfelelő mennyiségű 
vizet az alapkamrába. 

• Ne távolítsa el a vízbevezető tartályt a 
töltés során.

• Kerülje a párásító mozgatását vagy 
rázását. [5.1. ábra] Ez azt okozhatja, 
hogy a víztartály szivattyúja túl sok 
vizet juttat az alapkamrába, vagy 
csökkenti az alapkamrában lévő víz 
mennyiségét.

• A párásítót mozgatása előtt kapcsolja 
ki és húzza ki a konnektorból.

Távvezérlés a telefonról 
• Párásító be-/kikapcsolása. 
• Ciklikusan végigjárhatja a páraszinteket.
• Automatikus üzemmód be-/kikapcsolása.
• Páratartalom célszintjének beállítása. 
• Alvás üzemmód be-/kikapcsolása. 
• Kijelző fényeinek be-/kikapcsolása.
• Be-/kikapcsolja az éjszakai fényt, valamint 

módosítja annak fényerejét.

A páratartalom szintjének figyelése 
• A párásító környezetének aktuális 

páratartalmának ellenőrzése.

Időzítők és ütemezések beállítása  
• Programozzon egyéni időzítőket vagy 

hozzon létre ütemtervet az intelligens 
párásítóhoz.

Harmadik fél általi hangvezérlés  
• Kompatibilis az Amazon Alexa és a 

Google Assistant™ hangutasításokkal.
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ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS

Megjegyzés: 

• Minden karbantartást vízálló felületen kell 
végezni.  

• A baktériumok elszaporodásának elkerülése 
érdekében naponta cserélje a vizet. 

• A fúvókát rendszeresen tisztítsa meg egy 
zsebkendővel vagy ronggyal. 

• Ha 1 hétig vagy hosszabb ideig nem használja 
a párásítót, ne hagyjon benne vizet. Ehelyett 
tisztítsa és szárítsa meg a párásítót.

Megjegyzés: 
• Soha  ne merítse az alapegységet vízbe vagy 

folyadékba. Ne tegye a párásító egyetlen részét 
se mosogatógépbe.

• Ne használjon tisztítószereket a párásító 
tisztításához.

Tisztítás

A párásító vízbevezető tartályát, az alapkamrát 
és a víztartályt 3 naponta, valamint a tárolás 
előtt tisztítsa meg.

1. Húzza ki a párásítót.

2. Vegye le és öblítse ki a víztartály fedelét. 
[6.1. ábra]

3. Vegye le a vízbevezető tartályt a párásító 
alapegységéről. [6.2. ábra]

4. Húzza ki a párakivezetőt a keskeny 
végéből, hogy eltávolítsa. [6.3. ábra]

5. Fordítsa meg a vízbevezető tartályt, és 
vegye ki a zajcsillapítót. [6.4. ábra]

6. Öblítse ki a vízbevezető tartályt, a 
párakivezetőt és a zajcsillapítót. 

7. Vegye ki a párásító alapegységét, és 
öntse ki a vizet. Öntse ki az alapkamra 
sarkából, hogy a víz ne károsítsa a 
párásítót. [6.5. ábra]

8. Egy kis kefével tisztítsa meg 
az alapkamrát. Öblítse le 
szobahőmérsékletű vízzel.

Megjegyzés: Ne engedje, hogy víz érintkezzen 
a levegő kivezető nyílással, az aromadobozzal 
vagy a párásító alapegységével.

9. Öntse ki a víztartályban lévő vizet. Egy 
szivaccsal tisztítsa meg a tartály belsejét, 
majd öblítse le szobahőmérsékletű vízzel. 
[6.6. ábra]

10. Húzza ki a szűrőt a szilikoncsőből. Mossa 
ki a szűrőt vízzel és puha kendővel. [6.7. 
ábra]

Megjegyzés: Ne távolítsa el a szilikoncsövet a 
víztartályból.

11. Töröljön szárazra minden alkatrészt 
kendővel. Győződjön meg róla, hogy 
minden alkatrész teljesen száraz, mielőtt 
újra összeszereli vagy tárolja.

A párásító vízkőtelenítése 

1. Vegye le a párásító alapegységét a 
víztartályról.  

2. Töltse meg a víztartályt 6 amerikai 
csésze/1 420 ml desztillált fehér ecettel. 
[7.1. ábra]

3. Töltse meg az alapkamrát 1 amerikai 
csésze / 240 ml desztillált fehér ecettel  
[7.2. ábra]

4. Óvatosan öblítse körbe az ecetet a 
tartályban és az alapkamrában. Ne 
engedje, hogy folyadék érintkezzen a 
levegő kivezető nyílással. [7.3. ábra]

5. Hagyja az alkatrészeket 15–20 percig 
ázni. Az ecet fellazítja a tartályban és az 
alapkamrában lévő vízkőlerakódásokat 
(ásványi anyagok). [7.4. ábra]

6. Öntse ki az ecetet. [6.5. ábra]

7. Használjon puha kendőt és tisztítókefét, 
hogy a vízkövet eltávolítsa minden 
alkatrészről. [7.5. ábra]

A párásító vízkőtelenítése (ásványi anyagok 
eltávolítása): 
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Ha az aromapárna a tisztítás után is merev, 
akkor ki kell cserélni. A párásítóhoz extra 
párnákat mellékelünk.

A párásító teljesítményének fenntartása 
érdekében csak eredeti Levoit aromapárnákat 
használjon. További információért forduljon az 
ügyfélszolgálathoz (18. oldal). 

Az aromapárna tisztítása

Az aromapárna cseréje

1. Húzza ki az aromadobozt, és vegye ki az 
aromapárnát. [4.1. ábra]

2. Öblítse le a párnát meleg, folyó víz 
alatt.  [8.1. ábra]

3. Törölje szárazra a párnát egy tiszta 
kendővel. 

4. Helyezze vissza az aromapárnát az 
aromadobozba. [8.2. ábra]

Megjegyzés: Ne használjon folyékony 
tisztítószereket vagy mosószereket a párna 
vagy a párásító bármely más részének 
tisztításához.

Összeszerelés

1. Nyomja vissza a szűrőt a szilikoncsőre. 
Helyezze a szűrőt a víztartályba. [9.1. ábra]

2. Tegye vissza a párakivezetőt a 
vízbevezető tartályra. [9.2. ábra]

3. Fordítsa meg a vízbevezető tartályt, és 
helyezze vissza a zajcsillapítót. [6.4. ábra]

4. Helyezze a vízbevezető tartályt a párásító 
alapegységébe, és helyezze vissza a felső 
fedelet. 

A távirányító elemének cseréje

1. Kövesse a tisztítási utasításokat (12. 
oldal), és tárolás előtt hagyja, hogy 
minden alkatrész teljesen megszáradjon.

2. Tekerje a tápkábelt a kábeltekercselő 
köré.

3. Hűvös, száraz helyen tárolja.

1. Vegye ki az elemtartót a fül 
megfogásával és húzza ki a rekeszt. [10.1. 
ábra]

2. Vegye ki a régi elemet.

3. Cserélje ki egy új 3 V-os CR2025 
elemmel. Győződjön meg róla, hogy a 
polaritások megegyeznek.    

4. Helyezze vissza az elemtartót.

Tárolás

8. Húzza ki a szűrőt a szilikoncsőből. 
Helyezze a szűrőt egy edénybe, és töltse 
fel annyi ecettel, hogy a szűrőt ellepje. 
Áztassa 1 órán át. [7.6. ábra]

9. Öblítse le az összes alkatrészt, amíg az 
ecetszag teljesen el nem tűnik. [7.7. ábra]

5. Helyezze a párásító alapegységét 
megfelelően a víztartályra. 

6. Szükség esetén töltse fel a tartályt.
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Probléma Lehetséges megoldás

A párásító nem kapcsol be, 
vagy váratlanul kikapcsol.

Dugja be a párásítót egy működő konnektorba, és kapcsolja be.

Töltsön tisztított vagy desztillált vizet a víztartályba.

Kevés vagy egyáltalán nem 
keletkezik köd.

Állítsa a páraszintet magasabb fokozatra.

Töltse meg a víztartályt.

A párásító bekapcsolása után várjon 30 másodpercet. Az első 
használat során, valamint tisztítás vagy tárolás után a párásítónak 10–25 
másodpercig is eltarthat, amíg a párásítás megkezdődik.

Győződjön meg róla, hogy a párásító alapegységén és az aromadobozban 
lévő légbeömlőnyílások nincsenek elzárva.

Tisztítsa meg a párásítót (lásd Ápolás és karbantartás, 12. oldal). 
Győződjön meg róla, hogy a fúvókák nincsenek eldugulva vagy eltömődve.

Győződjön meg róla, hogy a párásító sík, vízszintes felületen áll.

Ha a víztartályt vagy a párásító alapegységét mosószerrel mosta le, 
alaposan öblítse le tiszta vízzel, hogy eltávolítsa a mosószert. Ne 
használjon tisztítószereket a párásító tisztításához. 

Tisztítsa meg vagy cserélje ki a szivattyúfedelet. A cserékkel kapcsolatos 
információkért vegye fel a kapcsolatot az Ügyfélszolgálattal (18. oldal). 

Automatikus üzemmódban a párásító leállítja a párásítást, amikor a 
páratartalom elérte a kíván értéket. Növelje a célpáratartalmat, vagy 
válassza ki manuálisan a pára szintjét (lásd Automatikus üzemmód, 9. 
oldal).

Győződjön meg róla, hogy a párásító alapegysége megfelelően 
helyezkedik el a víztartályon.

A párásító túl gyorsan 
használja a vizet.

A párásító a környezeti hőmérséklet és páratartalom függvényében 
fogyaszt vizet. Ha a környezet hideg és/vagy száraz, a párásítóból 
hamarabb fogy el a víz.

A párásító szokatlan szagot 
áraszt.

Ha a párásító új, húzza ki és öblítse ki az összes alkatrészt, majd tegye 
hűvös, száraz helyre 12 órára.

Ha illóolajok kerültek az aromapárnára, öblítse le a párnát tiszta víz alatt, 
és hagyja megszáradni.

Tisztítsa meg a párásítót (lásd Ápolás és karbantartás, 12. oldal).

HIBAELHÁRÍTÁS
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A párásító hangos vagy 
szokatlan hangot ad ki. 

Győződjön meg róla, hogy a víztartály megfelelően a helyén van.
(lásd Első lépések, 7. oldal). 

Állítsa a ködszintet alacsonyabbra. 

Ürítse ki az alapkamrát. Helyezze a párásító alapját megfelelően a 
víztartályra, majd töltse fel a tartályt. 

A vízszivattyú hangot ad ki, amikor újratölti az alapkamrát. Ez normális 
jelenség. 

A párásító meghibásodhatott. Hagyja abba a párásító használatát, és lépjen 
kapcsolatba az Ügyfélszolgálattal (18. oldal). 

A pára szivárog az 
alapegységből. 

Győződjön meg róla, hogy a víztartály megfelelően a helyén van.
(lásd Első lépések, 7. oldal).  

Fehér por jelenik meg a 
párásító körül. 

Javasoljuk, hogy a párásító feltöltéséhez tisztított vagy desztillált vizet 
használjon. Kerülje a magas ásványi anyag tartalmú víz, például csapvíz 
használatát.

Tisztítsa meg a párásítót (lásd Ápolás és karbantartás, 12. oldal). 

A párásítóból láthatóan víz 
szivárog. 

Kerülje a párásító működtetését olyan helyiségben, ahol a relatív 
páratartalom meghaladja a 60%-ot.

Törölje le a felesleges vizet az alapegység tetejéről és aljáról. 

Ne rázza meg a párásítót.  

Ügyeljen arra, hogy a párásítót sík, vízszintes felületre helyezze. 

Ellenőrizze a víztartály szivárgását. Ha szivárgás tapasztalható, lépjen 
kapcsolatba az Ügyfélszolgálattal (18. oldal). 

A párásító környéke nedves 
vagy vizes a kondenzációtól.  

A páratartalom túl magas lehet. Csökkentse a páraszintet, kapcsolja ki a 
párásítót, vagy nyissa ki az ajtót vagy az ablakot a szobában.

Nyissa ki az ablakot, hogy biztosítsa a párásító megfelelő légáramlását, 
vagy helyezze át a párásítót egy jobban szellőző helyiségbe.   

Győződjön meg róla, hogy a víztartály megfelelően a helyén van.
(lásd Első lépések, 7. oldal).  

A víztartály feltöltésekor törölje le a felesleges vizet a víztartályról és a 
párásító alapegységéről.  

A párásító belsejében 
penész növekszik.

Rendszeresen tisztítsa meg a víztartályt és az alapkamrát (lásd Ápolás és 
karbantartás, 12. oldal). 

 pirosan világít. 
Töltse meg a víztartályt. 

Helyezze a párásító alapegységét megfelelően a víztartályra.

Probléma Lehetséges megoldás

HIBAELHÁRÍTÁS (FOLYTATÁS)



16

HU

Az illóolajnak nincs vagy 
alig van szaga. 

Tegyen bele még több illóolajat. A legjobb eredmény érdekében 
használjon tiszta illóolajat. 

A kijelző hibás páratartalom 
százalékos értéket mutat. 

A helyiség nagyobb lehet, mint a párásító hatékony tartománya. Helyezze 
egy 300–600 ft²/27–55 m²-nél kisebb szobába.  

A páratartalom-érzékelőben nedvesség gyűlhetett össze. Győződjön meg 
róla, hogy a fúvóka az aromadoboztól elfelé néz, hogy a pára ne ülepedjen 
le az aromadobozban lévő érzékelőre (lásd az ábrát a Ismerkedés az 
intelligens párásítóval, 5. oldal). Kapcsolja ki a párásítót, vegye ki az 
aromadobozt, és hagyja az érzékelőt megszáradni a levegőn.

Ha a párásítót a faltól 30 cm-en belül vagy egy sarokban helyezi el, a 
páratartalom-érzékelő nem tudja megfelelően érzékelni a helyiség relatív 
páratartalmát.

A páratartalom-érzékelő nem megfelelő értéket ad, ha pornak van kitéve. 
Kerülje a párásító használatát poros helyiségekben. Kerülje a csapvíz 
használatát a párásítóban, mivel ez növelheti a levegő porszintjét. 

A páratartalom nem változik 
a szobámban.  

Használja magasabb fokozaton a párásítót.

A környezetétől függően a párásítónak hosszabb időbe telhet a levegő 
párásítása.   

A helyiség nagyobb lehet, mint a párásító hatékony tartománya. Ha a 
helyiség nagyobb, mint 300–600 ft²/27–55 m², a párásító nem lesz olyan 
hatékony.  

A kijelzőn az „E1”, „E2”, „E7” 
hibakód jelenik meg. 

A párásító meghibásodott. Forduljon az Ügyfélszolgálathoz
(18. oldal). 

Ha nem találja a problémát a felsorolásban, kérjük, vegye fel a kapcsolatot az Ügyfélszolgálattal 
(18. oldal).

Probléma Lehetséges megoldás

HIBAELHÁRÍTÁS (FOLYTATÁS)
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Ha nem találja a problémát a felsorolásban, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot az 
Ügyfélszolgálattal (18. oldal).

VESYNC ALKALMAZÁS-
HIBAELHÁRÍTÁS
Miért nem csatlakozik a párásítóm a 
VeSync alkalmazáshoz? 

A VeSync alkalmazás helytelen páratartalom 
százalékos értéket jelenít meg, miközben a 
párásító be van kapcsolva. 

A párásítóm nem működik. 

• Győződjön meg róla, hogy a telefonon 
a Bluetooth® be van kapcsolva, 
és jelenleg nincs más Bluetooth-
eszközhöz csatlakoztatva.  

• A beállítási folyamat során biztonságos 
2,4 GHz-es Wi-Fi hálózaton kell 
lennie. Ellenőrizze, hogy a hálózat 
megfelelően működik-e. 

• Győződjön meg róla, hogy a megadott 
Wi-Fi jelszó helyes. 

• Győződjön meg róla, hogy a párásító 
és a telefon 10 méteren belül van 
egymástól. 

• Állítsa vissza a párásítót a    15 
másodpercig tartó lenyomásával. 
Ezután próbáljon meg újra csatlakozni. 

• A helyiség nagyobb lehet, mint 
a párásító hatékony tartománya. 
Helyezze egy 300–600 ft²/27–55 
m²-nél kisebb szobába. 

• A páratartalom-érzékelőben 
nedvesség gyűlhetett össze. 
Győződjön meg róla, hogy a fúvókák 
nem az aromadoboz felé néznek, 
hogy a pára ne ülepedjen le az 
aromadobozban lévő érzékelőre 
(lásd az Ismerkedés az intelligens 
párásítóval című fejezetben található 
ábrát, 5. oldal). Kapcsolja ki a 
párásítót, vegye ki az aromadobozt, 
és hagyja az érzékelőt megszáradni 
a levegőn. 

• Ha a párásítót a faltól 30 cm-en 
belül vagy egy sarokban helyezi el, 
a páratartalom-érzékelő nem tudja 
megfelelően érzékelni a helyiség 
relatív páratartalmát. 

• A páratartalom-érzékelő nem 
megfelelő értéket ad, ha pornak van 
kitéve. Kerülje a párásító használatát 
poros helyiségekben.

• Győződjön meg róla, hogy a párásító 
be van-e dugva. A párásító úgy 
tűnhet, hogy nem működik, ha nincs 
kihúzva, vagy ha a konnektorban 
nincs áram.  

• Frissítse a VeSync menüt a képernyőn 
lefelé húzással. 

• Győződjön meg róla, hogy a router 
csatlakozik az internethez, és a 
telefon hálózati kapcsolata működik. 

• Állítsa vissza a párásítót az alábbi 
lehetőségek valamelyikével: 
a  Törölje a párásítót a VeSync 

alkalmazásból. Húzza balra (iOS®) 
vagy tartsa lenyomva (Android), 
majd koppintson a Delete 
lehetőségre. Ezután a VeSync 
alkalmazással újra beállíthatja a 
párásítót. 

b Nyomja meg és tartsa    
lenyomva 15 másodpercig. Ezután 
a VeSync alkalmazással újra 
beállíthatja a párásítót. 

Megjegyzés: Áramkimaradások, 
internetkimaradások vagy Wi-Fi routerek 
változása miatt a párásító kikapcsolhat.
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Feltételek és irányelvek
Az Arovast Corporation a vásárlás napjától a 
jótállási időszak végéig tartó 2 év jótállást vállal 
minden termékre arra vonatkozóan, hogy az anyag, 
a kivitelezés és a szolgáltatás tekintetében a 
legmagasabb minőséget képviseli.
Ez a jótállás nem korlátozza a helyi fogyasztóvédelmi 
törvények szerinti jogait. Ha az alkalmazandó helyi 
fogyasztóvédelmi jogszabályok a gyártó számára 
hosszabb jótállási időszakot írnak elő, a jótállási 
időszakot a jogszabályokban előírt legrövidebb 
időtartamra kell meghosszabbítani.
Ha bármilyen kérdése vagy aggálya van az új 
termékkel kapcsolatban, kérjük, forduljon segítőkész 
Ügyfélszolgálati csapatunkhoz.

Az Arovast Corporation ezúton kijelenti, hogy ez a termék megfelel a 2014/53/EU irányelv alapvető 
követelményeinek és egyéb vonatkozó rendelkezéseinek, az Egyesült Királyság 2017. évi rádióberendezésekre 
vonatkozó szabályzatának, valamint az összes többi vonatkozó uniós irányelv követelményeinek. A teljes 
megfelelőségi nyilatkozat megtalálható a következő címen: https://levoit.com/euro/compliance 

Az Apple App Store az Apple Inc. védjegye. 

A Google, az Android és a Google Play a Google LLC védjegyei.  

A Wi-Fi® a Wi-Fi Alliance® bejegyzett védjegye. 

Az Amazon, az Alexa és minden kapcsolódó logó az Amazon.com, Inc. vagy annak leányvállalatai védjegyei.  

Az iOS a Apple Inc. és/vagy leányvállalatai bejegyzett védjegye az Egyesült Államokban és egyes más 
országokban. 

A Bluetooth® szóvédjegy és a logók a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei, és az Arovast Corporation az 
ilyen védjegyek bármilyen felhasználását licenc alapján végzi. Az egyéb védjegyek és kereskedelmi nevek a 
megfelelő tulajdonosok tulajdonát képezik. 

Termék Levoit OasisMist 1000S Okos 
Ultraszonikus Páratorony

Típus LUH-M101S-WEUR

A saját referenciája érdekében javasoljuk, hogy 
rögzítse a megrendelés azonosítóját és a vásárlás 

dátumát.

Megrendelés 
azonosítója

A vásárlás dátuma

JÓTÁLLÁSI INFORMÁCIÓK

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

JELLEMZŐK

ÜGYFÉLSZOLGÁLAT
JPK Trading Kft.
Magyarorszag
4244 Ujfeherto,
Szechenyi utca 218.

E-mail: 
hello@cosori.hu

* Kérjük, az ügyfélszolgálattal való 
kapcsolatfelvételkor adja meg a megrendelés 
azonosítóját.

JÓTÁLLÁS:
Lépj kapcsolatba velünk az alábbi 
elérhetőségeken és érvényesítsd a digitális 
jótállási jegyedet.
www.cosori.hu/jotallas

A Cosori termékekre 2 éves gyártói 
cseregaranciát vállalunk, további információk a 
www.cosori.hu/jotallas oldalon.

HA BÁRMI KÉRDÉSED VAN, ÍRJ NEKÜNK AZ 
ALÁBBI EMAIL CÍMEN:
hello@cosori.hu
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Specificații

Conținutul pachetului

Model „LUH-M101S-WEUR”

Alimentare 
electrică

c.a. 220–240 V,  
50/60 Hz

Putere 
nominală 27,5 W 

Capacitatea 
rezervorului 
de apă

2,2 gal / 10 l

Ieșire vapor 
maxim 350 ml/oră

Durata 
maximă de 
funcționare

100 de ore la setarea de 
vaporizare minimă

Notă: Umidificatorul poate 
funcționa mai mult sau mai 
puțin timp, în funcție de 
temperatura și umiditatea 
mediului.

Nivel de 
zgomot < 28 dB

Raza de 
acțiune 
efectivă

300–600 ft² / 27–55 m²

Dimensiuni 8,4 x 10,0 x 28,7 in /
21,4 x 25,3 x 72,8 cm

Greutate 6,4 lb / 2,9 kg

Raza de 
frecvență 
Wi-Fi®

2412–2472 MHz
Transmitere maximă 
putere: 17 dBm (EIRP)

Bluetooth®
Raza de 
frecvență

2402–2480 MHz
Transmitere maximă 
putere: 10 dBm (EIRP)

Notă: Pentru a accesa funcții suplimentare ale 
umidificatorului inteligent, descărcați aplicația 
gratuită VeSync (consultați pagina 8).
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INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ

• Utilizați umidificatorul numai așa cum 
este descris în acest manual.

• Așezați umidificatorul și cablul astfel 
încât să nu fie răsturnate. Nu așezați 
lângă piese mari de mobilier sau în 
zone cu trafic intens.

• Atunci când nu îl utilizați, opriți 
umidificatorul și deconectați-l de la 
alimentare scoțând ștecherul din priză. 

• Nu utilizați umidificatorul în medii 
umede.

• Nu lăsați umidificatorul la îndemâna 
copiilor.

• Nu deschideți baza și nu scoateți 
senzorul de nivel al apei pentru 
autoîntreținere. 

• Deconectați întotdeauna umidificatorul 
de la priză înainte de al curăța sau de 
a detașa baza umidificatorului de la 
rezervorul de apă.

• Asigurați-vă întotdeauna că așezați 
umidificatorul pe o suprafață plană și 
nivelată înainte de a-l pune în funcțiune.

• Umpleți rezervorul de apă numai 
cu apă curată. Nu umpleți niciodată 
rezervorul de apă cu alte lichide.

• Nu așezați umidificatorul în apropierea 
unor surse de căldură, cum ar fi 
aragazuri, cuptoare sau radiatoare.

• Nu utilizați alte articole ca piese de 
schimb pentru acest produs. 

• Nu acoperiți duza în timp ce 
umidificatorul este pornit. Acest lucru 
poate deteriora umidificatorul.

• Nu scufundați baza umidificatorului, 
cablul de alimentare sau ștecherul în 
apă.

• Dacă umidificatorul este deteriorat sau 
nu funcționează corect, opriți utilizarea 
acestuia și contactați imediat serviciul 

Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau alte vătămări, respectați 
toate instrucțiunile și instrucțiunile de siguranță.

Siguranță generală

de asistență pentru clienți (consultați 
pagina 18).

• Acest echipament poate fi utilizat de 
copii cu vârsta de 8 ani și mai mari, 
precum și de persoane cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau cu lipsă de experiență și 
cunoștințe, dacă au fost supravegheate 
sau instruite cu privire la utilizarea 
umidificatorului într-un mod sigur și 
dacă înțeleg pericolele implicate.  

• Supravegheați copiii atunci când se află 
în apropierea umidificatorului.

• Copiii nu trebuie să curețe sau să 
efectueze întreținerea umidificatorului 
fără supraveghere. 

• Copiii trebuie supravegheați pentru 
a se asigura că nu se joacă cu 
umidificatorul.

• Nu este destinat pentru uz comercial. 
Doar pentru uz casnic.

CITIȚI ȘI SALVAȚI ACESTE 
INSTRUCȚIUNI
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Cablu de alimentare

Câmpuri electromagnetice (EMF)

• Nu manipulați cablul de alimentare 
cu mâinile umede. Păstrați cablul de 
alimentare departe de lichide.

• Dacă cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
Arovast Corporation sau de persoane 
calificate similar pentru a evita 
pericolul electric sau de incendiu. 
Vă rugăm să contactați Serviciul de 
asistență pentru clienți (a se vedea 
pagina 18).

• Deconectarea cablului de alimentare 
va dezactiva telecomanda 
umidificatorului și va deconecta 
temporar umidificatorul de la VeSync 
și alte aplicații terțe.  

Acest umidificator respectă toate 
standardele referitoare la câmpuri 
electromagnetice (EMF). Dacă este 
manevrat corespunzător și în conformitate 
cu instrucțiunile din acest manual de 
utilizare, aparatul oferă o utilizare în 
condiții de siguranță conform dovezilor 
științifice disponibile în prezent.

Înghițirea poate duce la arsuri chimice, 
perforarea țesuturilor moi și deces. 
Arsurile severe pot apărea în decurs de 
2 ore de la ingestie. Solicitați imediat 
asistență medicală.

INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ (CONTINUARE)

• Adăugați uleiurile esențiale 
doar pe buretele de arome.

• Nu adăugați uleiuri esențiale, 
lichide suplimentare de 
tratare a apei sau filtre de 
apă în rezervorul de admisie 
a apei, camera de bază sau 
rezervorul de apă.

Atenție: Risc de scurgeri  
și șoc electric

• Așezați banda adezivă în jurul 
ambelor părți ale bateriei și aruncați-o 
imediat într-un coș de gunoi în aer 
liber sau reciclați în siguranță; 

• Depozitați bateriile de rezervă în 
siguranță; 

• Goliți unitățile de reciclare în mod 
regulat; 

• Folos recipiente netransparente 
pentru a nu lăsa bateriile la vedere. 

Acest produs conține o baterie cu 
monedă/buton. 

AVERTISMENT: PERICOL 
DE ARSURĂ CHIMICĂ.
A NU SE LĂSA LA 
ÎNDEMÂNA COPIILOR. 

• Tuși, sufoca sau saliva în exces; 
• Să aibă stomacul deranjat sau un 

virus; 
• Fi bolnav; 
• Indica spre gât sau stomac; 
• Avea dureri în abdomen, piept sau 

gât;
• Fi obosit sau letargic; 
• Fi mai tăcut sau mai lipicios decât de 

obicei sau altfel „nu el însuși”; 
• Pierde pofta de mâncare sau apetit 

redus; 
• Să nu vrea să mănânce alimente 

solide / să nu poată mânca alimente 
solide. 

Din păcate, nu este evident când un 
buton sau o baterie de monede este 
blocată în esofagul unui copil (conducta 
de alimente). Copilul ar putea: 
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Aceste tipuri de simptome variază sau fluctuează, durerea crescând și apoi 
diminuând.
Un simptom specific pentru ingestia bateriei cu buton și monedă este vărsarea 
sângelui proaspăt (roșu aprins). Dacă un copil face acest lucru, solicitați imediat 
ajutor medical.
Lipsa simptomelor clare este motivul pentru care este important să fii prudent cu 
bateriile „plate” sau de rezervă sau cu baterii cu monede în casă și cu produsele 
care le conțin. Rețineți că chiar și bateriile cu butoane sau monede folosite pot 
provoca vătămări.

INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ (CONTINUARE)

Acest produs este conform RoHS.

Acest produs este în conformitate cu Directiva 2011/65/UE și cu modificările acesteia, privind restricțiile de 
utilizare a anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și electronice.

Acest simbol semnifică faptul că produsul nu trebuie aruncat ca deșeu menajer și trebuie predat la o 
unitate de colectare adecvată pentru reciclare. Eliminarea și reciclarea corespunzătoare contribuie la 
protejarea resurselor naturale, a sănătății umane și a mediului. 
Pentru mai multe informații despre eliminarea și reciclarea acestui produs, contactați municipalitatea 
locală, serviciul de eliminare a deșeurilor sau magazinul de unde ați cumpărat acest produs.

Siguranța întreținerii

CURĂȚAȚI REZERVORUL 
DE APĂ ȘI CAMERA DE 
BAZĂ LA FIECARE 3 ZILE 
SAU MAI PUȚIN.

• Rețineți că nivelurile ridicate de umiditate 
pot încuraja creșterea organismelor 
biologice în mediu.

• Nu permiteți ca zona din jurul 
umidificatorului să devină umedă. Dacă 
apare umezeala, reduceți puterea 
umidificatorului. Dacă volumul de ieșire al 
umidificatorului nu poate fi redus, utilizați 
umidificatorul în mod intermitent. Nu 
permiteți ca materialele absorbante, cum 
ar fi covoarele, perdelele, draperiile sau 
fețele de masă, să devină umede. 

• Scoateți umidificatorul din priză în timpul 
umplerii și curățării.

• Nu lăsați niciodată apă în rezervor atunci 
când umidificatorul nu este utilizat.

• Goliți și curățați umidificatorul înainte de 
depozitare. Curățați umidificatorul înainte 
de următoarea utilizare. 

• Avertisment: Microorganismele care pot 
fi prezente în apă sau în mediul în care 
este utilizat sau depozitat umidificatorul 
se pot dezvolta în rezervorul de apă și pot 
fi suflate în aer, provocând riscuri foarte 
grave pentru sănătate atunci când apa nu 
este reînnoită și când rezervorul nu este 
curățat corespunzător la fiecare 3 zile.

• Goliți rezervorul și umpleți-l din trei în trei 
zile. Înainte de reumplere, curățați-l cu 
apă proaspătă de la robinet sau agenți de 
curățare (consultați Curățarea, pagina 
12). Îndepărtați orice calcar, depuneri sau 
peliculă care s-a format pe părțile laterale 
ale rezervorului sau pe suprafețele 
interioare și ștergeți toate suprafețele. 
Consultați Curățarea (pagina 12) pentru 
instrucțiuni detaliate.
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Vaporizare minimă 

Vaporizare medie 

Vaporizare înaltă 

FAMILIARIZAREA CU UMIDIFICATORUL INTELIGENT

A. Capacul superior
B. Duză
C Tobă de eșapament
D. Tub de vaporizare
E. Rezervor de admisie a apei
F. Camera de bază

Z. Indicatori de nivel de 
vaporizare

AA.  Indicator mod automat
AB.  Indicator mod de somn
AC.  Indicator de putere
AD.  Buton trepte de vaporizare
AE.  Buton mod automat
AF.  Buton mod de somn
AG.  Buton pornit/oprit

G. Panou de comandă
H. Afișaj LED
I. Bază umidificator 
J. Burete aromă
K. Cutia de aromă / Intrarea 

aerului

Notă: A se vedea coperta interioară [Figura 1]

INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ (CONTINUARE)

AH.  Indicatori de nivel de vaporizare AI.  Indicator mod automat
AJ.  Indicator Wi-Fi®
AK.  Indicator nu este apă
AL.  Procentul de umiditate relativă (RH)
AM. Indicator mod de somn

T. Supapă de revărsare
U. Intrarea apei
V. Ieșire aer
W. Capacul pompei
X. Senzor de nivel al apei
Y. Traductor

Diagrama umidificatorului tower

În interiorul rezervorului de apă
R. Tub de silicon
S. Filtru

În interiorul camerei de bază

Afișaj

Butoane

L. Mânere
M. Rezervor de apă
N. Fereastra nivelului apei
O. Cablu de alimentare
P. Bobinator de cablu (în spate)
Q. Stand

Instrucțiuni pentru utilizatori privind îndepărtarea, reciclarea și eliminarea bateriilor uzate
Pentru a scoate bateriile din echipament sau din telecomandă, inversați procedura descrisă în manualul de 
utilizare pentru introducerea bateriilor. În cazul produselor cu o baterie încorporată care durează pe toată durata 
de viață a produsului, este posibil ca îndepărtarea să nu fie posibilă pentru utilizator. În acest caz, centrele de 
reciclare sau de recuperare se ocupă de dezmembrarea produsului și de îndepărtarea bateriei. Dacă, din orice 
motiv, devine necesară înlocuirea unei astfel de baterii, această procedură trebuie efectuată de către centrele de 
service autorizate. În Uniunea Europeană și în alte locuri, este ilegal să aruncați orice baterie la gunoiul menajer. 
Toate bateriile trebuie aruncate într-un mod ecologic. Contactați autoritățile locale de gestionare a deșeurilor 
pentru informații privind colectarea, reciclarea și eliminarea ecologică a bateriilor uzate.

AVERTISMENT: Pericol de explozie, dacă bateria este înlocuită incorect. Pentru a reduce riscul de 
incendiu, explozie sau scurgere de lichid/gaz inflamabil, nu dezasamblați, nu striviți, nu perforați, nu 
scurtcircuitați contactele externe, nu expuneți la temperaturi mai mari de 60 °C (140 °F), la soare sau 
alte temperaturi similare, nu expuneți la o presiune extrem de scăzută a aerului și nu aruncați în foc 
sau în apă. Înlocuiți numai cu baterii specificate. Simbolul care indică „colectare separată” pentru 
toate bateriile și acumulatorii este coșul cu roți barat prezentat mai jos: 
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CONTROALE

Buton pornit/oprit 
• Atingeți pentru a porni/opri 

umidificatorul. 

Buton trepte de vaporizare 
• Atingeți în mod repetat pentru 

a trece prin setările nivelului de 
vaporizare: vaporizare scăzută, 
medie și înaltă. 

• Apăsați și mențineți apăsat timp 
de 3 secunde pentru a opri 
afișajul. Atingeți orice buton (cu 
excepți  ) pentru a reporni 
afișajul. 

Buton mod automat 
• Atingeți pentru a activa modul 

automat (consultați pagina 9). 
• Atingeți    /    pentru a 

dezactiva modul automat și a 
relua comenzile manuale sau 
atingeți  pentru modul de 
somn.  

Buton mod de somn  
• Atingeți pentru a porni/opri 

modul de somn (consultați 
pagina 10). 

• Țineți apăsat timp de 3 
secunde pentru a porni/opri 
lumina de noapte.

Indicator Wi-Fi  
• Activează, dezactivează 

sau clipește pentru a indica 
starea asocierii. Pentru mai 
multe informații, consultați 
instrucțiunile VeSync din 
aplicație.  

Indicator nu este apă  
• Clipește atunci când nu este 

apă în rezervor. După ce 
acest indicator clipește de 
10 ori, umidificatorul se va 
opri. Reumpleți rezervorul 
pentru a relua utilizarea 
umidificatorului.  

• Se aprinde când baza 
umidificatorului este 
îndepărtată. Rămâne 
pornit până când baza 
umidificatorului este înlocuită. 

Notă: De asemenea, puteți utiliza aplicația VeSync pentru a controla aceste funcții, precum 
și funcții suplimentare numai pentru aplicații (consultați pagina 8).

Notă: La prima utilizare, 
umidificatorul are nevoie între 
10 și 25 de secunde pentru a 
începe să vaporizeze.

• Țineți apăsat timp de 5 secunde 
pentru a asocia cu aplicația 
VeSync. Pentru mai multe 
informații, consultați instrucțiunile 
din aplicație. 

• Apăsați și mențineți apăsat timp 
de 15 secunde pentru a reseta 
umidificatorul. Acest lucru va 
restabili setările implicite ale 
umidificatorului și îl va deconecta 
de la Wi-Fi® și de la aplicația 
VeSync (consultați pagina 8).
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NOȚIUNI DE BAZĂTELECOMANDĂ
1. Îndepărtați toate ambalajele.

2. Răsturnați rezervorul de apă. Utilizați 
șurubelnița pentru a atașa suportul la 
rezervorul de apă cu cele 4 șuruburi 
incluse. [Figura 2.1]

Notă: Nu strângeți prea tare șuruburile.

Notă: Amplasarea umidificatorului departe de 
pereți asigură funcționarea corectă a senzorului 
de umiditate și a intrărilor de aer.

Notă: 

• Îndepărtați fila de plastic din 
compartimentul pentru baterii al 
telecomenzii înainte de utilizare.

• Pentru a înlocui bateria, consultați pagina 
13.

Telecomanda poate fi utilizată pentru 
a controla de la distanță oricare dintre 
funcțiile umidificatorului. Pentru a funcționa, 
telecomanda trebuie să se afle la o distanță 
de 5 m / 16 ft de umidificator.

Buton de afișare dezactivat 
• Apăsați pentru a opri afișajul 

umidificatorului. 
• Apăsați orice buton pentru a porni din nou 

afișajul.

Buton nivel de umiditate 
• Apăsați pentru a seta un nivel de umiditate 

țintă de la 40–80 % care este utilizat cu 
modul automat. 

• Continuați să apăsați pentru a parcurge 
opțiunile de umiditate țintă în trepte de 
10 %. 

Buton lumină de noapte 
• Apăsați pentru a porni/opri lumina de 

noapte. 

Buton temporizator 
• Apăsați pentru a regla opțiunile de 

temporizare de la 1 la 12 ore. 
• Țineți apăsat pentru a regla rapid opțiunile 

în trepte de 1 oră.

3. Scoateți filtrul din interiorul rezervorului 
de apă. Îndepărtați spuma din jurul 
filtrului.

4. Așezați baza umidificatorului pe 
rezervorul de apă.

5. Opțional, îndepărtați capacul 
autocolantului de pe bobina de cablu 
și atașați bobina de cablu în partea din 
spate a bazei umidificatorului. [Figura 
2.2]

6. Alegeți un loc stabil și plat pentru 
umidificator, la cel puțin 12 inci / 30 cm 
distanță de orice perete. Suprafața trebuie 
să fie rezistentă la apă. [Figura 2.3]

Umplere și reumplere

Notă: Asigurați-vă că rezervorul de apă este 
curat înainte de umplere.

1. Îndepărtați capacul superior. [Figura 2.5]

2. Utilizați un ulcior sau o sticlă pentru a 
umple rezervorul de admisie a apei 
cu apă la temperatura camerei. De 
asemenea, puteți adăuga apă direct în 
rezervorul de apă. [Figura 2.6]

Diagramă la distanță

AN. Buton pornit/oprit
AO.  Buton mod automat
AP.  Buton trepte de vaporizare
AQ.  Buton nivel de umiditate
AR.  Buton de afișare dezactivat
AS.  Buton mod de somn
AT.  Buton lumină de noapte
AU.  Buton temporizator

7. Vaporizarea trebuie îndreptată departe de 
pereți, mobilier, lenjerie de pat și aparate.  
[Figura 2.4]. Evitați să lăsați să cadă prea 
mult vapor pe partea umidificatorului cu 
cutia de arome, deoarece aceasta poate 
interfera cu senzorul din interiorul cutiei 
de arome.

Notă: A se vedea coperta interioară [Figura 1]
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Notă: 

• Vă recomandăm să utilizați apă purificată sau 
distilată pentru a umple rezervorul.

• Nu umpleți cu apă fierbinte.

• Utilizarea apei de la robinet poate avea ca 
rezultat un praf alb (minerale uscate) pe 
suprafețe.

3. Utilizați fereastra nivelului apei pentru a 
vedea cât din rezervor este umplut. Nu 
depășiți linia maximă de umplere, pentru 
că apa ar putea ieși prin orificiile de 
aerisire din mânere. 

4. Înlocuiți capacul superior. [Figura 2.5]

• Nu scoateți rezervorul de admisie a apei 
în timpul umplerii. 

• Adăugați apă numai în rezervorul de 
admisie a apei sau în rezervorul de apă. 
Nu adăugați apă direct în camera de bază 
sau în tubul de vapori. 

• Nu adăugați uleiuri esențiale în 
umidificator. Adăugați uleiurile esențiale 
doar pe buretele de arome. [Figura 2.7]

• Nu utilizați lichide de tratare a apei 
sau filtre de apă terță parte în acest 
umidificator.

ATENȚIE

CONFIGURAREA 
APLICAȚIEI VESYNC

1. Pentru a descărca aplicația VeSync, 
scanați codul QR sau căutați „VeSync” în 
Apple App Store® sau Google Play Store.

Notă: Datorită actualizărilor și îmbunătățirilor 
continue, aplicația VeSync poate fi ușor diferită de 
cea prezentată în manual. În cazul unor diferențe, 
urmați instrucțiunile din aplicație.

Notă: Trebuie să vă creați propriul cont 
VeSync pentru a utiliza serviciile și produsele 
terților. Acestea nu vor funcționa cu un cont 
de vizitator. Cu un cont VeSync, puteți, de 
asemenea, permite familiei și prietenilor să vă 
controleze umidificatorul inteligent.

Notă: Pentru utilizatorii Android™, alegeți „Allow” 
pentru a utiliza VeSync.

2. Deschideți aplicația VeSync. Dacă aveți 
deja un cont, atingeți Log In. Pentru a crea 
un cont nou, atingeți Sign Up.

3. Urmați instrucțiunile din aplicație pentru a 
vă configura umidificatorul inteligent.

Notă: 

• Puteți utiliza aplicația VeSync pentru a 
vă conecta umidificatorul inteligent la 
Amazon Alexa sau Google Assistant™. 
Urmați instrucțiunile din aplicație pentru a 
conecta VeSync la asistentul vocal.

• Telefonul dvs. trebuie să aibă Locația 
pornită în timp ce telefonul se conectează 
la umidificatorul inteligent. Acest lucru 
este necesar pentru a stabili conexiunea 
Bluetooth®. Puteți dezactiva Locație după 
ce umidificatorul inteligent a terminat de 
conectat la aplicația VeSync. 

Conexiune Wi-Fi

• Pentru a deconecta Wi-Fi, țineți apăsat 
  timp de 15 secunde până când 

indicatorul Wi-Fi se stinge. Acest 
lucru va restabili setările implicite 
ale umidificatorului inteligent și îl va 
deconecta de la aplicația VeSync.

• Pentru a vă reconecta, vă rugăm să 
urmați instrucțiunile din aplicația VeSync 
pentru adăugarea unui dispozitiv. 
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UTILIZAREA UMIDIFICATORULUI INTELIGENT

1. Conectați umidificatorul. Indicatoarele de 
pe afișaj se vor aprinde timp de 1 secundă, 
apoi se vor stinge.

2. Atingeți  pentru a porni umidificatorul. 
Umidificatorul va începe vaporizarea.

Notă: Utilizarea aplicației VeSync vă permite să 
controlați umidificatorul inteligent de la distanță și 
să accesați funcții și funcții suplimentare (consultați 
pagina 11). 

Notă: De asemenea, puteți seta umidificatorul 
să oprească automat vaporizarea atunci când 
încăperea atinge un anumit nivel de umiditate 
(consultați Mod automat, pagina 9).

Mod automat

Notă: 

• La prima utilizare, umidificatorul are nevoie 
între 10 și 25 de secunde pentru a începe 
să vaporizeze. 

• Dacă nu este apă în rezervor,  va clipi 
de 10 ori, iar umidificatorul se va opri. 
Umpleți rezervorul de apă (a se vedea 
Noțiuni introductive, pagina 7). 

Notă: 

• Îndreptați duza departe de mobilă, pereți 
sau alte obiecte pentru a preveni udarea 
acestora.

• Nu inhalați vapori direct din duză. 

3. Atingeți  în mod repetat pentru a regla 
setările de vaporizare: Scăzut, mediu și 
ridicat.

4. Rotiți duza pentru a regla direcția de 
vapor. [Figura 3.1]

5. Opțional, utilizați comenzile sau aplicația 
VeSync pentru a activa modul automat, 
pentru a activa modul de somn și altele 
(consultați Comenzi, pagina 6).

7. Atingeți  pentru a opri umidificatorul.

Vaporizare minimă 

Vaporizare medie 

Vaporizare înaltă 

Modul automat utilizează senzorul 
umidificatorului pentru a regla automat 
nivelul de vapori pentru a menține un nivel 
de umiditate țintă. Nivelul țintă implicit de 
umiditate este de 60 %.

Notă: Umidificatorul va vaporiza automat timp 
de 15 secunde după ce este pornit, chiar dacă 
încăperea a atins nivelul de umiditate țintă. 

1. Atingeți  pentru a activa modul 
automat.

2. În mod implicit, modul automat utilizează 
oprirea automată. Umidificatorul va opri 
vaporizarea atunci când se atinge cel 
mai înalt nivel de umiditate țintă (implicit 
60 %).

3. Umidificatorul va continua să detecteze 
nivelul de umiditate din cameră. Va porni 
și va opri din nou vaporizarea conform 
tabelului următor:

Notă: 

• În aplicația VeSync, puteți activa/
dezactiva oprirea automată.

• Dacă oprirea automată este dezactivată, 
umidificatorul va continua să funcționeze 
la un nivel scăzut de vapori atunci când 
este atins cel mai înalt nivel de umiditate 
țintă.

6. Când camera a atins nivelul de umiditate 
preferat, reglați umidificatorul la o 
valoare mai mică sau opriți-l.  Un nivel de 
umiditate confortabil este între 40–60 %.
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Umiditate relativă 
cameră *

Nivel automat de 
vapori 

Sub 50 % Înalt

50–55 % Mediu

55–60 % Scăzut

Peste 60 % Oprire automată

Setarea umidității țintă
Puteți seta un nivel de umiditate țintă de la 
40–80 %, în trepte de 10 %. Există mai multe 
moduri de a schimba umiditatea țintă:

* Dacă modificați umiditatea țintă de la 60 %, 
procentele de umiditate se vor modifica în 
mod corespunzător.

• Modificați umiditatea țintă în aplicația 
VeSync. 

• Apăsați    pe telecomandă. 
Continuați să apăsați pentru a regla 
opțiunile de umiditate țintă. 

• Țineți apăsat    pe panoul de 
control până când afișajul clipește și 
arată umiditatea țintă. Continuați să 
atingeți pentru a regla opțiunile de 
umiditate țintă.

• Atingeți    pentru a activa/dezactiva 
modul de somn.

• Atunci când este activat modul de 
somn, puteți atinge orice buton pentru 
a trezi ecranul. Dacă nu mai atingeți 
afișajul, acesta se va opri din nou 
după 6 secunde.

• După ce treziți afișajul, atingeți din 
nou orice buton pentru a ieși din 
modul de somn și a relua comenzile 
manuale.

MOD AUTOMAT (CONT.)

Modul de somn

Oprirea afișajului

Modul de somn schimbă setarea de vapori 
a umidificatorului la scăzut și stinge luminile 
afișajului.

Afișajul se va estompa automat după 3 
secunde de inactivitate.

Utilizarea cutiei de aromă

Umidificatorul dvs. poate fi folosit pentru 
aromoterapie. 

1. Împingeți cutia de aromă din spatele 
bazei și trageți-o afară. [Figura 4.1]

2. Puneți 8–10 picături de uleiuri esențiale 
pe buretele de aromă. [Figura 2.7]

3. Introduceți cutia de aromă înapoi în 
umidificator.  

4. Porniți umidificatorul. Umidificatorul va 
difuza automat aroma atunci când este 
utilizat. 

• Nu adăugați uleiuri esențiale, lichide de 
tratare a apei sau filtre de apă terță parte 
în rezervorul de admisie a apei, camera 
de bază sau rezervorul de apă [Figura 
4.2]. Adăugați uleiurile esențiale doar pe 
buretele de arome. [Figura 2.7] 

• Bureții de aromă pot fi curățați și 
reutilizați după difuzarea uleiurilor 
esențiale (a se vedea Curățarea 
buretelui de arome, pagina 13). 

• Aroma este menită să fie ușoară. 

• Pentru informații despre bureții de schimb 
aromatice, consultați pagina 13.

Notă: 

Lumină de noapte

Apăsați și mențineți apăsat  timp de 3 
secunde pentru a activa/dezactiva lumina de 
noapte.

• Pentru a opri afișajul, apăsați 
și mențineți apăsat  timp de 
3 secunde sau apăsați  pe 
telecomandă.

• Pentru a porni din nou afișajul, 
atingeți orice buton.
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• Dacă este oprit și deconectat, 
umidificatorul își va aminti setările 
pentru modul de somn, nivelul de 
vapor și Wi-Fi, și va relua aceste setări 
când este activat din nou.  

• Dacă este oprit și conectat la priză, 
umidificatorul își va aminti setările 
pentru modul automat, modul de 
somn, nivelul de vapor și Wi-Fi, și va 
relua aceste setări atunci când este 
pornit din nou. 

Funcția de memorie

Oprirea automată

Umidificatorul se va opri automat atunci când 
toată apa din rezervor a fost difuzată.   va 
apărea pe afișaj și va clipi de 10 ori înainte 
ca umidificatorul să se oprească. Umpleți 
rezervorul de apă (a se vedea Noțiuni 
introductive, pagina 7). 

Dacă baza umidificatorului a fost scoasă 
din rezervorul de apă, umidificatorul va opri 
automat vaporizarea.   va apărea pe afișaj 
și se va opri odată ce baza este așezată 
corect înapoi pe rezervorul de apă.

Funcțiile aplicației VeSync

Sfaturi importante

Umidificatorul dvs. trebuie să aibă un nivel 
corect de apă în camera de bază pentru a 
funcționa corect. Dacă este prea multă apă 
în camera de bază, umidificatorul nu poate 
crea vapori.

Aplicația VeSync vă permite să accesați 
funcții inteligente suplimentare, inclusiv cele 
enumerate mai jos.

Notă: Aplicația VeSync este actualizată 
continuu și funcțiile aplicației se vor extinde.

• Nu face așezați umidificatorul pe o 
suprafață înclinată.

• Nu adăugați apă direct în camera de 
bază sau în tubul de vapori. Adăugați 
apă numai în rezervorul de admisie 
a apei sau direct în rezervorul de 
apă. Umidificatorul va livra automat 
cantitatea corectă de apă în camera 
de bază. 

• Nu scoateți rezervorul de admisie a 
apei în timpul umplerii.

• Evitați mișcarea sau agitarea 
umidificatorului. [Figura 5.1] 
Acest lucru poate face ca pompa 
rezervorului de apă să livreze prea 
multă apă în camera de bază sau să 
reducă cantitatea de apă din camera 
de bază.

• Înainte de a muta umidificatorul, 
opriți-l și deconectați-l.

Control de la distanță de pe telefon 
• Pornire/oprire umidificator. 
• Reglarea nivelului de vaporizare.
• Pornire/oprire mod automat.
• Setarea un nivel de umiditate țintă. 
• Pornire/oprire mod de somn. 
• Pornire/oprire lumină afișaj.
• Activați/dezactivați lumina de noapte și 

reglați luminozitatea acesteia.

Monitorizarea nivelurilor de umiditate 
• Verificarea nivelurilor actuale de umiditate 

din mediul umidificatorului.

Setarea temporizatorului și orare  
• Programarea temporizatorului 

individual sau crearea unui orar pentru 
umidificatorul dvs. inteligent.

Control vocal de la terți  
• Compatibil cu Amazon Alexa și Google 

Assistant™ pentru comenzi vocale.
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ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE

Notă: 

• Toate lucrările de întreținere trebuie efectuate 
pe o suprafață rezistentă la apă.  

• Schimbați apa zilnic pentru a evita dezvoltarea 
bacteriilor. 

• Folosiți un șervețel sau o cârpă pentru a curăța 
duza în mod regulat. 

• Dacă nu utilizați umidificatorul timp de 1 
săptămână sau mai mult, nu lăsați apa înăuntru. 
În schimb, curățați și uscați umidificatorul.

Notă: 

• Nu scufundați niciodată baza în apă sau lichid. 
Nu introduceți nicio parte a umidificatorului în 
mașina de spălat vase.

• Nu folosiți detergenți pentru a curăța 
umidificatorul.

Curățare

Ar trebui să curățați rezervorul de admisie a 
apei, camera de bază și rezervorul de apă al 
umidificatorului la fiecare 3 zile și atunci când 
sunteți gata să îl depozitați.

1. Deconectați umidificatorul.

2. Scoateți și clătiți capacul rezervorului de 
apă. [Figura 6.1]

3. Scoateți rezervorul de admisie a apei de 
pe baza umidificatorului. [Figura 6.2]

4. Trageți tubul de vapor de la capătul îngust 
pentru al scoate. [Figura 6.3]

5. Răsuciți rezervorul de admisie a apei și 
scoateți toba de eșapament. [Figura 6.4]

6. Clătiți rezervorul de admisie a apei, tubul 
de vapori și toba de eșapament. 

7. Scoateți baza umidificatorului și turnați 
apa. Se toarnă din colțul camerei de 
bază pentru a preveni deteriorarea 
umidificatorului. [Figura 6.5]

8. Utilizați o perie mică pentru a curăța 
camera de bază. Clătiți cu apă la 
temperatura camerei.

Notă: Nu lăsați apa să intre în contact cu 
orificiul de evacuare a aerului, cutia de aromă 
sau partea inferioară a bazei umidificatorului.

9. Turnați apă în rezervorul de apă. 
Utilizați o perie pentru a curăța interiorul 
rezervorului, apoi clătiți cu apă la 
temperatura camerei. [Figura 6.6]

10. Trageți pentru a scoate filtrul din tubul 
de silicon. Spălați filtrul cu apă și o cârpă 
moale. [Figura 6.7]

Notă: Nu scoateți tubul de silicon din 
rezervorul de apă.

11. Uscați toate părțile cu o cârpă. Asigurați-
vă că toate piesele sunt complet uscate 
înainte de reasamblare sau depozitare.

Detartrare umidificator 

1. Scoateți baza umidificatorului din 
rezervorul de apă.  

2. Umpleți rezervorul de apă cu 6 căni 
(măsura SUA) / 1420 ml de oțet alb 
distilat. [Figura 7.1]

3. Umpleți camera de bază cu 1 cană 
(măsura SUA) / 240 ml de oțet alb distilat 
[figura 7.2]

4. Treceți cu grijă oțetul în jurul rezervorului 
și al camerei de bază. Nu lăsați lichidul 
să intre în contact cu orificiul de evacuare 
a aerului. [Figura 7.3]

5. Lăsați piesele să se înmoaie timp de 
15–20 de minute. Oțetul va desprinde 
calcarul (acumularea de minerale) din 
rezervor și din camera de bază. [Figura 
7.4]

6. Turnați oțetul. [Figura 6.5]
7. Folosiți o cârpă moale și o perie de 

curățare pentru a îndepărta calcarul de 
pe toate piesele. [Figura 7.5]

Pentru a detartra umidificatorul (îndepărtarea 
acumulărilor de minerale): 
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Dacă buretele de aromă este rigid chiar 
și după curățare, atunci trebuie înlocuit. 
Bureți suplimentari sunt incluși împreună cu 
umidificatorul.
Pentru a menține performanța umidificatorului 
dvs., utilizați numai bureți de aromă Levoit 
oficiali. Pentru mai multe informații, contactați 
Serviciul de asistență pentru clienți (a se 
vedea pagina 18). 

Curățarea buretelui de aromă

Înlocuirea buretelui de aromă

1. Scoateți cutia de aromă și îndepărtați 
buretele de aromă. [Figura 4.1]

2. Clătiți beretele sub jet de apă 
caldă.  [Figura 8.1]

3. Uscați buretele cu o cârpă curată. 
4. Așezați buretele de aromă înapoi în cutia 

de aromă. [Figura 8.2]

Notă: Nufolosiți detergenți sau detergenți 
lichizi pentru a curăța buretele sau orice altă 
parte a umidificatorului.

Reasamblare

1. Împingeți filtrul înapoi pe tubul de silicon. 
Așezați filtrul în rezervorul de apă.  [Figura 
9.1]

2. Înlocuiți tubul de vapor de pe rezervorul 
de admisie a apei.  [Figura 9.2]

3. Răsuciți rezervorul de admisie a apei și 
înlocuiți toba de eșapament.  [Figura 6.4]

4. Așezați rezervorul de admisie a apei în 
baza umidificatorului și înlocuiți capacul 
superior. 

Înlocuirea bateriei telecomenzii

1. Urmați instrucțiunile de curățare (a se 
vedea pagina 12) și lăsați toate 
piesele să se usuce complet înainte de a 
le depozita.

2. Înfășurați cablul de alimentare în jurul 
bobinatorului de cablu.

3. A se păstra într-un loc răcoros și uscat.

1. Scoateți compartimentul bateriei 
prinzând urechea și trăgând 
compartimentul afară. [Figura 10.1]

2. Scoateți bateria veche

3. Înlocuiți-o cu o nouă baterie CR2025 
de 3 V. Asigurați-vă că polaritățile se 
potrivesc.

4. Înlocuiți compartimentul pentru baterii.

Depozitare

8. Trageți pentru a scoate filtrul din tubul de 
silicon. Așezați filtrul într-un recipient și 
umpleți cu suficient oțet pentru a acoperi 
filtrul. Înmuiați timp de 1 oră. [Figura 7.6]

9. Clătiți toate piesele până la dispariția 
completă a mirosului de oțet. [Figura 7.7]

5. Așezați corect baza umidificatorului pe 
rezervorul de apă. 

6. Reumpleți rezervorul, dacă este necesar.
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Problemă Soluție posibilă

Umidificatorul nu pornește 
sau se oprește pe 
neașteptate.

Conectați umidificatorul la o priză funcțională și porniți-l.

Adăugați apă purificată sau distilată în rezervorul de apă.

Iese puțină sau deloc vapor.

Setați nivelul de vapor la unul mai mare.

Umpleți rezervorul de apă.

Așteptați 30 de secunde după pornirea umidificatorului. În timpul primei 
utilizări și după curățare sau depozitare, umidificatorul poate avea 
nevoie de 10–25 secunde pentru a porni.

Asigurați-vă că orificiile de admisie a aerului din partea inferioară a bazei 
umidificatorului și din cutia de aromă nu sunt blocate.

Curățați umidificatorul (a se vedea Îngrijire și întreținere, pagina 12). 
Asigurați-vă că duzele nu sunt blocate sau înfundate.

Asigurați-vă că umidificatorul se află pe o suprafață plană și nivelată.

Dacă rezervorul de apă sau baza umidificatorului au fost spălate cu 
detergent, clătiți bine cu apă curată pentru a îndepărta orice detergent. Nu 
folosiți detergenți pentru a curăța umidificatorul. 

Curățați sau înlocuiți capacul pompei. Pentru informații despre înlocuiri, 
contactați Asistența pentru clienți (consultați pagina 18). 

În modul automat, umidificatorul va înceta vaporizarea când este atins 
nivelul țintă de umiditate. Măriți umiditatea țintă sau selectați manual un 
nivel de vaporizare (consultați Mod automat, pagina 9).

Asigurați-vă că baza umidificatorului este așezată corect pe rezervorul de 
apă.

Umidificatorul folosește apa 
prea repede.

Umidificatorul consumă apă în funcție de temperatura și umiditatea 
mediului înconjurător. Dacă mediul este rece și/sau uscat, umidificatorul 
va rămâne fără apă mai repede.

Umidificatorul produce un  
miros neobișnuit.

Dacă umidificatorul este nou, scoateți-l din priză și clătiți toate piesele, 
apoi puneți-l într-un loc răcoros și uscat timp de 12 ore.

Dacă uleiurile esențiale au fost plasate pe buretele de aromă, clătiți 
buretele sub apă curată și lăsați-l să se usuce.

Curățați umidificatorul (a se vedea Îngrijire și întreținere, pagina 12).

DEPANARE
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Umidificatorul face un 
zgomot puternic sau 
neobișnuit. 

Asigurați-vă că rezervorul de apă este corect fixat
(a se vedea Noțiuni de bază, pagina 7). 

Setați nivelul de vapor la o valoare mai mică. 

Goliți camera de bază. Așezați baza umidificatorului în mod corespunzător 
pe rezervorul de apă, apoi reumpleți rezervorul. 

Pompa de apă face sunet atunci când reumpleți camera de bază. Acest 
lucru este normal. 

Umidificatorul poate funcționa defectuos. Opriți utilizarea umidificatorului și 
contactați Asistență Clienți (vezi pagina 18). 

Vaporul se scurge de la 
bază. 

Asigurați-vă că rezervorul de apă este corect fixat
(a se vedea Noțiuni de bază, pagina 7).  

În jurul umidificatorului 
apare praf alb. 

Vă recomandăm să utilizați apă purificată sau distilată pentru a umple 
umidificatorul. Evitați să folosiți apă cu un conținut ridicat de minerale, cum 
ar fi apa de la robinet.

Curățați umidificatorul (a se vedea Îngrijire și întreținere, pagina 12). 

Apa se scurge vizibil din 
umidificator. 

Evitați să folosiți umidificatorul într-o cameră cu o umiditate relativă de 
peste 60 %.

Ștergeți excesul de apă de pe partea superioară și inferioară a bazei. 

Nu agitați umidificatorul.  

Asigurați-vă că așezați umidificatorul pe o suprafață plană și nivelată. 

Verificați rezervorul de apă pentru scurgeri. Dacă există scurgeri, contactați 
Asistență Clienți (a se vedea pagina 18). 

Zona din jurul 
umidificatorului este umedă 
din cauza condensului.  

Umiditatea poate fi prea mare. Reduceți nivelul de vapor, opriți 
umidificatorul sau deschideți o ușă sau o fereastră în cameră.

Deschideți o fereastră pentru a asigura un flux de aer adecvat pentru 
umidificator sau mutați umidificatorul într-o cameră mai bine ventilată.   

Asigurați-vă că rezervorul de apă este corect fixat
(a se vedea Noțiuni de bază, pagina 7).  

Când umpleți rezervorul de apă, ștergeți excesul de apă de pe rezervorul 
de apă și de pe baza umidificatorului.  

Se formează mucegai în 
interiorul umidificatorului.

Curățați periodic rezervorul de apă și camera de bază (a se vedea Îngrijire 
și întreținere, pagina 12). 

  luminează roșu. 
Umpleți rezervorul de apă. 

Așezați corect baza umidificatorului pe rezervorul de apă.

Problemă Soluție posibilă

DEPANARE (CONT.)
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Uleiul esențial are puțin 
miros sau nu miroase. 

Adăugați mai mult ulei esențial. Pentru cele mai bune rezultate, utilizați ulei 
esențial pur. 

Afișajul arată un procent 
incorect de umiditate. 

Camera poate fi mai mare decât intervalul efectiv al umidificatorului. Mutați-
vă într-o cameră mai mică de 300–600 ft² / 27–55 m².  

Este posibil ca umiditatea să se fi acumulat în interiorul senzorului de 
umiditate. Asigurați-vă că duza este orientată în direcția opusă cutiei de 
aromă, astfel încât vaporul să nu se depună pe senzorul din interiorul cutiei 
de aromă (a se vedea diagrama din Cunoașterea umidificatorului dvs. 
inteligent, pagina 5). Opriți umidificatorul, scoateți cutia de aromă și 
lăsați senzorul să se usuce la aer.

Dacă umidificatorul este amplasat la o distanță de 12 inci / 30 cm de 
un perete sau într-un colț, senzorul de umiditate nu poate oferi o citire 
adecvată pentru umiditatea relativă din cameră.

Senzorul de umiditate va da o citire necorespunzătoare dacă este expus 
la praf. Evitați utilizarea umidificatorului în încăperi cu praf. Evitați utilizarea 
apei de la robinet în umidificator, deoarece aceasta poate crește cantitatea 
de praf din aer. 

Nivelul de umiditate nu se 
schimbă în camera mea.  

Utilizați o setare a nivelului de vapor mai mare.  

În funcție de mediul în care vă aflați, umidificatorul poate avea nevoie de 
mai mult timp pentru a vă umidifica aerul.   

Camera poate fi mai mare decât intervalul efectiv al umidificatorului. 
În cazul în care camera este mai mare de 300–600 ft² / 27–55 m², 
umidificatorul nu va fi la fel de eficient.  

Afișajul indică Codul de 
eroare „E1”, „E2”, „E7”. 

Umidificatorul funcționează defectuos. Contactați asistența pentru clienți
(consultați pagina 18). 

Dacă problema dvs. nu este inclusă în această listă, vă rugăm să contactați Serviciul de asistență 
pentru clienți (consultați pagina 18).

Problemă Soluție posibilă

DEPANARE (CONT.)
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Dacă problema dvs. nu este inclusă în această 
listă, vă rugăm să contactați Serviciul de 
asistență pentru clienți (consultați pagina 18).

DEPANAREA APLICAȚIEI 
VESYNC
De ce nu se conectează umidificatorul meu 
la aplicația VeSync? 

Aplicația VeSync afișează un procent de 
umiditate incorect în timp ce umidificatorul 
este pornit. 

Umidificatorul meu este deconectat. 

• Asigurați-vă că telefonul are activată 
funcția Bluetooth® și că nu este 
conectat în prezent la un alt dispozitiv 
Bluetooth.  

• În timpul procesului de configurare, 
trebuie să vă aflați într-o rețea Wi-Fi 
securizată de 2,4 GHz. Confirmați că 
rețeaua funcționează corect. 

• Asigurați-vă că parola Wi-Fi pe care ați 
introdus-o este corectă. 

• Asigurați-vă că umidificatorul și 
telefonul se află la 30 ft / 10 m unul de 
celălalt. 

• Resetați umidificatorul apăsând și 
ținând apăsat    timp de 15 secunde. 
Apoi încercați să vă conectați din nou. 

• Camera poate fi mai mare decât 
intervalul efectiv al umidificatorului. 
Mutați-vă într-o cameră mai mică de 
300–600 ft² / 27–55 m². 

• Este posibil ca umiditatea să se fi 
acumulat în interiorul senzorului de 
umiditate. Asigurați-vă că duzele 
sunt orientate spre cutia de aromă, 
astfel încât vaporul să nu se așeze 
pe senzorul din interiorul cutiei de 
arome (a se vedea diagrama din 
Familiarizarea cu umidificatorul 
inteligent, pagina 5). Opriți 
umidificatorul, scoateți cutia de aromă 
și lăsați senzorul să se usuce la aer. 

• Dacă umidificatorul este amplasat 
la o distanță de 12 inci / 30 cm de 
un perete sau într-un colț, senzorul 
de umiditate nu poate oferi o citire 
adecvată pentru umiditatea relativă 
din cameră. 

• Senzorul de umiditate va da o citire 
necorespunzătoare dacă este expus 
la praf. Evitați utilizarea umidificatorului 
în încăperi cu praf.

• Asigurați-vă că umidificatorul este 
conectat la priză. Umidificatorul poate 
părea offline dacă este deconectat 
sau dacă priza nu are curent.  

• Reîmprospătați meniul VeSync glisând 
în jos pe ecran. 

• Asigurați-vă că routerul este conectat 
la internet și că conexiunea de rețea a 
telefonului funcționează. 

• Resetați umidificatorul utilizând una 
dintre aceste opțiuni: 
a. Ștergeți umidificatorul din aplicația 

VeSync. Trageți cu degetul spre 
stânga (iOS®) sau țineți apăsat 
(Android), apoi atingeți ușor 
Ștergere. Apoi reconfigurați 
umidificatorul cu aplicația VeSync. 

B. Apăsați și mențineți apăsa  
  timp de 15 secunde. Apoi 

reconfigurați umidificatorul cu 
aplicația VeSync. 

Notă: Pauzele de curent, întreruperile de 
internet sau schimbarea routerelor Wi-Fi pot 
duce la deconectarea umidificatorului.
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Termeni și politici
Arovast Corporation garantează că toate produsele 
sunt de cea mai înaltă calitate în ceea ce privește 
materialele și manopera, iar service-ul este asigurat 
timp de 2 ani, începând de la data achiziționării până 
la sfârșitul perioadei de garanție.
Această garanție nu limitează drepturile dvs. în 
temeiul legilor locale aplicabile privind protecția 
consumatorilor. În cazul în care legile locale aplicabile 
privind protecția consumatorilor impun producătorului 
să ofere o perioadă de garanție mai lungă, perioada 
de garanție se prelungește până la cea mai scurtă 
perioadă prevăzută de legislație.
Dacă aveți orice întrebări sau nelămuriri cu privire 
la noul dvs. produs, vă rugăm să contactați echipa 
noastră de asistență pentru clienți.

Arovast Corporation declară prin prezenta că acest produs este în conformitate cu cerințele esențiale și cu alte 
prevederi relevante ale Directivei 2014/53/UE, cu reglementările britanice privind echipamentele radio 2017 
și cu toate celelalte cerințe aplicabile ale directivei UE. Declarația completă de conformitate poate fi găsită la 
adresa: https://levoit.com/euro/compliance 

Apple App Store este o marcă comercială a Apple Inc. 

Google, Android și Google Play sunt mărci comerciale ale Google LLC.  

Wi-Fi® este o marcă comercială înregistrată a Wi-Fi Alliance®. 

Amazon, Alexa și toate logo-urile aferente sunt mărci comerciale ale Amazon.com, Inc. sau ale afiliaților săi.  

iOS este o marcă comercială înregistrată a Cisco Systems, Inc. și/sau a afiliaților săi în Statele Unite și în alte țări. 

Marca verbală și logo-urile Bluetooth® sunt mărci comerciale înregistrate deținute de Bluetooth SIG, Inc. și orice 
utilizare a acestor mărci de către Arovast Corporation se face sub licență. Alte mărci comerciale și denumiri 
comerciale sunt ale proprietarilor respectivi. 

Produs
Levoit OasisMist1000S 
umidificator tower inteligent cu 
ultrasunete cu vapori reci

Model „LUH-M101S-WEUR”

Pentru referință, vă recomandăm să înregistrați ID-ul 
comenzii și data achiziției.

ID-ul comenzii

Data achiziției

INFORMAȚI I  DESPRE 
GARANȚIE

DECLARAȚIE  DE CONFORMITATE

ATRIBUIRI

SERVICIUL DE ASISTENȚĂ 
PENTRU CLIENȚI

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
SUA

E-mail: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* Vă rugăm să includeți ID-ul comenzii când 
contactați Asistența Clienți.
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Спецификации

Съдържание на опаковката

Модел LUH-M101S-WEUR

Захранване AC 220 – 240 V,  
50/60 Hz

Номинална 
мощност 27,5 W 

Капацитет 
на водния 
резервоар

10 л/2,2 gal

Максимална 
генерирана 
пара

350 мл/ч

Максимално 
време на 
работа

100 часа при ниска 
настройка за пара

Забележка: Овлажнителят 
може да работи по-дълго 
или по-кратко в зависимост 
от температурата и 
влажността на околната 
среда.

Ниво на 
шума < 28 dB

Ефективен 
обхват 27 – 55 м²/300 – 600 ft²

Размери 21,4 x 25,3 x 72,8 см/ 8,4 
x 10,0 x 28,7 in

Тегло 2,9 кг/6,4 lb

Wi-Fi® често-
тен диапазон

2412 – 2472 MHz
Максимална 
предавателна мощност: 
17 dBm (E.I.R.P)

Bluetooth®
честотен 
диапазон

2402 – 2480 MHz
Максимална 
предавателна мощност: 
10 dBm (E.I.R.P)

Забележка: За достъп до допълнителни 
функции на смарт овлажнителя изтеглете 
безплатното приложение VeSync (вижте 
страница 8).
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ИНФОРМАЦИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ

• Използвайте овлажнителя само 
както е описано в това ръководство.

• Поставете овлажнителя и кабела 
така, че да не се преобърне. Не 
поставяйте в близост до големи 
мебели или на места където има 
много движение.

• Когато не се използва, изключвайте 
овлажнителя и захранването му, като 
извадите щепсела от контакта. 

• Не използвайте овлажнителя във 
влажна среда.

• Дръжте овлажнителя на недостъпно 
за деца място.

• Не отваряйте основата и не 
отстранявайте сензора за нивото на 
водата за самообслужване. 

• Винаги изключвайте овлажнителя от 
контакта, преди да го почистите или 
да отделите резервоара за вода от 
основата му.

• Винаги поставяйте овлажнителя на 
равна повърхност преди работа.

• Пълнете резервоара за вода само 
с чиста вода. Никога не пълнете 
резервоара за вода с други течности.

• Не поставяйте овлажнителя близо до 
източници на топлина, като котлони, 
фурни или радиатори.

• Не използвайте други елементи като 
резервни части за този продукт. 

За да намалите риска от пожар, токов удар или наранявания, следвайте 
всички инструкции и указания за безопасност.

Обща безопасност

• Не покривайте дюзата, докато 
овлажнителят е включен. Това може 
да повреди овлажнителя.

• Не потапяйте основата на 
овлажнителя, захранващия кабел 
или щепсела във вода.

• Ако овлажнителят е повреден или не 
функционира правилно, спрете да го 
използвате и незабавно се свържете 
с отдела за поддръжка на клиенти 
(вижте страница 18).

• Този уред може да се използва от 
деца на възраст над 8 години и от 
лица с намалени физически, сетивни 
или умствени способности или без 
опит и знания, ако са под надзор 
или са получили инструкции относно 
използването на уреда по безопасен 
начин и разбират опасностите, 
свързани с него.  

• Наблюдавайте децата, когато са 
близо до овлажнителя.

• Децата не трябва да почистват 
или да извършват поддръжка на 
овлажнителя без надзор. 

• Децата трябва да се наблюдават, за 
да се гарантира, че не си играят с 
овлажнителя.

• Не е предназначен за търговска 
употреба. Само за домашна 
употреба.

ПРОЧЕТЕТЕ И ЗАПАЗЕТЕ 
ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ
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Захранване и кабел

Електромагнитни полета (EMF)

• Не докосвайте захранващия кабел 
или щепсела с мокри ръце. Дръжте 
щепсела и захранващия кабел далеч 
от течности.

• Ако захранващият кабел е повреден, 
той трябва да бъде заменен от 
Arovast Corporation или лица с 
подобна квалификация, за да се 
избегне опасността от токов удар или 
пожар. Моля, свържете се с отдела 
за поддръжка на клиенти (вижте 
страница 18).

• Изключването на захранващия кабел 
ще деактивира дистанционното 
управление на овлажнителя и 
временно ще го изключи от VeSync и 
други приложения.  

Този овлажнител отговаря на 
всички стандарти по отношение на 
електромагнитните полета (EMF). 
Ако се използва правилно и според 
инструкциите в това ръководство за 
потребителя, уредът е безопасен за 
употреба въз основа на наличните към 
момента научни доказателства.

Поглъщането може да доведе до 
химически изгаряния, перфорация на 
меките тъкани и смърт. Тежки изгаряния 
могат да настъпят в рамките на 2 часа 
след поглъщане. Незабавно потърсете 
медицинска помощ.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
(ПРОДЪЛЖЕНИЕ)

• Добавяйте етерични 
масла само към арома 
подложката.

• Не добавяйте етерични 
масла, допълнителни 
течности за обработка 
на водата или филтри 
във входния резервоар 
за вода или основната 
камера.

Внимание: Риск от течове и 
токов удар

• Поставете залепваща лента от двете 
страни на батерията и я изхвърлете 
незабавно във външна кофа за 
отпадъци или я рециклирайте 
безопасно; 

• Съхранявайте резервните батерии 
на сигурно място; 

• Изпразвайте редовно контейнерите 
за рециклиране; 

• Използвайте непрозрачни контейнери, 
за да не се виждат батериите; 

Този продукт разполага с плоска 
батерия тип монета/бутон. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
ОПАСНОСТ ОТ ХИМИЧЕСКО 
ИЗГАРЯНЕ.
ДРЪЖТЕ НА НЕДОСТЪПНО 
ЗА ДЕЦА МЯСТО. 

• Кашля, да се дави или да отделя 
голямо количество лиги; 

• Изглежда както когато страда от 
стомашно разстройство или вирусно 
заболяване; 

• Повръща; 
• Посочва гърлото или стомаха си; 
• Има болки в корема, гърдите или 

гърлото;
• Изглежда уморено или летаргично;
• Бъде по-тихо или да иска да го 

прегръщате повече от обикновено, 
или да прояви друго нетипично 
поведение; 

• Няма апетит или да има по-слаб 
апетит; 

• Не иска да яде твърда храна/не може 
да яде твърда храна. 

За съжаление може да не е очевидно 
дали в хранопровода на детето е 
заседнала плоска батерия тип бутон или 
монета. Детето може да: 
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Тези симптоми могат да са различни или да варират, като болката може да се 
засилва, а след това да отшумява.
Специфичен симптом при поглъщане на плоска батерия е повръщането на 
прясна (яркочервена) кръв. Ако това се случи на дете, потърсете медицинска 
помощ незабавно.
Липсата на ясни симптоми е причината, поради която е важно да бъдете 
внимателни с „плоските“ или резервните плоски батерии тип бутон или монета 
у дома и с продуктите, в които се използват. Имайте предвид, че дори и 
използваните плоски батерии могат да причинят нараняване.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ (ПРОДЪЛЖЕНИЕ)

Този продукт отговаря на изискванията за RoHS.

Този продукт отговаря на изискванията на Директива 2011/65/ЕС и нейните изменения относно ограничението за 
употребата на определени опасни вещества в електрическото и електронното оборудване.

Този символ означава, че продуктът не трябва да се изхвърля като битов отпадък и трябва да бъде 
предаден в подходящ пункт за събиране за рециклиране. Правилното изхвърляне и рециклиране 
помага за опазването на природните ресурси, човешкото здраве и околната среда. 

За повече информация относно изхвърлянето и рециклирането на този продукт се свържете с 
местната община, комуналната служба или магазина, от който сте закупили този продукт.

Безопасност при поддръжка

ПОЧИСТВАЙТЕ 
РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА 
И ОСНОВНАТА КАМЕРА 
НА ВСЕКИ 3 ДНИ ИЛИ 
ПО-ЧЕСТО.

• Имайте предвид, че високите нива на 
влажност могат да благоприятстват 
растежа на биологични организми в 
околната среда.

• Не допускайте зоната около овлажнителя 
да е влажна или мокра. Ако се появи 
влага, намалете генерираната от 
овлажнителя пара. Ако дебитът на 
генерираната от овлажнителя пара не 
може да бъде намален, използвайте 
овлажнителя периодично. Не допускайте 
абсорбиращи материали, като килими, 
завеси, пердета или покривки за маса, да 
се навлажнят. 

• Изключвайте овлажнителя от контакта по 
време на пълнене и почистване.

• Никога не оставяйте вода в резервоара, 
когато овлажнителят не се използва.

• Изпразнете и почистете овлажнителя 
преди съхранение. Почистете овлажнителя 

преди следваща употреба. 
• Предупреждение: Възможно е във 

водата или в околната среда, където се 
използва или съхранява овлажнителят, да 
има микроорганизми, които могат да се 
развият във водния резервоар и да бъдат 
разпръснати във въздуха, създавайки 
много сериозни рискове за здравето, ако 
водата не се подновява и резервоарът не 
се почиства правилно на всеки 3 дни.

• Изпразвайте резервоара и го пълнете на 
всеки три дни. Преди пълнене го почистете 
с прясна чешмяна вода или почистващи 
препарати (вижте Почистване, страница 
12). Отстранете изцяло котления камък, 
отлаганията или наслояванията, които са 
се образували по стените на резервоара 
или по вътрешните повърхности, и 
подсушете всички повърхности. Вижте 
Почистване (страница 12) за подробни 
инструкции.
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Ниско ниво на пара 

Средно ниво на пара 

Високо ниво на пара 

ЗАПОЗНАВАНЕ СЪС СМАРТ ОВЛАЖНИТЕЛЯ

A. Горен капак
B. Дюза
C. Шумозаглушител
D. Тръба за пара
E. Входен резервоар за 

вода
F. Основна камера

Z. Индикатори за нивото на пара
AA.  Индикатор за автоматичен режим
AB.  Индикатор за режим за сън
AC.  Индикатор за захранване
AD.  Бутон за ниво на пара
AE.  Бутон за автоматичен режим
AF.  Бутон за режим за сън
AG.  Бутон за включване/изключване

G. Панел за управление
H. LED дисплей
I. Основа на овлажнителя 
J. Арома подложка
K. Арома кутия/вход за въздух
L. Дръжки
M. Резервоар за вода

Забележка: Вижте вътрешната страна на капака [Фигура 1]

ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ (ПРОДЪЛЖЕНИЕ)

AH.  Индикатори за нивото на пара AI.  Индикатор за автоматичен режим
AJ.  Wi-Fi® индикатор
AK.  Индикатор за липса на вода
AL.  Процент на относителна влажност (RH)
AM. Индикатор за режим за сън

T. Преливен клапан
U. Вход за вода
V. Изход за въздух
W. Капак на помпата
X. Сензор за нивото на водата
Y. Преобразувател

Диаграма на овлажнителя

В резервоара за вода
R. Силиконова тръба
S. Филтър

В основната камера

Дисплей

Бутони

N. Прозорец за нивото на 
водата

O. Захранващ кабел
P. Устройство за навиване 

на кабела (отзад)
Q. Стойка

Инструкции за потребители относно изваждането, рециклирането и изхвърлянето на използвани батерии
За да извадите батериите от уреда или дистанционното управление, изпълнете в обратен ред процедурата за 
поставяне на батериите, описана в ръководството за потребителя. Възможно е потребителят да не може да 
извади батерията, ако тя е вградена и се използва през целия живот на продукта. В този случай изваждането 
на батерията от продукта се извършва от център за рециклиране или оползотворяване. Ако поради някаква 
причина се наложи подобна батерия да бъде сменена, тази процедура трябва да се извърши от оторизиран 
сервиз. В Европейския съюз и на други места изхвърлянето на батерии с битовите отпадъци е незаконно. Всички 
батерии трябва да се изхвърлят по екологосъобразен начин. Свържете се с местните служители, отговарящи за 
управлението на отпадъците, за информация относно екологосъобразното събиране, рециклиране и изхвърляне 
на използвани батерии.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасност от експлозия, ако батерията бъде сменена неправилно. За да 
намалите риска от пожар, експлозия или изтичане на запалима течност/газ, не разглобявайте, 
не притискайте, не пробивайте, не свързвайте накъсо външните контакти, не излагайте 
на температура над 60 °C (140 °F), слънчева светлина или други подобни, не излагайте на 
изключително ниско въздушно налягане и не изхвърляйте в огън или вода. Сменяйте само с 
батерии, съответстващи на спецификацията. Символът, указващ „разделно събиране“ за всички 
батерии и акумулатори, е зачеркнатият контейнер на колела, показан по-долу: 
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ЕЛЕМЕНТИ ЗА УПРАВЛЕНИЕ

Бутон за включване/изключване 
• Докоснете, за да включите/

изключите овлажнителя. 

Бутон за ниво на пара 
• Докоснете няколко пъти, 

за да превключите между 
настройките за ниво на пара: 
ниско, средно и високо. 

• Натиснете и задръжте за 3 
секунди, за да изключите 
дисплея. Докоснете някой 
бутон (освен  ), за да 
включите отново дисплея. 

Бутон за автоматичен режим 
• Докоснете, за да включите 

автоматичния режим (вижте 
страница 9). 

• Докоснете    /   , за да 
изключите автоматичния 
режим и да възобновите 
ръчното управление или 
докоснете  за режим за 
сън.  

Бутон за режим за сън  
• Докоснете, за да включите/

изключите режима за сън 
(вижте страница 10). 

• Натиснете и задръжте за 3 
секунди, за да включите/
изключите нощната светлина.

Wi-Fi индикатор  
• Включва се, изключва се 

или мига, за да покаже 
състоянието на сдвояване. 
Вижте инструкциите в 
приложението VeSync за 
повече информация.  

Индикатор за липса на вода  
• Мига, когато няма вода 

в резервоара. След като 
този индикатор премигне 
10 пъти, овлажнителят ще 
се изключи. Напълнете 
отново резервоара, за да 
продължите да използвате 
овлажнителя.  

• Светва, когато резервоарът 
за вода е изваден. 
Продължава да свети, 
докато не бъде поставена 
основата на овлажнителя. 

Забележка: Можете също да използвате приложението VeSync, за да управлявате тези 
функции, както и допълнителни функции, които са налични само в приложението (вижте 
страница 8).

Забележка: При първата 
употреба на овлажнителя 
може да са необходими 
10 – 25 секунди, за да 
започне да отделя пара.

• Натиснете и задръжте за 
5 секунди за сдвояване с 
приложението VeSync. Вижте 
инструкциите в приложението 
за повече информация. 

• Натиснете и задръжте за 
15 секунди, за да нулирате 
овлажнителя. Това ще 
възстанови настройките по 
подразбиране на овлажнителя 
и ще го изключи от Wi-Fi® и 
приложението VeSync (вижте 
страница 8).
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ПЪРВИ СТЪПКИДИСТАНЦИОННО 
УПРАВЛЕНИЕ 1. Отстранете всички опаковъчни 

материали.
2. Обърнете резервоара за вода. 

Използвайте отвертката, за да 
прикрепите стойката към резервоара 
за вода с 4-те предоставени винта. 
[Фигура 2.1]

Забележка: Не затягайте твърде много 
винтовете.

Забележка: Поставянето на овлажнителя 
далеч от стени също ще гарантира, че входът 
и сензорът функционират правилно.

Забележка: 

• Отстранете пластмасовия разделител 
от отделението за батерии на 
дистанционното управление преди 
употреба.

• За смяна на батерията вижте страницата 
13.

Дистанционното управление може да 
се използва за управление на всички 
функции на овлажнителя от разстояние. 
Дистанционното управление трябва 
да се намира в рамките на 5 м/16 ft от 
овлажнителя, за да работи.

Бутон за изключване на дисплея 
• Натиснете, за да изключите дисплея на 

овлажнителя. 
• Докоснете някой бутон, за да включите 

отново дисплея.

Бутон за ниво на влажност 
• Натиснете, за да зададете целево ниво 

на влажност от 40 – 80%, което се 
използва в автоматичен режим. 

• Продължете да натискате, за да 
превключите между опциите за целева 
влажност на стъпки от 10%. 

Бутон за нощна светлина 
• Натиснете, за да включите/изключите 

нощната светлина. 

Бутон за таймер 
• Натиснете, за да превключите между 

опциите за таймера от 1 – 12 часа. 
• Натиснете и задръжте, за да 

превключите бързо между опциите на 
стъпки от 1 час.

3. Извадете филтъра от резервоара 
за вода. Отстранете пяната около 
филтъра.

4. Поставете основата на овлажнителя 
върху резервоара за вода.

5. Ако желаете, отлепете покриващия 
стикер от устройството за навиване на 
кабела и прикрепете устройството за 
навиване на кабела към задната част на 
основата на овлажнителя. [Фигура 2.2]

6. Изберете твърдо, равно място 
за овлажнителя на поне 30 см/12 
инча разстояние от всякакви 
стени. Повърхността трябва да е 
водоустойчива. [Фигура 2.3]  

Пълнене и зареждане

Забележка: Уверете се, че резервоарът за 
вода е чист, преди да го напълните.

1. Отстранете горния капак. [Фигура 2.5]
2. Използвайте кана или бутилка, за да 

напълните входящия резервоар с 
вода със стайна температура. Можете 
също да добавите вода директно в 
резервоара за вода. [Фигура 2.6]

Схема на дистанционното управление

AN. Бутон за включване/изключване
AO.  Бутон за автоматичен режим
AP.  Бутон за ниво на пара
AQ.  Бутон за ниво на влажност
AR.  Бутон за изключване на дисплея
AS.  Бутон за режим за сън
AT.  Бутон за нощна светлина
AU.  Бутон за таймер

7. Парата трябва да се насочва далеч 
от стени, мебели, спално бельо и 
уреди.  [Фигура 2.4]. Не допускайте 
попадането на твърде много пара 
от страната на овлажнителя с арома 
кутията, тъй като това може да попречи 
на сензора в нея.

Забележка: Вижте вътрешната страна на 
капака [Фигура 1]
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Забележка: 
• Препоръчваме да използвате пречистена 

или дестилирана вода за пълнене на 
резервоара.

• Не пълнете с гореща вода.

• Използването на чешмяна вода може да 
доведе до натрупване на бял прах (изсъхнали 
минерали) по повърхностите.

3. Използвайте прозореца за нивото 
на водата, за да видите докъде е 
пълен резервоарът. Не пълнете 
над означението за максимум или 
водата може прелее през отворите в 
дръжките. 

4. Поставете отново горния капак. 
[Фигура 2.5]

• Не изваждайте входящия резервоар за 
вода по време на пълнене. 

• Доливайте вода само във входящия 
резервоар или резервоара за вода. Не 
доливайте вода директно в основната 
камера или тръбата за пара. 

• Не добавяйте етерични масла в 
овлажнителя. Добавяйте етерични масла 
само към арома подложката. [Фигура 2.7]

• Не използвайте течности за обработка 
на вода или филтри за вода на други 
производители в този овлажнител.

ВНИМАНИЕ

НАСТРОЙВАНЕ НА 
ПРИЛОЖЕНИЕТО VESYNC

1. За да изтеглите приложението VeSync, 
сканирайте QR кода или потърсете 
„VeSync“ в Apple App Store® или Google 
Play Store.

Забележка: Поради текущите актуализации 
и подобрения приложението VeSync може 
да е малко по-различно от показаното в 
ръководството. Ако има разлики, следвайте 
инструкциите в приложението.

Забележка: Трябва да създадете свой 
собствен акаунт във VeSync, за да 
използвате услуги и продукти на трети 
страни. Те няма да работят с акаунт на 
гост. Чрез акаунта във VeSync можете 
също така да позволите на Вашето 
семейство и приятели да управляват смарт 
овлажнителя.

Забележка: Потребителите на Android™ 
трябва да изберат „Allow“, за да използват 
VeSync.

2. Отворете приложението VeSync. Ако 
вече имате акаунт, докоснете Log In. 
За да създадете нов акаунт, докоснете 
Sign Up.

3. Следвайте инструкциите в 
приложението, за да настроите своя 
смарт овлажнител.

Забележка: 

• Можете да използвате приложението 
VeSync, за да свържете смарт 
овлажнителя с Amazon Alexa или Google 
Assistant™. Следвайте инструкциите в 
приложението, за да свържете VeSync с 
гласовия асистент.

• Откриването на местоположението 
на Вашия телефон трябва да е 
включено, докато се свързва 
със смарт овлажнителя. Това е 
необходимо за установяване на 
Bluetooth® връзка. Можете да изключите 
откриването на местоположението, след 
като смарт овлажнителят приключи 
свързването с приложението VeSync. 

Wi-Fi връзка
• За да изключите Wi-Fi връзката, 

натиснете и задръжте  за 15 секунди, 
докато индикаторът за Wi-Fi изгасне. 
Това ще възстанови настройките по 
подразбиране на смарт овлажнителя 
и ще го изключи от приложението 
VeSync.

• За да се свържете отново, 
моля, следвайте инструкциите в 
приложението VeSync за добавяне на 
устройство. 
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ИЗПОЛЗВАНЕ НА СМАРТ ОВЛАЖНИТЕЛЯ

1. Включете овлажнителя в контакта. 
Индикаторите на дисплея ще светнат за 
1 секунда, след което ще изгаснат.

2. Докоснете  , за да включите 
овлажнителя. Овлажнителят ще 
започне да отделя пара.

Забележка: Приложението VeSync позволява да 
управлявате дистанционно смарт овлажнителя 
и осигурява достъп до допълнителни функции 
(вижте страница 11). 

Забележка: Можете също така да 
настроите овлажнителя да спира 
автоматично изпаряването, когато 
помещението достигне определено ниво 
на влажност (вижте Автоматичен режим, 
страница 9).

Автоматичен режим

Забележка: 

• При първата употреба на овлажнителя 
може да са необходими 10 – 25 секунди, 
за да започне да отделя пара. 

• Ако няма вода в резервоара,  ще 
мигне 10 пъти и овлажнителят ще се 
изключи. Напълнете резервоара за вода 
(вижте Първи стъпки, страница 7). 

Забележка: 

• Насочете дюзата далеч от 
мебели, стени или предмети, за да 
предотвратите намокрянето им.

• Не вдишвайте парата директно от 
дюзата. 

3. Докоснете  няколко пъти, за да 
преминете през настройките за нивото 
на пара: ниско, средно и високо.

4. Завъртете дюзата, за да регулирате 
посоката на парата. [Фигура 3.1]

5. По желание използвайте елементите 
за управление или приложението 
VeSync, за да включите автоматичен 
режим, да активирате режим за сън и 
други (вижте Елемент за управление, 
страница 6).

7. Докоснете   , за да изключите 
овлажнителя.

Ниско ниво на пара 

Средно ниво на пара 

Високо ниво на пара 

Автоматичният режим използва сензора на 
овлажнителя, за да регулира автоматично 
нивото на парата и да поддържа целево 
ниво на влажност. Нивото на целевата 
влажност по подразбиране е 60%.

Забележка: Овлажнителят ще произвежда 
пара автоматично в продължение на 
15 секунди след включване, дори ако 
помещението е достигнало целевото ниво 
на влажност. 

1. Докоснете , за да включите 
автоматичния режим.

2. По подразбиране автоматичният 
режим използва автоматично спиране. 
Овлажнителят ще спре да отделя 
пара при достигане на най-високото 
целево ниво на влажност (60% по 
подразбиране).

3. Овлажнителят ще продължи да 
измерва нивото на влажността в 
помещението. Той ще започва и спира 
да отделя пара в съответствие със 
следната таблица:

Забележка: 
• Можете да включите/изключите 

автоматичното спиране от 
приложението VeSync.

• Ако то е изключено, овлажнителят ще 
продължи да работи на ниско ниво на 
пара, когато се достигне най-високото 
целево ниво на влажност.

6. Когато помещението достигне 
предпочитаното ниво на влажност, 
включете овлажнителя на по-
ниска настройка или го изключете.  
Комфортното ниво на влажност е 
между 40% и 60%.
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Помещение Отно-
сителна влажност*

Автоматич-
но нивото на 
парата 

Под 50% Високо

50 – 55% Средно

55 – 60% Ниско

Над 60% Автоматично 
спиране

Задаване на целева влажност
Можете да зададете целево ниво на влажност 
от 40 – 80% на стъпки от 10%. Има няколко 
начина да промените целевата влажност:

* Ако промените целевата влажност на 
стойност, различна от 60%, процентите за 
влажността също ще се променят.

• Променете целевата влажност в 
приложението VeSync. 

• Натиснете  на дистанционното 
управление. Продължете да 
натискате, за да превключите между 
опциите за целева влажност. 

• Натиснете и задръжте  на 
панела за управление, докато 
дисплеят започне да мига и покаже 
целевата влажност. Продължете 
да докосвате, за да превключите 
между опциите за целева влажност.

• Докоснете , за да включите/
изключите режима за сън.

• Когато режимът за сън е включен, 
можете да докоснете някой бутон, 
за да събудите дисплея. Ако спрете 
да докосвате дисплея, той ще се 
изключи отново след 6 секунди.

• След като събудите дисплея, 
докоснете някой бутон отново, за 
да излезете от режим за сън и да 
възобновите ръчното управление.

АВТОМАТИЧЕН РЕЖИМ (ПРОДЪЛЖЕНИЕ)

Режим за сън

Изключване на дисплея

Режимът за сън променя настройката за 
парата на овлажнителя на ниско ниво и 
изключва осветлението на дисплея.

Дисплеят ще потъмнее автоматично след 
3 секунди бездействие.

Използване на арома кутията

Вашият овлажнител може да се използва 
за ароматерапия. 

1. Натиснете арома кутията в задната 
част на основата и я издърпайте. 
[Фигура 4.1]

2. Поставете 8 – 10 капки етерично 
масло върху арома подложката. 
[Фигура 2.7]

3. Вкарайте арома кутията в 
овлажнителя.  

4. Включете овлажнителя. Уредът ще 
разпръсне аромата автоматично, 
когато се използва. 

• Не добавяйте етерични масла, течности 
за обработка на водата или филтри 
на други производители във входния 
резервоар за вода или основната камера 
[Фигура 4.2]. Добавяйте етерични 
масла само към арома подложката. 
[Фигура 2.7] 

• Арома подложки могат да се 
почистват и използват повторно след 
разпръскване на етерични масла (вижте 
Почистване на арома подложката, 
страница 13). 

• Ароматът трябва да е лек. 
• За информация относно резервни 

арома подложки вижте страница 13.

Забележка: 

Нощна светлина

Натиснете и задръжте  за 3 секунди, за 
да включите/изключите нощната светлина.

• За да изключите дисплея, 
натиснете и задръжте  за 3 
секунди или натиснете  на 
дистанционното управление.

• За да включите отново дисплея, 
докоснете някой бутон.
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• Ако бъде спрян и изключен от 
захранването, овлажнителят ще 
запомни настройките за режим за 
сън, ниво на пара и Wi-Fi и ще ги 
възстанови, когато бъде включен 
отново.

• Ако бъде спрян, но остане включен 
в захранването, овлажнителят ще 
запомни настройките за автоматичен 
режим, режим за сън, ниво на пара и 
Wi-Fi и ще ги възстанови, когато бъде 
включен отново. 

Функция за памет

Автоматично изключване
Овлажнителят ще се изключи автоматично, 
когато цялото количество вода в резервоара 
бъде разпръснато. На дисплея ще се покаже 

 и ще мигне 10 пъти, преди овлажнителят да 
се изключи. Напълнете резервоара за вода 
(вижте Първи стъпки, страница 7). 
Ако основата на овлажнителя е била 
отстранена от резервоара за вода, 
овлажнителят ще спре изпаряването 
автоматично.  На дисплея ще се покаже 

 и ще изчезне, след като основата бъде 
поставена отново правилно на резервоара 
за вода.

Функции на приложението VeSync

Важни съвети

Вашият овлажнител трябва да има 
нужното ниво на вода в основната 
камера, за да работи правилно. Ако има 
твърде много вода в основната камера, 
овлажнителят не може да създаде пара.

Приложението VeSync позволява да 
получите достъп до допълнителни смарт 
функции, включително изброените по-долу.

Забележка: Приложението VeSync се 
актуализира непрекъснато и функциите му 
ще се увеличават.

• Не поставяйте овлажнителя върху 
наклонена повърхност.

• Не доливайте вода директно в 
основната камера или тръбата 
за пара. Доливайте вода само 
във входящия резервоар или 
директно в резервоара за 
вода. Овлажнителят ще подаде 
автоматично правилното 
количество вода към основната 
камера. 

• Не изваждайте входящия 
резервоар за вода по време на 
пълнене.

• Избягвайте да местите или 
разклащате овлажнителя. [Фигура 
5.1] Това може да доведе до 
подаване на твърде много вода от 
резервоара за вода към основната 
камера или до намаляване на 
количеството вода в основната 
камера.

• Изключете овлажнителя и извадете 
щепсела му от контакта преди да го 
преместите.

Дистанционно управление от телефон 
• Включване/изключване на овлажнителя. 
• Превключване между нивата на парата.
• Включване/изключване на автоматичен 

режим.
• Задаване на целево ниво на влажност. 
• Включване/изключване на режим за сън. 
• Включване/изключване на осветлението 

на дисплея.
• Включете/изключете нощната светлина 

и регулирайте яркостта на нощната 
светлина.

Следене на нивата на влажност 
• Проверява текущите нива на влажност 

в средата на овлажнителя.

Задаване на таймери и графици  
• Програмиране на индивидуални 

таймери или създаване на график за 
смарт овлажнителя.

Гласово управление от трети страни  
• Съвместим с Amazon Alexa и Google 

Assistant™ за гласови команди.
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ГРИЖА И ПОДДРЪЖКА

Забележка: 
• Поддръжката трябва да се извършва изцяло 

върху водоустойчива повърхност.  

• Сменяйте водата всеки ден, за да избегнете 
развитието на бактерии. 

• Използвайте кърпа от хартия или плат за 
редовно почистване на дюзата. 

• Ако не използвате овлажнителя за 1 седмица 
или повече, не оставяйте вода в него. Вместо 
това почистете и подсушете овлажнителя.

Забележка: 
• Никога не потапяйте основата във вода 

или течност. Не поставяйте никоя част от 
овлажнителя в съдомиялна машина.

• Не използвайте почистващи препарати при 
почистване на овлажнителя.

Почистване
Трябва да почиствате входящия резервоар 
на овлажнителя, основната камера и 
резервоара за вода на всеки 3 дни и когато 
сте готови да го оставите на съхранение.

1. Изключете овлажнителя от контакта.
2. Демонтирайте и изплакнете капака на 

резервоара за вода. [Фигура 6.1]
3. Извадете входния резервоар за вода от 

основата на овлажнителя.  
[Фигура 6.2]

4. Издърпайте тръбата за пара от тесния 
край, за да я отстраните. [Фигура 6.3]

5. Обърнете входния резервоар за вода и 
отстранете шумозаглушителя. [Фигура 6.4]

6. Изплакнете входния резервоар за вода, 
тръбата за пара и шумозаглушителя. 

7. Отстранете основата на овлажнителя 
и излейте водата. Излейте от ъгъла на 
основната камера, за да не се повреди 
овлажнителят от водата. [Фигура 6.5]

8. Използвайте малка четка, за да почистите 
основната камера. Изплакнете с вода със 
стайна температура.

9. Излейте останалата вода от резервоара. 
Използвайте четка, за да почистите 
резервоара отвътре, след което 

Забележка: Не допускайте водата да 
влезе в контакт с изхода за въздух, арома 
кутията или външната част на основата на 
овлажнителя.

изплакнете с вода със стайна 
температура. [Фигура 6.6]

10. Издърпайте филтъра, за да го извадите от 
силиконовата тръба. Измийте филтъра с 
вода и мека кърпа. [Фигура 6.7]

11. Изсушете всички части с кърпа. 
Уверете се, че всички части са напълно 
сухи преди сглобяване или съхранение.

Забележка: Не изваждайте силиконовата 
тръба от резервоара за вода.

Отстраняване на котлен камък 
от овлажнителя 

1. Отстранете основата на овлажнителя от 
резервоара за вода.  

2. Напълнете резервоара за вода с 1420 
мл/6 чаши в САЩ дестилиран бял оцет. 
[Фигура 7.1]

3. Напълнете основната камера с 240 
мл/1 чаша в САЩ дестилиран бял оцет. 
[Фигура 7.2]

4. Разклатете внимателно оцета в 
резервоара и основната камера. Не 
оставяйте течността да влезе в контакт 
с изхода за въздух. [Фигура 7.3]

5. Оставете частите да се накиснат за 
15 – 20 минути. Оцетът ще разхлаби 
котления камък (натрупванията от 
минерали) в резервоара и основната 
камера. [Фигура 7.4]

6. Излейте оцета. [Фигура 6.5]
7. Използвайте мека кърпа и четка за 

почистване, за да отстраните котления 
камък от всички части. [Фигура 7.5]

За да отстраните колетния камък от 
овлажнителя (премахване на натрупване 
на минерали): 
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Ако арома подложката е твърда дори след 
почистване, тя трябва да бъде сменена. В 
комплекта на овлажнителя са включени 
допълнителни подложки.

За да запазите характеристиките на 
овлажнителя, използвайте само официални 
арома подложки на Levoit. За повече 
информация се свържете с отдела за 
поддръжка на клиенти (вижте страница 18). 

Почистване на арома подложката

Смяна на арома подложката

1. Издърпайте арома кутията и извадете 
арома подложката. [Фигура 4.1]

2. Изплакнете подложката с топла, течаща 
вода.  [Фигура 8.1]

3. Подсушете подложката с чиста кърпа. 
4. Поставете арома подложката отново в 

арома кутията. [Фигура 8.2]

Забележка: Не използвайте течни 
почистващи препарати за подложката или 
друга част от овлажнителя.

Повторно сглобяване
1. Избутайте филтъра навътре към 

силиконовата тръба. Поставете филтъра в 
резервоара за вода. [Фигура 9.1]

2. Поставете тръбата за пара на входния 
резервоар за вода. [Фигура 9.2]

3. Обърнете входния резервоар за вода и 
поставете шумозаглушителя.  [Фигура 
6.4]

4. Поставете входния резервоар за вода 
в основата на овлажнителя и сменете 
горния капак. 

5. Поставете основата на овлажнителя 

Смяна на батерията на 
дистанционното управление

1. Следвайте инструкциите за 
почистване (вижте страница 12) и 
оставете всички части да изсъхнат 
напълно, преди съхранение.

2. Навийте захранващия кабел около 
устройството за навиване на кабела.

3. Съхранявайте на хладно, сухо място.

1. Извадете отделението за батерии, 
като притиснете палеца навътре 
и издърпате отделението навън. 
[Фигура 10.1]

2. Отстранете старата батерия

3. Сменете я с нова батерия 3 V CR2025. 
Уверете се, че полюсите съвпадат.

4. Поставете отново отделението на 
батерията.

Съхранение

8. Издърпайте филтъра, за да го извадите от 
силиконовата тръба. Поставете филтъра 
в съд и го напълнете с достатъчно оцет, 
така че да покрие филтъра. Накиснете за 
1 час. [Фигура 7.6]

9. Изплакнете всички части, докато 
миризмата на оцет изчезне напълно. 
[Фигура 7.7]

правилно върху резервоара за вода. 
6. Напълнете отново резервоара, ако е 

необходимо.



14

BG

Проблем Възможно решение

Овлажнителят не се 
включва или се изключва 
неочаквано.

Включете овлажнителя в работещ контакт и го пуснете.

Добавете пречистена или дестилирана вода в резервоара за вода.

Излиза малко пара или не 
излиза пара.

Задайте по-висока настройка за нивото на парата.

Напълнете резервоара за вода.

Изчакайте 30 секунди след включване на овлажнителя. При първата 
употреба и след почистване или съхранение, на овлажнителя може да са 
необходими 10 – 25 секунди, за да започне да отделя пара.

Уверете се, че входовете за въздух в долната част на основата и в арома 
кутията не са запушени.

Почистете овлажнителя (вижте Грижа и поддръжка, страница 12). Уверете 
се, че дюзите не са блокирани или запушени.

Уверете се, че овлажнителят е поставен на равна повърхност.

Ако резервоарът за вода или основата са били измити с препарат, 
изплакнете обилно с чиста вода, за да го отстраните. Не използвайте 
почистващи препарати при почистване на овлажнителя. 

Почистете или сменете капака на помпата. За информация относно 
резервните части се свържете с отдела за поддръжка на клиенти (вижте 
страница 18). 

В автоматичен режим овлажнителят ще спре да отделя пара при достигане 
на целевото ниво на влажност. Увеличете целевата влажност или изберете 
ръчно ниво на парата (вижте Автоматичен режим, страница 9).

Уверете се, че основата на овлажнителя е поставена правилно върху 
резервоара за вода.

Овлажнителят използва 
вода твърде бързо.

Овлажнителят изразходва вода в зависимост от температурата и 
влажността на околната среда. Ако среда е студена и/или суха, водата в 
овлажнителя ще свърши по-бързо.

Овлажнителят отделя 
необичайна миризма.

Ако овлажнителят е нов, изключете го от контакта и изплакнете всички 
части, след което ги поставете на хладно и сухо място за 12 часа.

Ако на арома подложката са били поставени етерични масла, изплакнете 
подложката под чиста вода и я оставете да изсъхне.

Почистете овлажнителя (вижте Грижа и поддръжка, страница 12).

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
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Овлажнителят издава силен 
или необичаен шум. 

Уверете се, че резервоарът за вода е поставен правилно.
(вижте Първи стъпки, страница 7). 

Задайте по-ниска настройка за нивото на парата. 

Изпразнете основната камера. Поставете основата на овлажнителя 
правилно върху резервоара за вода, след което напълнете резервоара. 

Водната помпа издава звук, когато пълни основната камера. Това е 
нормално. 

Възможно е овлажнителят да е неизправен. Спрете да използвате 
овлажнителя и се свържете с отдела за поддръжка на клиенти (вижте 
страница 18). 

От основата излиза пара. Уверете се, че резервоарът за вода е поставен правилно.
(вижте Първи стъпки, страница 7).  

Около или в овлажнителя се 
появява бял прах. 

Препоръчваме да използвате пречистена или дестилирана вода за пълнене 
на овлажнителя. Избягвайте да използвате вода с високо съдържание на 
минерали, като тази от чешмата.

Почистете овлажнителя (вижте Грижа и поддръжка, страница 12). 

Видим теч на вода от 
овлажнителя. 

Избягвайте да използвате овлажнителя в помещения с относителна 
влажност над 60%.

Избършете излишната вода от горната и долната част на основата. 

Не разклащайте овлажнителя.  

Уверете се, че овлажнителят е поставен на равна повърхност. 

Проверете резервоара за вода за течове. Ако има течове, свържете се с 
отдела за поддръжка на клиенти (вижте страница 18). 

Зоната около овлажнителя 
е влажна или мокра от 
конденз.  

Влажността може да е твърде висока. Намалете нивото на парата, 
изключете овлажнителя или отворете врата или прозорец в помещението.

Отворете прозорец, за да осигурите подходящ въздушен поток за 
овлажнителя или преместете уреда в по-проветриво помещение.   

Уверете се, че резервоарът за вода е поставен правилно.
(вижте Първи стъпки, страница 7).  

Когато пълните резервоара за вода, избършете излишната вода от него и 
основата на овлажнителя.  

В овлажнителя се развива 
мухъл.

Почиствайте редовно резервоара за вода и основната камера (вижте 
Грижа и поддръжка, страница 12). 

 свети в червено. 
Напълнете резервоара за вода. 

Поставете основата на овлажнителя правилно върху резервоара за вода.

Проблем Възможно решение

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ (ПРОДЪЛЖЕНИЕ)
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Етеричното масло има слаб 
аромат или няма аромат. 

Добавете още етерично масло. За най-добри резултати използвайте чисто 
етерично масло 

Дисплеят показва 
неправилен процент на 
влажност. 

Помещението може да е по-голямо от ефективния обхват на овлажнителя. 
Преместете го в помещение, по-малко от 27 – 55 м²/300 – 600 ft².  

Възможно е да се е натрупала влага в сензора за влажност. Уверете се, че 
дюзата е обърната настрани от арома кутията, така че парата да не попада 
върху сензора в арома кутията (вижте схемата в Запознаване със смарт 
овлажнителя, страница 5). Изключете овлажнителя, извадете арома 
кутията и оставете сензора да изсъхне на въздух.

Ако овлажнителят е поставен в рамките на 30 см/12 инча от стена или в 
ъгъл, сензорът за влажност не може да отчете правилно относителната 
влажност в помещението.

Сензорът за влажност ще отчита неправилно, ако е изложен на прах. 
Избягвайте използването на овлажнителя в прашни помещения. 
Избягвайте да използвате овлажнителя с чешмяна вода, тъй като това може 
да увеличи праха във въздуха. 

Нивото на влажност 
в помещението не се 
променя.  

Използвайте настройка за по-високо ниво на пара.  

В зависимост от средата, на овлажнителя може да отнеме повече време, за 
да овлажни въздуха.   

Помещението може да е по-голямо от ефективния обхват на овлажнителя. 
Ако помещението е по-голямо от 27 – 55 м²/300 – 600 ft², овлажнителят 
няма да е толкова ефективен.  

Дисплеят показва код за 
грешка „E1“, „E2“, „E7“. 

Овлажнителят е неизправен. Свържете се с отдела за поддръжка на 
клиенти
(вижте страница 18). 

Ако проблемът не е в списъка, моля, свържете се с отдела за поддръжка на клиенти (вижте 
страница 18).

Проблем Възможно решение

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ (ПРОДЪЛЖЕНИЕ)
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Ако проблемът не е в списъка, моля, 
свържете се с отдела за поддръжка на 
клиенти (вижте страница 18).

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 
В ПРИЛОЖЕНИЕТО VESYNC
Защо овлажнителят не се свързва с 
приложението VeSync? 

Приложението VeSync показва 
неправилен процент на влажност, 
докато овлажнителят е включен. 

Моят овлажнител е офлайн. 

• Уверете се, че телефонът е с 
включен Bluetooth® и в момента 
не е свързан с друго Bluetooth 
устройство.  

• По време на процеса на настройка 
трябва да сте в защитена 2,4GHz 
Wi-Fi мрежа. Потвърдете, че 
мрежата работи правилно. 

• Уверете се, че въведената Wi-Fi 
парола е правилна. 

• Уверете се, че овлажнителят и 
телефонът са на разстояние до 10 
м/30 ft един от друг. 

• Нулирайте овлажнителя, като 
натиснете и задържите    за 15 
секунди. След това се опитайте да 
се свържете отново. 

• Помещението може да е по-
голямо от ефективния обхват на 
овлажнителя. Преместете го в 
помещение, по-малко от 27 – 55 
м²/300 – 600 ft². 

• Възможно е да се е натрупала 
влага в сензора за влажност. 
Уверете се, че дюзите са обърнати 
настрани от арома кутията, така 
че парата да не попада върху 
сензора в арома кутията (вижте 
схемата в Запознаване със 
смарт овлажнителя, страница 5). 
Изключете овлажнителя, извадете 
арома кутията и оставете сензора 
да изсъхне на въздух. 

• Ако овлажнителят е поставен 
в рамките на 30 см/12 инча от 
стена или в ъгъл, сензорът за 
влажност не може да отчете 
правилно относителната влажност в 
помещението. 

• Сензорът за влажност ще отчита 
неправилно, ако е изложен на 
прах. Избягвайте използването на 
овлажнителя в прашни помещения.

• Уверете се, че овлажнителят е 
включен в контакта. Възможно е 
уредът да е офлайн, ако е изключен 
или ако контактът няма захранване.  

• Опреснете менюто на VeSync, като 
плъзнете екрана надолу. 

• Уверете се, че рутерът е свързан 
към интернет и мрежовата връзка на 
телефона работи. 

• Нулирайте овлажнителя с помощта на 
една от тези опции: 
а.  Изтрийте овлажнителя от 

приложението VeSync. Плъзнете 
наляво (iOS®) или натиснете и 
задръжте (Android), след което 
докоснете Изтриване. След 
това конфигурирайте отново 
овлажнителя с приложението 
VeSync. 

б. Натиснете и задръжт    за 15 
секунди. След това конфигу-
рирайте отново овлажнителя с 
приложението VeSync. 

Забележка: Овлажнителят може да е офлайн 
поради спиране на тока, прекъсване на 
интернет или смяна на Wi-Fi рутери.
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Условия и политика
Arovast Corporation гарантира, че всички продукти 
са с най-високо качество на материалите, 
изработката и обслужването, считано от датата на 
закупуване до края на 2-годишния гаранционен 
срок.
Тази гаранция не ограничава Вашите права 
съгласно приложимите местни закони за защита 
на потребителите. Ако приложимите местни 
закони за защита на потребителите изискват 
от производителя да предостави по-дълъг 
гаранционен срок, той ще бъде удължен до най-
краткия срок, изискван от законодателството.
Ако имате някакви въпроси или притеснения 
относно Вашия нов продукт, моля, свържете се с 
нашия отдел за поддръжка на клиенти.

Arovast Corporation декларира, че този продукт съответства на основните изисквания и други приложими 
разпоредби на Директива 2014/53/ЕС, Разпоредбите за радиооборудването на Обединеното кралство 
от 2017 г. и всички други приложими изисквания на директивите на ЕС. Пълната декларация за 
съответствие може да откриете на: https://levoit.com/euro/compliance 

Apple App Store е търговска марка на Apple Inc. 
Google, Android и Google Play са търговски марки на Google LLC.  
Wi-Fi® е регистрирана търговска марка на Wi-Fi Alliance®. 
Amazon, Alexa и всички свързани с тях лога са търговски марки на Amazon.com, Inc. или свързани 
дружества.  
iOS е регистрирана търговска марка на Cisco Systems, Inc. и/или свързани дружества в САЩ и 
определени други държави. 
Словната марка Bluetooth® и логата са регистрирани търговски марки, притежавани от Bluetooth SIG, Inc. 
и всяко използване на тези марки от Arovast Corporation е по лиценз. Всички други търговски марки и 
търговски имена са притежание на съответните им собственици. 

Продукт
Ултразвуков смарт 
овлажнител с хладна пара 
Levoit OasisMist1000S

Модел LUH-M101S-WEUR

Препоръчваме да запишете ИД на поръчката и 
датата на покупка за бъдещи справки.

ИД на поръчката

Дата на покупка

ГАРАНЦИОННА 
ИНФОРМАЦИЯ

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

ТЪРГОВСКИ МАРКИ

ПОДДРЪЖКА НА 
КЛИЕНТИ

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
САЩ

Имейл: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* Моля, посочете ИД на поръчката при 
контакт с отдела за поддръжка на клиенти.
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Specifikationer
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Använd Din Smarta Luftfuktare
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Felsökning
VeSync App Felsökning
Information om Garanti
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1  ×  Smart Ultrasonic Tower Humidifier
3 ×  Aromdyna (1 Förinstallerad)
2  ×  Rengöringsborste
1  ×  Skruvmejsel
4 ×  Skruv
1  ×  Ställ
1  ×  Kabelupprullare
1 ×  Fjärrkontroll
1 ×  Snabbstartsguide
1 ×  Användarmanual

1
1
2
5
6
7
7
8
9

12
14
17
18
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Specifikationer

Paketets Innehåll

Modell LUH-M101S-WEUR

Strömförsörj-
ning

AC 220–240V~ 
50/60Hz

Nominell effekt 27.5 W 

Kapacitet för 
vattentank 2.2 gal / 10 L

Maximal 
Ångeffekt 350 mL/h

Max drifttid

Upp till 100 timmar på 
låg ånga

Notera: Luftfuktaren kan 
köras under längre eller 
kortare tid beroende på 
omgivningens temperatur 
och luftfuktighet.

Ljudnivå < 28 dB

Effektivt 
avstånd 300–600 ft² / 27–55 m²

Storlek 8.4 x 10.0 x 28.7 in /
21.4 x 25.3 x 72.8 cm

Vikt 6.4 lb / 2.9 kg

Wi-Fi® 
-frekvensband

2412–2472MHz
Maximum sändning 
effekt: 17 dBm (E.I.R.P)

Bluetooth® 
Frekvensom-
fång

2402-2480MHz
Maximum sändning 
effekt: 10 dBm (E.I.R.P)

Notera: För att få åtkomst till ytterligare 
smarta luftfuktarfunktioner, ladda ner den 
kostnadsfria VeSync-appen (se sidan 8).
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SÄKERHETSINFORMATION

• Använd endast luftfuktaren enligt 
beskrivningen i denna manual.

• Placera luftfuktaren och sladden så att 
den inte välter. Placera inte nära stora 
möbler eller i områden med mycket 
trafik.

• När den inte används, stäng av 
luftfuktaren och koppla bort den från 
strömmen genom att dra ut kontakten 
ur uttaget. 

• Använd inte luftfuktaren i fuktiga miljöer.
• Förvara luftfuktaren utom räckhåll för 

barn.
• Öppna inte  basen och ta inte bort 

vattennivåsensorn för självservice. 
• Koppla alltid ur luftfuktaren från 

eluttaget innan du rengör din luftfuktare 
eller tar bort vattentanken från 
luftfuktarens bas.

• Se alltid till att placera luftfuktaren på 
en plan, jämn yta före användning.

• Fyll endast vattentanken med rent 
vatten. Fyll aldrig vattentanken med 
andra vätskor.

• Placera inte luftfuktaren nära 
värmekällor, såsom spishällar, ugnar 
eller radiatorer.

• Använd inte andra föremål som 
reservdelar för denna produkt. 

• Täck inte över munstycket när 
luftfuktaren är på. Om du gör det kan 
luftfuktaren skadas.

• Sänk inte ned luftfuktarens bas, 
nätsladden eller kontakten i vatten.

• Om luftfuktaren är skadad eller inte 
fungerar som den ska, sluta använda 
den och kontakta Kundtjänst  
omedelbart (se sidan18).

För att minska risken för brand, elektriska stötar eller andra skador, följ alla 
instruktioner och säkerhetsriktlinjer.

Allmän säkerhetsinformation

• Denna luftfuktare kan användas av 
barn 8 år och äldre samt personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller bristande erfarenhet och 
kunskap om de har fått övervakning 
eller instruktioner om hur luftfuktaren.  

• Övervaka barn när de är nära 
luftfuktaren.

• Barn bör inte rengöra eller utföra 
underhåll på luftfuktaren utan tillsyn. 

• Barn bör övervakas för att se till att de 
inte leker med luftfuktaren.

• Inte för kommersiellt bruk. Endast för 
hushållsbruk.

LÄS OCH SPARA DESSA 
INSTRUKTIONER
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Ström & Sladd

Elektromagnetiska Fält (EMF)

• Hantera inte strömsladden med 
våta händer. Håll kontakten och 
strömsladden borta från vätskor.

• Om strömsladden är skadad måste 
den bytas ut av Arovast Corporation 
eller liknande kvalificerade personer 
för att undvika en elektrisk fara eller 
brandrisk. Snälla kontakta Kundtjänst 
(se sidan 18).

• Om du drar ur strömsladden 
avaktiveras fjärrkontrollen av 
luftfuktaren och kopplar tillfälligt bort 
luftfuktaren från VeSync och andra 
appar från tredje part.  

Denna luftfuktare uppfyller alla 
standarder för elektromagnetiska fält 
(EMF). Om den hanteras på rätt sätt 
och enligt instruktionerna i denna 
bruksanvisning är apparaten säker att 
använda baserat på vetenskapliga bevis 
som finns tillgängliga idag.

Att svälja kan leda till kemiska 
brännskador, perforering av mjukvävnad 
och dödsfall. Allvarliga brännskador kan 
uppstå inom 2 timmar efter intag. Sök 
omedelbart läkare.

SÄKERHETSINFORMATION (FORTS.)

• Endast lägg till essentiella 
oljor i aromdynan.

• Tillsätt inte eteriska 
oljor, kompletterande 
vattenbehandlingsvätskor 
eller vattenfilter i 
vatteninloppstanken, 
baskammaren eller 
vattentanken.

Varning: Risk för läckor och 
elektriska stötar

• Placera tejp runt batteriets båda sidor 
och kassera det omedelbart i en 
papperskorg utomhus eller återvinn 
på ett säkert sätt; 

• Förvara reservbatterier säkert; 
• Töm återvinningsenheter 

regelbundet; 
• Använd icke-transparenta behållare 

för att hålla batterierna utom synhåll. 

Denna produkt innehåller ett mynt-/
knappbatteri. 

VARNING: RISK FÖR 
KEMISKA BRÄNNSKADOR.
FÖRVARA UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN. 

• Hosta, gagga eller dregla mycket; 
• Verkar ha magbesvär eller virus; 
• Vara sjuk; 
• Peka på deras hals eller mage; 
• Har ont i buken, bröstet eller halsen;
• Vara trött eller slö; 
• Var tystare eller mer klängig än 

vanligt eller på annat sätt "inte sig 
själva"; 

• Tappar aptiten eller har nedsatt aptit; 
• Vill inte äta fast föda / inte kan äta fast 

föda. 

Tyvärr är det inte uppenbart när en 
knapp eller ett myntbatteri har fastnat 
i ett barns matstrupe (matröret). Barnet 
kan: 
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Dessa typer av symtom varierar eller fluktuerar, med smärtan som ökar och 
sedan avtar.
Ett specifikt symptom på knapp- och myntbatteriintag är att kräkas färskt 
(ljustrött) blod. Om ett barn gör detta, sök omedelbar medicinsk hjälp.
Avsaknaden av tydliga symtom är därför det är viktigt att vara försiktig med 
"platta" eller reservknapps- eller myntbatterier i hemmet och de produkter som 
innehåller dem. Tänk på att även använda knapp- eller myntbatterier kan orsaka 
skador.

SÄKERHETSINFORMATION (FORTS.)

Denna produkt är RoHS-kompatibel.

Denna produkt uppfyller direktiv 2011/65/EU och dess ändringar, om begränsning av användningen av vissa 
farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning.

Denna symbol betyder att produkten inte får kasseras som hushållsavfall och bör lämnas till en 
lämplig insamlingsanläggning för återvinning. Korrekt kassering och återvinning hjälper till att skydda 
naturresurser, människors hälsa och miljön. 

För mer information om kassering och återvinning av denna produkt, kontakta din lokala kommun, 
avfallshanteringstjänst eller butiken där du köpte produkten.

Underhållssäkerhet

RENGÖR 
VATTENTANKEN OCH 
BASBEHÅLLAREN VAR 
3:E DAG ELLER OFTARE.

• Var medveten om att höga 
luftfuktighetsnivåer kan uppmuntra 
tillväxten av biologiska organismer i miljön.

• Låt inte området runt luftfuktaren bli 
fuktigt eller blött. Om fukt uppstår, vrid 
ned luftfuktarens effekt. Om luftfuktarens 
utgångsvolym inte kan sänkas, 
använd luftfuktaren periodvis. Låt inte 
absorberande material, såsom mattor, 
gardiner, draperier eller dukar, bli fuktiga. 

• Koppla ur luftfuktaren under påfyllning och 
rengöring.

• Lämna aldrig vatten i behållaren när 
luftfuktaren inte används.

• Töm och rengör luftfuktaren före förvaring. 
Rengör luftfuktaren före nästa användning. 

• Varning: Mikroorganismer som kan finnas 
i vattnet eller i miljön där luftfuktaren 
används eller förvaras, kan växa i 
vattenreservoaren och blåsas i luften 
vilket orsakar mycket allvarliga hälsorisker 
när vattnet inte förnyas och tanken inte 
rengöras ordentligt var tredje dag.

• Töm tanken och fyll på var tredje dag. 
Innan du fyller på, rengör den med färskt 
kranvatten eller rengöringsmedel (se 
Rengöring, sidan 12). Ta bort all kalk, 
avlagringar eller film som har bildats på 
sidorna av tanken eller på invändiga ytor 
och torka alla ytor torra. Se Rengöring 
(sidan 12) för djupgående instruktioner.
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Låg Ånga 
Medium Ånga 
Hög Ånga 

LÄR KÄNNA DIN SMARTA LUFTFUKTARE

A. Lock
A. Munstycke
C. Muffler
E. Ångrör
F. Vattenintagstank
F. Baskammare

Z. Ångnivåindikator
AA.  Autolägesindikator
AB.  Indikator för viloläge
AC.  Strömindikator
AD.  Ångnivåknapp
AE.  Autolägeknapp
AF.  Vilolägesknapp
AG.  På/Av Knapp

G. Kontrollpanel
H. LED Display
I. Luftfuktare Bas 
J. Aromdyna
K. Arombox / Luftintag
L. Handtag

Notera: Se omslagets insida [Figur 1]

SÄKERHETSINFORMATION (FORTS.)

AH.  Ångnivåindikator AI.  Autolägesindikator
AJ.  Wi-Fi® Indikator
AK.  Inget vattenindikator
AL.  Relativ Luftfuktighet (RH) Procent
AM. Indikator för viloläge

T. Överströmningsventil
U. Vattenintag
O. Luftutlopp
W. Pumpkåpa
X. Vattennivåsensor
Y. Givare

Tower luftfuktare diagram

Vattentank
R. Silikontub
S. Filter

Inside Base Chamber

Skärm

Knappar

F. Vattentank
N. Vattennivå Fönster
O. Strömkabel
P. Kabelupprullare (Bakom)
Q. Ställ

Instruktioner för användare om borttagning, återvinning och kassering av använda batterier
För att ta bort batterierna från din utrustning eller fjärrkontroll, gör omvänd proceduren som beskrivs i 
bruksanvisningen för att sätta i batterier. För produkter med ett inbyggt batteri som räcker under produktens 
livstid, är det kanske inte möjligt för användaren att ta bort dem. I detta fall sköter återvinnings- eller 
återvinningscentraler demonteringen av produkten och avlägsnandet av batteriet. Om det av någon anledning 
blir nödvändigt att byta ut ett sådant batteri måste denna procedur utföras av auktoriserade servicecenter. I 
EU och andra platser är det olagligt att slänga batterier med hushållssoporna. Alla batterier måste kasseras på 
ett miljövänligt sätt. Kontakta din lokala avfallshanteringstjänsteman för information om miljövänlig insamling, 
återvinning och kassering av använda batterier.

VARNING: Risk för explosion om batteriet byts ut felaktigt. För att minska risken för brand, 
explosion eller läckage av brandfarlig vätska/gas, ta inte isär, krossa, punktera, kortsluta externa 
kontakter, utsätta inte för temperaturer över 60°C (140°F), solsken eller liknande, exponera inte 
för extremt låg luft tryck eller släng i eld eller vatten. Ersätt endast med specificerade batterier. 
Symbolen som indikerar "separat insamling" för alla batterier och ackumulatorer ska vara den 
överkorsade soptunnan på hjul som visas nedan: 
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KONFIGURERINGAR

P å / A v  K n a p p 
• Tryck för att slå på/stänga av 

luftfuktaren. 

Ångnivåknapp 
• Tryck upprepade gånger för att 

bläddra genom inställningarna 
för dimnivå: låg, medium och 
hög dimma. 

• Tryck och håll intryckt i 3 
sekunder för att stänga av 
nattljuset. Tryck på valfri knapp 
(utom  ) för att slå på skärmen 
igen. 

Autolägeknapp 
• Tryck för att aktivera Autoläge 

(se sidan 9). 
• Tryck    /    för att stänga 

av Autoläge och återuppta 
manuella kontroller, eller tryck  

 på för Viloläge.  

Vilolägesknapp  
• Tryck för att slå på/stänga av 

viloläge (se sidan 10). 
• Tryck och håll ned i 3 sekunder 

för att slå på/stänga av 
nattlampan.

Wi-Fi Indikator  
• Slår på, stänger av eller blinkar 

för att indikera kopplingsstatus. 
Se instruktionerna för VeSync i 
appen för mer information.  

Inget vattenindikator  
• Blinkar när det inte finns något 

vatten i tanken. Efter att denna 
indikator blinkar 10 gånger 
stängs luftfuktaren av. Fyll på 
tanken för att fortsätta använda 
din luftfuktare.  

• Tänds när vattentanken tas 
bort. Förblir på tills tanken sätts 
tillbaka. 

Notera: Du kan också använda VeSync-appen för att styra dessa funktioner, såväl som 
ytterligare app-funktioner (se sidan 8).

Notera: Vid första 
användningen kan det ta 10–25 
sekunder för luftfuktaren att 
börja imma.

• Tryck och håll ned i 5 sekunder 
för att para ihop med VeSync-
appen. Se instruktionerna i 
appen för mer information. 

• Håll intryckt i 15 sekunder 
för att återställa luftfuktaren. 
Detta kommer också att 
återställa luftfuktaren till dess 
standardinställningar och koppla 
bort den från Wi-Fi® och VeSync-
appen (se sidan 8).
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KOM IGÅNGFJÄRRKONTROLL
1. Ta bort all förpackning.

2. Vänd på vattentanken. Använd 
skruvmejseln för att fästa stativet på 
vattentanken med de 4 medföljande 
skruvarna. [Figur 2.1]

Notera: Dra inte åt skruvarna för hårt .

Notera: Att placera luftfuktaren på avstånd 
från väggar säkerställer att fuktsensorn och 
luftintagen fungerar korrekt.

Notera: 

• Ta bort plastfliken från fjärrkontrollens 
batterifack innan du använder den.

• För att byta batteri, se sidan 13.

Fjärrkontrollen kan användas för att styra 
vilken som helst av luftfuktarens funktioner på 
avstånd. Fjärrkontrollen måste vara inom 16 fot 
/ 5 m från luftfuktaren för att fungera.

Display Off-knapp 
• Tryck för att stänga av luftfuktaren display. 
• Tryck på valfri knapp för att slå på 

displayen igen.

Luftfuktighetsindikator 
• Tryck för att ställa in en målfuktighetsnivå 

från 40–80 % som används med Autoläge. 
• Fortsätt att trycka för att växla mellan 

målfuktighetsalternativen i steg om 10 %. 

Nattljusknapp 
• Tryck för att tända nattljuset. 

Timer Knapp 
• Tryck för att bläddra genom timeralternativ 

från 1–12 timmar. 
• Tryck och håll ned för att snabbt bläddra 

igenom alternativen i steg om 1 timme.

3. Ta ut filtret från insidan av vattentanken. 
Ta bort skummet runt filtret.

4. Placera luftfuktarens bas på 
vattentanken.

5. Eventuellt kan du dra av 
klistermärkesskyddet på 
kabelupprullaren och fästa 
kabelupprullaren på baksidan av 
luftfuktarens bas.  [Figur 2.2]  

6. Välj en hård, platt plats för luftfuktaren 
minst 12 inches från alla väggar. Ytan 
måste vara vattenavvisande. [Figur 2.3]  

Påfyllning och återpåfyllning

Notera: Se till att vattentanken är ren se till att.

1. Ta bort topplocket. [Figur 2.5]

2. Använd en kanna eller flaska för 
att fylla vatteninloppstanken med 
rumstempererat vatten. Du kan även fylla 
på vatten direkt i vattentanken. [Figur 2.6]

Remote Diagram

AN. På/Av Knapp
AO.  Autolägeknapp
AP.  Ångnivåknapp
AQ.  Luftfuktighetsindikator
AR.  Display Off-knapp
AS.  Vilolägesknapp
AT.  Nattljusknapp
AU.  Timer Knapp

7. Ångan bör riktas bort från väggar, möbler, 
sängkläder och apparater.  [Figur 2.4]. 
Undvik att låta för mycket dimma falla på 
sidan av luftfuktaren med aromboxen, 
eftersom detta kan störa sensorn inuti 
aromboxen

Notera: Se omslagets insida [Figur 1]
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Notera: 

• Vi rekommenderar att du använder renat eller 
destillerat vatten för att fylla tanken.

• Fyll inte på med varmt vatten.

• Användning av kranvatten kan resultera i ett vitt 
damm (torkade mineraler) på ytor.

3. Använd vattennivåfönstret för att se hur 
mycket av tanken som är fylld. Fyll inte 
förbi maxlinjen eftersom vatten kan rinna 
ut ur ventilerna i handtagen. 

4. Sätt tillbaka den övre luckan. [Figur 2.5]

• Ta inte bort vatteninloppstanken under 
påfyllning. 

• Fyll bara på vatten i vatteninloppstanken 
eller vattentanken. Tillsätt inte vatten 
direkt i basbehållaren. 

• Tillsätt inte eteriska oljor i luftfuktaren. 
Endast lägg till essentiella oljor i 
aromdynan. [Figur 2.7]

• Använd inte använd vattenbehandlings-
vätskor eller vattenfilter från tredje part i 
denna luftfuktare.

VARNING

VESYNC APP INSTÄLLNING

1. För att ladda ner VeSync-appen, skanna 
QR-koden eller sök "VeSync" i Apple 
App Store® eller Google Play Store.

Notera: På grund av pågående uppdateringar 
och förbättringar kan VeSync-appen vara något 
annorlunda än vad som visas i manualen. Vid 
eventuella skillnader, följ instruktionerna i appen.

Notera: Du måste skapa ditt eget VeSync-
konto för att använda tjänster och produkter 
från tredje part. Dessa kommer inte att fungera 
med ett gästkonto. Med ett VeSync-konto kan 
du även låta din familj och vänner styra din 
smarta luftfuktare.

Notera: För Android™-användare, välj "Allow 
(Tillåt)" för att använda VeSync.

2. Öppna VeSync-appen. Om du redan har 
ett konto trycker du på Log In För att 
skapa ett nytt konto trycker du på Sign 
Up.

3. Följ instruktionerna i appen för att ställa in 
din smarta luftfuktare.

Notera: 

• Du kan använda VeSync-appen för att 
ansluta din smarta luftfuktare till Amazon 
Alexa eller Google Assistant™. Följ 
instruktionerna i appen för att ansluta 
VeSync till din röstassistent.

• Din telefon måste ha plats påslagen 
medan telefonen ansluter till din Detta 
krävs för att upprätta Bluetooth®-
anslutningen. Du kan stänga av Plats efter 
att din smarta luftfuktare har anslutit till 
VeSync-appen. 

Wi-Fi-anslutning

• För att koppla bort Wi-Fi, tryck och 
håll ned    i 15 sekunder tills Wi-Fi-
indikatorn släcks. Detta återställer den 
smarta luftfuktarens standardinställningar 
och kopplar bort den från VeSync-appen.

• För att återansluta, följ instruktionerna i 
VeSync-appen för att lägga till en enhet. 
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ANVÄND DIN SMARTA LUFTFUKTARE

1. Koppla in luftfuktaren. Indikatorerna på 
displayen tänds i 1 sekund och släcks 
sedan.

2. Tryck på  för att slå på luftfuktaren. 
Luftfuktaren börjar imma.

Notera: Genom att använda VeSync-appen kan du 
fjärrstyra din smarta luftfuktare och få tillgång till 
ytterligare funktioner och funktioner (se sidan 11). 

Notera: Du kan också ställa in luftfuktaren så 
att den automatiskt slutar imma när rummet 
når en specifik fuktighetsnivå (se Autoläge, 
sidan 9).,

Autoläge

Notera: 

• Vid första användningen kan det ta 10–25 
sekunder för luftfuktaren att börja imma. 

• IOm det inte finns något vatten i tanken,  
blinkar 10 gånger och luftfuktaren stängs 
av. Fyll vattentanken (se Komma igång, 
sidan 7). 

Notera: 

• Rikta munstycket bort från möbler, väggar 
eller andra föremål för att förhindra att de 
blir blöta.

• Andas inte in dimman direkt från 
munstycket. 

3. Tryck på    upprepade gånger för att 
bläddra genom inställningarna för ångnivå: 
Låg, Medium och Hög.

4. Vrid munstycket för att justera ångans 
riktning. [Figur 3.1]

5. Alternativt kan du använda kontrollerna 
eller VeSync-appen för att aktivera 
Autoläge, aktivera viloläge och mer (se 
Kontroller, sidan 6).

7. Tryck på  för att slå av luftfuktaren.

Låg Ånga 

Medium Ånga 

Hög Ånga 

Autoläge använder luftfuktarens sensor för 
att automatiskt justera ångnivån (eller stänga 
av den) för att bibehålla en bekväm och 
hälsosam fuktighetsnivå. Den förinställda 
luftfuktigheten är 60 %.

Notera: Luftfuktaren kommer automatiskt att 
dimma i 15 sekunder efter att den slagits på, 
även om rummet har nått målfuktighetsnivån. 

1. Tryck för   att aktivera Autoläge.

2. Som standard använder Autoläge 
automatiskt stopp. Luftfuktaren kommer 
att sluta ånga när den högsta önskade 
fuktighetsnivån uppnås (standard 60%).

3. Luftfuktaren fortsätter att upptäcka 
luftfuktigheten i rummet. Den kommer att 
börja och sluta imma igen enligt följande 
tabell:

Notera: 

• I VeSync-appen kan du slå på/av 
automatiskt stopp.

• Om automatiskt stopp är avstängt 
kommer luftfuktaren att fortsätta köras 
på låg ångnivå när den högsta önskade 
fuktighetsnivån uppnås.

6. När ditt rum har nått önskad 
luftfuktighetsnivå, vrid luftfuktaren till en 
lägre inställning eller stäng av den.  En 
hälsosam luftfuktighet är mellan 40 % 
och 60 %.
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Rum Relativ 
luftfuktighet *

Automatisk 
Ångnivå 

Under 50% Hög

50–55% Medium

55-60% Låg

över 60 % Automatiskt stopp

Ställ in målfuktighet

Du kan ställa in en målfuktighetsnivå från 
40–80 %, i steg om 10 %. Det finns flera sätt att 
ändra målfuktigheten:

*Om du ändrar målfuktigheten från 60 % 
kommer luftfuktighetsprocenten att ändras i 
enlighet med detta.

• Du kan ändra önskad luftfuktigheten i 
VeSync-appen. 

• Tryck på     fjärrkontrollen. Fortsätt 
att trycka för att bläddra genom 
alternativen för målfuktighet. 

• Tryck och håll på    
kontrollpanelen tills displayen 
blinkar och visar målfuktigheten. 
Fortsätt trycka för att bläddra genom 
alternativen för målfuktighet.

• Tryck för   att slå på/av viloläge.

• När viloläget är på kan du trycka på 
valfri knapp för att väcka skärmen. Om 
du slutar röra vid displayen stängs 
displayen av igen efter 6 sekunder.

• När du väckt skärmen trycker du 
på valfri knapp igen för att avsluta 
viloläget och återuppta manuella 
kontroller.

AUTOLÄGE (FORTS.)

Viloläge

Stänga av skärmen

Viloläge ändrar luftfuktarens ånginställning till 
Autoläge, stänger av skärmbelysningen och 
stänger av nattljuset.

Skärmen dämpas automatiskt efter 3 
sekunders inaktivitet.

Använd Aroma Box

Din luftfuktare kan användas för aromaterapi. 

1. Tryck på aromboxen på baksidan av 
basen och dra ut den. [Figur 4.1]

2. Lägg 8–10 droppar eteriska oljor på 
aromkudden. [Figur 2.7]

3. Sätt tillbaka aromboxen i luftfuktaren.  

4. Slå på luftfuktaren. Luftfuktaren sprider 
automatiskt aromen när den används. 

• Do not eteriska oljor, 
vattenbehandlingsvätskor eller vattenfilter 
från tredje part i vatteninloppstanken, 
baskammaren eller vattentanken [Figur 
4.2]. Endast lägg till essentiella oljor i 
aromdynan. [Figur 2.7] 

• Aromkuddarna kan rengöras och 
återanvändas efter att ha spridit eteriska 
oljor (se Rengöring av aromdynan, 
sidan 13). 

• Doften är tänkt att vara lätt. 

• För information om utbyte av 
aromkuddar, se sidan 13.

Notera: 

Nattlampa

Tryck och håll  i 3 sekunder för att slå på/
stänga av nattlampan.

• För att stänga av displayen, tryck 
och håll   ned i 3 sekunder, eller 
tryck på   fjärrkontrollen.

• Tryck på valfri knapp för att slå på 
skärmen igen.
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• Om den är avstängd och urkopplad 
kommer luftfuktaren ihåg dina 
inställningar för viloläge, dimmnivå 
och Wi-Fi, och återupptar dessa 
inställningar när den slås på igen.  

• Om den är avstängd och ansluten 
kommer luftfuktaren att komma 
ihåg dina inställningar för Autoläge, 
Viloläge, Dimnivå och Wi-Fi, och 
kommer att återuppta dessa 
inställningar när den slås på igen. 

Minnesfunktion

Automatisk avstängning

Luftfuktaren stängs automatiskt av när allt 
vatten i tanken har spridits ut.    visas 
på displayen och blinkar 10 gånger innan 
luftfuktaren stängs av. Fyll vattentanken (se 
Komma igång, sidan 7). 

Om luftfuktarens bas har tagits bort från 
vattentanken kommer luftfuktaren automatiskt 
att sluta imma.    kommer att visas på 
displayen och stängs av när basen är korrekt 
placerad på vattentanken.

VeSync App funktioner

Viktiga tips

Din luftfuktare måste ha rätt vattennivå i 
basbehållaren för att fungera korrekt. Om det 
finns för mycket vatten i basbehållaren kan 
luftfuktaren inte skapa ånga.

VeSync-appen ger dig tillgång till ytterligare 
smarta funktioner, inklusive de som listas 
nedan.

Notera: VeSync-appen uppdateras 
kontinuerligt och appfunktionerna kommer att 
utökas.

• Placera inte luftfuktaren på en 
lutande yta.

• Tillsätt inte vatten direkt i 
basbehållaren. Tillsätt endast  vatten 
till vatteninloppstanken eller direkt i 
vattentanken. Luftfuktaren levererar 
automatiskt rätt mängd vatten till 
baskammaren. 

• Ta inte bort vatteninloppstanken 
under påfyllning.

• Undvik att flytta eller skaka 
luftfuktaren. [Figur 5.1] Detta kan göra 
att vattentankens pump levererar 
för mycket vatten till baskammaren 
eller minskar mängden vatten i 
baskammaren.

• Innan du flyttar luftfuktaren, stäng av 
den och koppla ur den.

Fjärrkontroll från din telefon 
• Slå på/av luftfuktaren. 
• Cykla genom dimnivåer.
• Slå på/av autoläge.
• Ställ in en målfuktighetsnivå. 
• Slå på/av viloläge. 
• Slå på/stänga av skärmbelysningen från 

din telefon.
• Slå på/av nattlampan och justera 

ljusstyrkan på nattlampan.

Övervaka luftfuktighetsnivåer 
• Kontrollera aktuella luftfuktighetsnivåer i 

luftfuktarens miljö.

Ställ in timer och scheman  
• Programmera individuella timers 

eller skapa ett schema för din smarta 
luftfuktare.

Tredjeparts röststyrning  
• Kompatibel med Amazon Alexa och 

Google Assistant™ för röstkommandon.
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SKÖTSEL & UNDERHÅLL

Notera: 

• Allt underhåll ska utföras på en vattentålig yta, 
såsom en köksbänk.  

• Byt vattnet dagligen för att undvika 
bakterietillväxt. 

• Använd mjukt papper eller trasa för att rengöra 
munstycket regelbundet. 

• Om du inte använder luftfuktaren på 1 vecka 
eller längre, lämna inte vatten kvar i den. 
Rengör och torka luftfuktaren istället.

Notera: 

• Sänk aldrig ner basen i vatten eller vätska. 
Placera inte någon del av luftfuktaren i en 
diskmaskin.

• Använd inte rengöringsmedel för att rengöra 
enheten.

Rengöring

Du bör rengöra din luftfuktares vattentank 
och basbehållare var tredje dag och när du 
planerar att ställa undan den.

1. Koppla ur luftfuktaren.

2. Ta bort och skölj vattentankens lock. [Figur 
6.1]

3. Ta bort vatteninloppstanken från 
luftfuktarens bas. [Figur 6.2]

4. Dra i dimröret från den smala änden för att 
ta bort det. [Figur 6.3]

5. Vänd på vatteninloppstanken och ta bort 
ljuddämparen. [Figur 6.4]

6. Skölj vatteninloppstanken, dimröret och 
ljuddämparen. 

7. Ta bort luftfuktarens bas och häll ut 
eventuellt vatten. Häll från hörnet av 
baskammaren för att förhindra att vatten 
skadar luftfuktaren. [Figur 6.5]

8. Använd en liten borste för att rengöra 
baskammaren. Skölj med rumstempererat 
vatten.

Notera: Låt inte vatten komma i kontakt med 
luftutloppet, aromboxen eller undersidan av 
luftfuktarens bas.

9. Häll ut eventuellt vatten i vattentanken. 
Använd en borste för att rengöra 
tankens insida och skölj sedan med 
rumstempererat vatten. [Figur 6.6]

10. Dra för att ta bort filtret från silikonröret. 
Tvätta filtret med vatten och en mjuk trasa. 
[Figur 6.7]

Notera: Ta inte bort silikonröret från 
vattentanken.

11. Torka alla delar med en trasa. Se till att 
alla delar är helt torra innan du sätter ihop 
eller förvarar den.

Avkalkning av din luftfuktare 

1. Ta bort luftfuktarens bas från 
vattentanken.  

2. Fyll vattentanken med 6 amerikanska 
koppar / 1 420 mL destillerad vit vinäger. 
[Figur 7.1]

3. Fyll baskammaren med 1 amerikansk 
kopp / 240 mL destillerad vit vinäger. 
[Figur 7.2]

4. Svep försiktigt vinägern runt tanken och 
baskammaren. Låt inte vätska komma i 
kontakt med luftutloppet. [Figur 7.3]

5. Låt delarna dra i 15–20 minuter. 
Vinäger kommer att lossa beläggning 
(mineraluppbyggnad) i tanken och 
baskammaren. [Figur 7.4]

6. Häll ut vinägern. [Figur 6.5]

7. Använd en mjuk trasa och den 
medföljande rengöringsborsten för att ta 
bort kalk från alla delar. [Figur 7.5]

För att avkalka luftfuktaren (ta bort 
mineralavlagringar): 
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Om aromdynan är styv även efter rengöring, 
måste den bytas ut. Extra dynor medföljer 
luftfuktaren.

För att upprätthålla prestandan hos 
din luftfuktare, använd endast officiella 
Levoitaroma-dynor. För mer information, 
kontatka Kundtjänst (se sidan 18). 

Rengöring av AromaPad

Byte av AromaPad

1. Dra ut aromlådan och ta bort aromdynan. 
[Figur 4.1]

2. Skölj dynan under varmt, rinnande 
vatten.  [Figur 8.1]

3. Torka dynan med en ren trasa. 

4. Sätt tillbaka aromdynan i aromlådan. [Figur 
8.2]

Notera: Använd inte flytande rengöringsmedel 
eller rengöringsmedel för att rengöra dynan 
eller någon annan del av luftfuktaren.

Återmontering

1. Tryck tillbaka filtret på silikonröret. Placera 
filtret i vattentanken.  [Figur 9.1]

2. Byt ut dimröret på vatteninloppstanken.  
[Figur 9.2]

3. Vänd på vatteninloppstanken och byt ut 
ljuddämparen.  [Figur 6.4]

4. Placera vatteninloppstanken i luftfuktarens 
bas och sätt tillbaka det övre locket. 

Byte av fjärrkontrollens batteri

1. Följ rengöringsinstruktionerna (se sidan 
12) och låt alla delar torka helt innan 
förvaring.

2. Linda nätsladden runt kabelvindaren.

3. Förvara på en sval, torr plats.

1. Ta bort batterifacket genom att klämma in 
fliken och dra ut facket. [Figur 10.1]

2. Ta bort det gamla batteriet

3. Byt ut mot ett nytt 3V CR2025-batteri. Se 
till att polariteterna matchar.    

4. Byt ut batterifacket.

Förvaring

8. Dra för att ta bort filtret från silikonröret. 
Placera filtret i en behållare och fyll med 
tillräckligt med vinäger för att täcka filtret. 
Blötlägg i en timme. [Figur 7.6]

9. Skölj alla delar tills all vinägerlukt är helt 
borta. [Figur 7.7]

5. Placera luftfuktarens bas ordentligt på 
vattentanken. 

6. Fyll på tanken, om det behövs.
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Problem Möjliga lösningar

Luftfuktaren slås inte på 
eller stängs av oväntat.

Anslut luftfuktaren till ett fungerande uttag och slå på den.

Tillsätt renat eller destillerat vatten till vattentanken.

Lite eller ingen ånga 
kommer ut.

Vrid ångnivån till en högre inställning.

Fyll på vattentanken.

Vänta 30 sekunder efter att du har slagit på luftfuktaren. Under den 
första användningen och efter rengöring eller förvaring kan det ta 10–25 
sekunder för luftfuktaren att börja imma.

Se till att luftintaget på botten av basen inte är blockerat.

Rengör luftfuktaren (se Skötsel och underhåll, sidan 12). Se till att 
munstycket inte är blockerat eller igensatt.

Se till att luftfuktaren står på ett plant underlag.

Om vattentanken eller basen rengjordes med diskmedel, skölj noga 

med rent vatten för att ta bort eventuellt diskmedel. Använd inte 
rengöringsmedel för att rengöra enheten. 

Rengör eller byt ut pumpkåpan. För information om ersättningar, kontakta 
Kundsupport (se sidan 18). 

I autoläge, luftfuktaren kommer att sluta ånga när den högsta önskade 
fuktighetsnivån uppnås. Öka målfuktigheten eller välj en dimmanivå 
manuellt (se Autoläge, sidan 9).

Se till att luftfuktarens bas är korrekt placerad på vattentanken.

Luftfuktaren använder 
vatten för snabbt.

Luftfuktaren förbrukar vatten baserat på omgivningens temperatur och 
luftfuktighet. Om din miljö är kall och/eller torr kommer luftfuktaren att få 
slut på vatten snabbare.

Luftfuktare avger en ovanlig 
lukt.

Om luftfuktaren är ny, koppla ur och skölj alla delar och placera den 
sedan på en sval, torr plats i 12 timmar.

Om eteriska oljor placerades på aromdynan, skölj dynan under rent 
vatten och låt den torka.

Rengör luftfuktaren (se Skötsel och underhåll, sidan 12).

FELSÖKNING
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Luftfuktare avger ett högt 
eller ovanligt ljud. 

Se till att vattentanken är ren innan du fyller på den.
(se Komma igång, sidan 7). 

Ställ in ångnivån på en lägre inställning. 

Töm basbehållaren. Placera luftfuktarens bas ordentligt på vattentanken 
och fyll sedan på tanken. 

Vattenpumpen avger ljud när den fyller på baskammaren. Det här är 
normalt. 

Luftfuktaren kan vara trasig. Sluta använda luftfuktaren och kontakta 
Kundtjänst (se sidan 18). 

Imma läcker från basen. 
Se till att vattentanken är ren innan du fyller på den.
(se Komma igång, sidan 7).  

Vitt damm uppstår runt 
luftfuktaren. 

Vi rekommenderar att du använder renat eller destillerat vatten för att fylla 
luftfuktaren. Undvik att använda vatten med högt mineralinnehåll.

Rengör luftfuktaren (se Skötsel och underhåll, sidan 12). 

Vatten läcker från 
luftfuktaren. 

Undvik att köra luftfuktaren i ett rum med över 60 % relativ luftfuktighet.

Torka av allt överflödigt vatten från toppen och botten av basen. 

Skaka inte på luftfuktaren.  

Se till att placera luftfuktaren på en plan, jämn yta. 

Kontrollera vattentanken för läckor. Om det finns läckor, kontatka 
Kundtjänst (se sidan 18). 

Området runt luftfuktaren är 
fuktigt eller vått av kondens.  

Luftfuktigheten kan vara för hög. Sänk ångnivån, stäng av luftfuktaren eller 
öppna en dörr eller ett fönster till rummet.

Öppna ett fönster för att säkerställa korrekt luftflöde för luftfuktaren, eller 
flytta luftfuktaren till ett mer välventilerat rum.   

Se till att vattentanken är ren innan du fyller på den.
(se Komma igång, sidan 7).  

När du fyller vattentanken, torka bort överflödigt vatten från vattentanken 
och luftfuktarens bas.  

Mögel växer inuti 
luftfuktaren.

Rengör vattentanken och basbehållaren regelbundet (se Skötsel och 
underhåll, sidan 12). 

  lyser rött. 
Fyll på vattentanken. 

Placera luftfuktarens bas ordentligt på vattentanken.

Problem Möjliga lösningar

FELSÖKNING (FORTS.)
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Eterisk olja har liten eller 
ingen lukt. 

Tillsätt mer eterisk olja. För bästa resultat, använd en ren eterisk olja. 

Skärmen visar en felaktig 
luftfuktighetsprocent. 

Rummet kan vara större än luftfuktarens effektiva avstånd. Flytta till ett rum 
som är mindre än 300–600 ft² / 27–55 m².  

Fukt kan ha byggts upp inuti fuktsensorn. Se till att munstycket är vänt bort 
från sensorn så att ånga inte lägger sig på sensorn (se diagrammet i Lär 
känna din smarta luftfuktare, sidan 5). Stäng av luftfuktaren och låt 
sensorn lufttorka.

Om luftfuktaren placeras inom 12 tum / 30 cm från en vägg eller i ett hörn, 
kan fuktsensorn inte ge en korrekt avläsning för den relativa luftfuktigheten 
i rummet.

Fuktighetssensorn ger en felaktig avläsning om den utsätts för damm. 
Undvik att använda luftfuktaren i dammiga rum. Undvik att använda 
kranvatten i luftfuktaren eftersom detta kan öka damm i luften. 

Fuktighetsnivån förändras 
inte i mitt rum.  

Använd en högre dimmanivåinställning.  

Beroende på din miljö kan det ta längre tid för luftfuktaren att fukta din luft.   

Rummet kan vara större än luftfuktarens effektiva avstånd. Om rummet är 
större än 300–600 ft² / 27–55 m² kommer luftfuktaren inte att vara lika 
effektiv.  

Skärmen visar felkod “E1”, 
“E2”, “E7”. 

Luftfuktaren fungerar inte. Kontakta Kundtjänst
(se sidan 18). 

Om ditt problem inte finns med i listan, kontakta Kundtjänst (se sidan 18).

Problem Möjliga lösningar

FELSÖKNING (FORTS.)
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Om ditt problem inte finns med i listan, 
kontakta Kundtjänst (se sidan 18).

VESYNC APP 
FELSÖKNING
Varför ansluter inte min luftfuktare till VeSync-appen visar en felaktig 

luftfuktighetsprocent när luftfuktaren är 
påslagen. 

Min luftfuktare är offline. 

• Se till att din telefon har Bluetooth® 
påslagen och för närvarande inte är 
ansluten till en annan Bluetooth-enhet.  

• Under installationsprocessen måste 
du vara på ett säkert 2,4 GHz Wi-
Fi-nätverk. Bekräfta att nätverket 
fungerar korrekt. 

• Se till att Wi-Fi-lösenordet du angav 
är korrekt. 

• Se till att din luftfuktare och din telefon 
är inom 30 ft / 10 m från varandra. 

•      Återställ luftfuktaren genom att 
trycka på och hålla in i 15 sekunder. 
Försök sedan ansluta igen. 

• Rummet kan vara större än 
luftfuktarens effektiva avstånd. Flytta 
till ett rum som är mindre än 300–600 
ft² / 27–55 m². 

• Fukt kan ha byggts upp inuti 
fuktsensorn. Se till att munstycket är 
vänt bort från sensorn så att ånga inte 
lägger sig på sensorn (se diagrammet 
i Lär känna din smarta luftfuktare, 
sidan 5). Stäng av luftfuktaren och låt 
sensorn lufttorka. 

• Om luftfuktaren placeras inom 12 
tum / 30 cm från en vägg eller i ett 
hörn, kan fuktsensorn inte ge en 
korrekt avläsning för den relativa 
luftfuktigheten i rummet. 

• Fuktighetssensorn ger en felaktig 
avläsning om den utsätts för damm. 
Undvik att använda luftfuktaren i 
dammiga rum.• Se till att luftfuktaren är ansluten. 

Luftfuktaren kan se ut att vara offline 
om den är urkopplad eller om uttaget 
inte har ström.  

• Uppdatera VeSync-menyn genom att 
svepa nedåt på skärmen. 

• Se till att din router är ansluten 
till internet och att telefonens 
nätverksanslutning fungerar. 

• Återställ luftfuktaren med ett av dessa 
alternativ: 

a.  Ta bort luftfuktaren från VeSync-
appen. Svep åt vänster (iOS®) 
eller tryck och håll ned (Android) 
och tryck sedan på Ta bort. 
Konfigurera sedan om din 
luftfuktare med VeSync-appen. 

b. Tryck och håll ned    i 15 
sekunder. Konfigurera sedan om 
din luftfuktare med VeSync-appen. 

Notera: Strömavbrott, internetavbrott eller byte 
av Wi-Fi-routrar kan göra att din luftfuktare går 
offline.
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Villkor och policy

Arovast Corporation garanterar att alla produkter 
håller högsta kvalitet i material, hantverk och service, 
från och med inköpsdatumet till slutet av den 2-åriga 
garantiperioden.

Denna garanti begränsar inte dina rättigheter 
enligt gällande lokala konsumentskyddslagar. Om 
tillämpliga lokala konsumentskyddslagar kräver att 
tillverkaren tillhandahåller en längre garantiperiod, 
ska garantiperioden förlängas till den kortaste period 
som krävs enligt lagarna.

Om du har några frågor eller funderingar om din nya 
produkt, kontakta vårt hjälpsamma Kundtjänstteam.

Arovast Corporation intygar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de väsentliga kraven och 
andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/53/EU, UK Radio Equipment Regulations 2017 och alla andra 
tillämpliga EU- och Storbritanniens direktivkrav. Den fullständiga försäkran om överensstämmelse finns på:  
https://levoit.com/euro/compliance 

Apple App Store är ett varumärke som tillhör Apple Inc. 

Google, Android och Google Play är varumärken som tillhör Google LLC.  

Wi-Fi® är ett registrerat varumärke som tillhör Wi-Fi Alliance®. 

Amazon, Alexa och alla relaterade logotyper är varumärken som tillhör Amazon.com, Inc. eller dess dotterbolag.  

iOS är ett registrerat varumärke som tillhör Cisco Systems, Inc. och/eller dess dotterbolag i USA och vissa andra 
länder. 

Ordmärket Bluetooth® och logotyperna är registrerade varumärken som ägs av Bluetooth SIG, Inc. och all 
användning av sådana märken av Arovast Corporation sker under licens. Andra varumärken och handelsnamn 
tillhör respektive ägare. 

Produkt
Levoit OasisMist1000S Smart 
Ultrasonic Cool Mist Tower 
Humidifier

Modell LUH-M101S-WEUR

För din egen referens rekommenderar vi starkt att du 
noterar ditt order-ID och inköpsdatum.

Order-ID

Inköpsdatum

INFORMATION OM 
GARANTI

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

ATTRIBUTIONER

KUNDTJÄNST
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA

Epost: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* Vänligen inkludera ditt beställnings-ID när du 
kontaktar kundsupport.
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Innholdsfortegnelse

Pakkeinnhold
Spesifikasjoner
Sikkerhetsinformasjon
Bli Kjent Med Din Smart Luftfukter
Kontroller
Fjernkontroll
Kom i gang
VeSync Appkonfigurering
Bruk Din Smart Luftfukter
Stell og vedlikehold
Feilsøking
VeSync Appfeilsøking
Garantiinformasjon
Kundestøtte

1  ×  Smarte Ultralyd Tårnluftfukter
3 ×  Aromapute (1 forhåndsinstallert)
2  ×  Vaskebørste
1  ×  Skrujern
4 ×  Skrue
1  ×  Stativ
1  ×  Kabeltrekker
1 ×  Fjernkontroll
1 ×  Hurtigstartveiledning
1 ×  Bruksanvisning

1
1
2
5
6
7
7
8
9

12
14
17
18
18

Spesifikasjoner

Pakkeinnhold

Modell LUH-M101S-WEUR

Strømforsyning AC 220–240V, 50/60Hz

Nominell effekt 27,5 W 

Vanntankkapa-
sitet 2,2 gal / 10 L

Maks 
duggeffekt 350 mL/t

Maks kjøretid

Opptil 100 timer med lav 
dugginnstilling

Merk: Luftfukteren kan 
kjøre på lengre eller 
kortere tid avhengig av 
omgivelsestemperatur og 
fuktighet.

Støynivå < 28 dB

Effektiv 
rekkevidde 300–600 ft² / 27–55 m²

Dimensjoner 8,4 x 10,0 x 28,7 in /
21,4 x 25,3 x 72,8 cm

Vekt 6,4 lb / 2,9 kg

Wi-Fi® Fre-
kvensrekke-
vidde

2412–2472 MHz
Maksimal overføring
kraft: 17 dBm (E.I.R.P)

Bluetooth®
Frekvensrekke-
vidde

2402–2480 MHz
Maksimal overføring
kraft: 10 dBm (E.I.R.P)

Merk: For å få tilgang til flere smarte 
luftfukterfunksjoner, last ned gratisappen 
VeSync (se side 8).
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SIKKERHETSINFORMASJON

• Kun bruk din luftfukter som beskrevet i 
denne anvisningen.

• Plasser luftfukteren og ledningen 
slik at den ikke blir veltet. Ikke legg 
i nærheten av store møbler eller i 
områder med høy trafikk.

• Når den ikke er i bruk, slå av 
luftfukteren og koble fra strømmen ved 
å trekke støpselet ut av stikkontakten. 

• Ikke bruk luftfukteren i våte omgivelser.
• Hold luftfukteren utenfor rekkevidde 

av barn.
• Ikke åpne basen eller fjern 

vannstandssensoren for selvbetjening. 
• Alltid koble fra luftfukteren fra 

stikkontakten før du rengjør luftfukteren 
eller løsner luftfukterbasen fra 
vanntanken.

• Alltid pass på å plassere luftfukteren på 
en flat, jevn overflate før drift.

• Kun fyll vanntanken med rent vann. 
Aldri fyll vanntanken med andre 
flytende væsker.

• Ikke legg luftfukteren nær varmekilder, 
som for eksempel komfyrtopper, ovner, 
eller radiatorer.

• Ikke bruk andre gjenstander som 
erstatningsdeler for dette produktet. 

• Ikke dekk til dysen mens luftfukteren er 
på. Dette kan skade luftfukteren.

• Ikke legg luftfukterbasen, 
strømledningen, eller støpslet i vann.

• Hvis luftfukteren er skadet eller ikke 
virker skikkelig, avslutt bruk og kontakt 
Kundestøtte umiddelbart (se side 
18).

For å redusere risiko for brannfare, elektrisk støt, eller andre skader, følg alle 
instruksjons- og sikkerhetsveiledninger.

Generell sikkerhet

• Dette apparatet kan brukes av barn 
fra 8 år og oppover og personer 
med nedsatt fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller mangel på erfaring 
og kunnskap dersom de har fått tilsyn 
eller instruksjon mht. bruk av apparatet 
på en sikker måte og forståelse for de 
involverte farene.  

• Hold øye med barn når de er nær 
luftfukteren.

• Barn bør ikke rengjøre eller utføre 
vedlikehold på luftfukteren uten tilsyn. 

• Barn bør ha tilsyn for å sikre at de ikke 
leker med luftfukteren.

• Ikke for kommersiell bruk. Kun 
husholdningsbruk .

LES OG LAGRE DISSE 
INSTRUKSJONENE
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Strøm og Ledning

Elektromagnetiske felt (EMF)

• Ikke håndter strømledningen eller 
støpselet med våte hender. Hold 
støpselet og strømledningen unna 
flytende væsker.

• Hvis strømforsyningsledningen 
er skadet, må den bli erstattet av 
Arovast Corporation eller lignende 
kvalifisert personell for å unngå 
elektrisk fare eller brannfare. 
Vennligst kontakt Kundestøtte (se 
side 18).

• Hvis du kobler fra strømledningen, 
deaktiveres luftfukterens fjernkontroll 
og kobler luftfukteren midlertidig fra 
VeSync og andre tredjepartsapper.  

Denne luftfukteren er i samsvar med alle 
standarder angående elektromagnetiske 
felt (EMF). Hvis det håndteres riktig og 
i henhold til instruksjonene i denne 
brukerhåndboken, er apparatet trygt 
å bruke basert på vitenskapelig bevis 
tilgjengelig i dag.

Svelging kan føre til kjemiske 
brannskader, perforering av bløtvev og 
død. Alvorlige brannskader kan oppstå 
innen 2 timer etter inntak. Oppsøk lege 
umiddelbart.

SIKKERHETSINFORMASJON (FORT.)

• Kun tilsett eteriske oljer til 
aromaputen.

• Ikke tilsett eteriske 
oljer, supplerende 
vannbehandlingsvæsker, eller 
vannfiltre i vanninntakstanken, 
basekammeret eller 
vanntanken.

Forsiktig: Risiko for lekkasje  
og elektrisk støt

• Plasser teip rundt begge sider av 
batteriet og kast det umiddelbart i en 
utendørs søppelbøtte eller resirkuler 
trygt; 

• Oppbevar reservebatterier sikkert; 
• Tøm gjenvinningsenheter med jevne 

mellomrom; 
• Bruk ikke-gjennomsiktige beholdere 

for å holde batteriene ute av syne. 

Dette produktet inneholder et mynt-/
knappbatteri. 

ADVARSEL: KJEMISK 
BRANNFARE.
HOLD UTENFOR 
REKKEVIDDE AV BARN. 

• Host, brekning, eller mye sikkel; 
• Ser ut til å ha vondt i magen eller et 

virus; 
• Bli syk; 
• Peke mot halsen eller magen; 
• Ha smerter i mageregionen, brystet, 

eller halsen;
• Bli trøtt eller slapp; 
• Bli stillere eller mer klengete enn 

ellers og ikke oppføre seg som «dem 
selv»; 

• Miste appetitten eller ha redusert 
appetitt; 

• Ikke ha lyst på solid føde / ikke i 
stand til å spise solid føde. 

Dessverre er det ikke tydelig når en 
knapp- eller et myntbatteri sitter fast 
i et barns spiserør (matrør). Barnet vil 
kanskje: 
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Denne typen symptomer varierer eller svinger, med smertene økende og 
deretter avtagende.
Et spesifikt symptom på inntak av knapper og myntbatterier er oppkast av friskt 
(lyserødt) blod. Hvis barnet gjør dette, oppsøk en lege umiddelbart.
Mangelen på klare symptomer er grunnen til at det er viktig å være forsiktig med 
"flate" eller reserveknapp- eller myntbatterier i hjemmet og produktene som 
inneholder dem. Vær oppmerksom på at selv brukte knapp- eller myntbatterier 
kan forårsake skade.

SIKKERHETSINFORMASJON (FORT.)

Dette produktet er RoHS-kompatibelt.

Dette produktet er i samsvar med direktiv 2011/65/EU, og dets endringer, om begrensning av bruken av visse 
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

Dette symbolet betyr at produktet ikke må kastes som husholdningsavfall, og skal leveres til et egnet 
innsamlingssted for resirkulering. Riktig avhending og resirkulering bidrar til å beskytte naturressurser, 
menneskers helse og miljøet. 

For mer informasjon om avhending og resirkulering av dette produktet, kontakt din lokale kommune, 
renovasjonstjenesten eller butikken der du kjøpte dette produktet.

Vedlikeholdssikkerhet

RENGJØR 
VANNTANKEN OG 
BASEKAMMERET HVER 
3 DAG ELLER MINDRE.

• Vær oppmerksom på at høye 
fuktighetsnivåer kan oppmuntre til vekst 
av biologiske organismer i miljøet.

• Ikke la området rundt luftfukteren bli fuktig 
eller vått. Hvis fuktighet oppstår, skru 
ned produksjonen på luftfukteren. Hvis 
produksjonsvolumet på luftfukteren ikke 
kan skrus ned, bruk luftfukteren av og til. 
Ikke la absorberende materialer, sånn som 
tepper, gardiner, draperinger eller duker 
bli fuktige. 

• Koble fra luftfukteren under fylling og 
rengjøring.

• Aldri etterlat vann i reservoaret når 
luftfukteren ikke er i bruk.

• Tøm og rengjør luftfukteren før du legger 
den på lager. Rengjør luftfukteren før 
nestegangs bruk. 

• Advarsel: Mikroorganismer som kan 
være tilstede i vannet eller i miljøet der 
luftfukteren brukes eller lagres, kan 
vokse i vannreservoaret og blåses i luften 
og forårsake svært alvorlig helserisiko 
når vannet ikke fornyes og tanken ikke 
rengjøres skikkelig hver 3 dag.

• Tøm tanken og fyll den på nytt hver 
tredje dag. Før du fyller på nytt, rengjør 
den med friskt vann fra kranen eller 
rengjøringsmidler (se Rengjøring, side 
12). Fjern kalk, avleiringer eller film som 
har dannet seg på sidene av tanken eller 
på innvendige overflater, og tørk av alle 
overflater. Se Rengjøring (side 12) for 
grundige instruksjoner.
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Lav dugg 
Middels dugg 
Høy dugg 

BLI KJENT MED DIN SMART LUFTFUKTER

A. Toppdekselet
B. Dyse
C. Lyddemper
D. Duggrør
E. Vanninntakstank
F. Basekammer

Z. Indikator for duggnivå
AA.  Automodusindikator
AB.  Hvilemodusindikator
AC.  Strømindikator
AD.  Duggnivå-knapp
AE.  Automodus-knapp
AF.  Hvilemodus-knapp
AG.  På/Av-knapp

G. Kontrollpanel
H. LED-skjerm
I. Luftfukterbase 
J. Aromapute
K. Aromaboks / Luftinntak
L. Håndtak

Merk: Se på innsiden av dekselet [Figur 1]

SIKKERHETSINFORMASJON (FORT.)

AH.  Indikator for duggnivå AI.  Automodusindikator
AJ.  Wi-Fi® Indikator
AK.  Ikke vann-indikator
AL.  Relativ fuktighet (RF) prosentandel
AM. Hvilemodusindikator

T. Overløpsventil
U. Vanninntakstank
V. Luftuttak
W. Pumpedeksel
X. Vannivåsensor
Y. Transduser

Diagram for tårnluftfukter

Inne i vanntanken
R. Silikonrør
S. Filter

Inne i basekammeret

Skjerm

Knapper

M. Vanntank
N. Vannivåvindu
O. Strømledning
P. Kabeltrekker (bak)
Q. Stativ

Instruksjoner for brukere om fjerning, resirkulering og avhending av brukte batterier
For å fjerne batteriene fra utstyret eller fjernkontrollen, reverser prosedyren beskrevet i brukerhåndboken for å 
sette inn batterier. For produkter med innebygd batteri som varer hele produktets levetid, er det kanskje ikke 
mulig å fjerne det for brukeren. I dette tilfellet håndterer resirkulerings- eller gjenvinningssentre demontering 
av produktet og fjerning av batteriet. Hvis det av en eller annen grunn blir nødvendig å skifte ut et slikt batteri, 
må denne prosedyren utføres av autoriserte servicesentre. I EU og andre steder er det ulovlig å kaste batterier 
sammen med husholdningsavfall. Alle batterier skal kasseres på en miljømessig forsvarlig måte. Kontakt dine 
lokale avfallshåndteringsmyndigheter for informasjon om miljøvennlig innsamling, resirkulering og avhending av 
brukte batterier.

ADVARSEL: Fare for eksplosjon hvis batteriet skiftes ut feil. For å redusere risikoen for brann, 
eksplosjon eller lekkasje av brennbar væske/gass, må du ikke demontere, knuse, punktere, 
kortslutte eksterne kontakter, utsette for temperaturer over 60 °C (140 °F), solskinn eller lignende, 
utsette for ekstremt lav luft trykk eller kaste i brann eller vann. Erstatt kun med spesifikke 
batterier. Symbolet som indikerer "separat innsamling" for alle batterier og akkumulatorer skal 
være den overkryssede søppelkassen vist nedenfor: 
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KONTROLLER

P å / A v - k n a p p 
• Trykk for å slå luftfukteren på/av. 
• Trykk og hold i 5 sekunder for 

Duggnivå-knapp 
• Trykk gjentatte ganger for å gå 

gjennom duggnivå-innstillinger: 
lav, middels, og høy dugg. 

• Trykk og hold i 3 sekunder for 
å slå av skjermen. Trykk på 
hvilken som helst knapp (unntat  

  ) for å slå skjermen på igjen. 

Automodus-knapp 
• Trykk for å slå på automodus (se 

side 9). 
• Trykk    /    for å slå av 

automodus og gjenoppta 
manuelle kontroller, eller trykk  

  for Hvilemodus.  

Hvilemodus-knapp  
• Trykk for å slå hvilemodus på/

av (se side 10). 
• Trykk og hold i 3 sekunder for å 

slå nattlyset på/av.

Wi-Fi-indikator  
• Slår på, av, eller blinker for 

å indikere pare-status. Se 
instruksjonene for VeSync i 
appen for mer informasjon.  

Ikke vann-indikator  
• Blinker når det ikke er noe 

vann i tanken. Etter at denne 
indikatoren blinker 10 ganger, 
vil luftfukteren bli slått av. Fyll 
tanken på nytt for å gjenoppta 
bruk av luftfukteren.  

• Lyser opp når luftfukterbasen 
er fjernet. Blir værende på 
inntil luftfukterbasen er satt på 
plass igjen. 

Merk: Du kan også kontrollere disse funksjonene ved å bruke VeSync-appen, i tillegg til 
tilleggsfunksjoner kun for appen (se side 8).

Merk: Ved første gangs bruk 
kan det ta 10–25 sekunder før 
luftfukteren begynner å dugge.

å pare med VeSync-appen. Se 
instruksjonene i appen for mer 
informasjon. 

• Trykk og hold i 15 sekunder 
for å nullstille luftfukteren. 
Dette vil nullstille luftfukteren til 
standardinnstillinger og koble 
den fra Wi-Fi® og VeSync-appen 
(se side 8).
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KOM I GANGFJERNKONTROLL
1. Fjern all emballasje.

2. Snu vanntankdekselet. Bruk skrujernet til 
å feste stativet til vanntanken med de 4 
inkluderte skruene. [Figur 2.1]

Merk: Ikke stram skruene for mye.

Merk: Plassering av luftfukteren vekk fra vegger 
sikrer at fuktighetssensoren og luftinntakene 
fungerer som de skal.

Merk: 

• Fjern plastfliken fra fjernkontrollens 
batterirom før bruk.

• For å erstatte batteriet, se side 13.

Fjernkontrollen kan brukes til å kontrollere 
alle luftfukterens funksjoner på avstand. 
Fjernkontrollen må være innenfor 16 fot / 5 
m fra luftfukteren for å fungere.

Skjerm-av knappen 
• Trykk for å slå av luftfukterens skjerm. 
• Trykk på hvilken som helst knapp for å 

slå skjermen på igjen.

Knapp for fuktighetsinvå 
• Trykk for å angi et målfuktighetsnivå fra 

40–80 % som brukes med automodus. 
• Fortsett å trykke for å bla gjennom 

målfuktighetsalternativene i trinn på 10 %. 

Nattlysknapp 
• Trykk for å slå på/av nattlys. 

Tidtaker-knapp 
• Trykk for å bla gjennom tidtakeralternativer 

fra 1–12 timer. 
• Trykk og hold for å raskt bla gjennom 

alternativene i trinn på 1 time.

3. Ta ut filteret fra innsiden av vanntanken. 
Fjern skummet rundt filteret.

4. Plasser luftfukterbasen på vanntanken.

5. Trekk eventuelt av klistremerkedekslet 
på kabeltrekkeren og fest kabeltrekkeren 
på baksiden av luftfukterbasen.  [Figur 
2.2]  

6. Velg en hard, flat plassering for 
luftfukteren med minst 12 tommer / 30 cm 
avstand fra veggene. Overflaten må være 
vannavstøtende. [Figur 2.3]  

Fylling og re-fylling

Merk: Sørg for at vanntanken er ren før du fyller.

1. Fjern toppdekselet. [Figur 2.5]

2. Bruk en mugge eller flaske til 
å fylle vanninntakstanken med 
romtemperaturvann. Du kan også tilsette 
vann direkte til vanntanken. [Figur 2.6]

Fjernkontroll-diagram

AN. På/Av-knapp
AO.  Automodus-knapp
AP.  Duggnivå-knapp
AQ.  Knapp for fuktighetsinvå
AR.  Skjerm-av knappen
AS.  Hvilemodus-knapp
AT.  Nattlysknapp
AU.  Tidtaker-knapp

7. Dugg bør rettes bort fra vegger, møbler, 
sengetøy og apparater.  [Figur 2.4] 
Unngå å la for mye dugg falle på siden 
av luftfukteren med aromaboksen, da 
dette kan forstyrre sensoren inne i 
aromaboksen

Merk: Se på innsiden av dekselet [Figur 1]
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Merk: 

• Vi anbefaler å bruke renset eller destillert vann 
for å fylle tanken.

• Ikke fyll med varmt vann.

• Bruk av vann fra springen kan resultere i hvitt 
støv (tørkede mineraler) på overflater.

3. Bruk vannivåvinduet til å se hvor mye 
av tanken som er fylt. Ikke fyll over 
makslinjen, ellers kan vannet oversvømme 
ut av ventilene i håndtakene. 

4. Sett på plass toppdekselet. [Figur 2.5]

• Ikke fjern vanninntakstanken mens du 
fyller. 

• Kun tilsett vann til vanninntakstanken eller 
vanntanken. Ikke tilsett vann direkte inn i 
basekammeret eller duggrøret. 

• Ikke tilsett eteriske oljer inn i luftfukteren. 
Kun tilsett eteriske oljer til aromaputen. 
[Figur 2.7]

• Ikke bruk vannbehandlingsvæsker eller 
tredjeparts vannfiltre i denne luftfukteren.

FORSIKTIG

VESYNC 
APPKONFIGURERING

1. For å laste ned VeSync-appen, skann QR-
koden eller søk opp «VeSync» i Apple App 
Store® eller Google Play Store.

Merk: På grunn av pågående oppdateringer og 
forbedringer kan VeSync-appen være litt annerledes 
enn vist i anvisningen. Følg instruksjonene i appen 
hvis det er forskjeller.

Merk: Du må opprette din egen VeSync-konto 
for å bruke tredjepartstjenester og -produkter. 
Disse vil ikke virke med en gjestekonto. Med 
en VeSync-konto kan du også tillate at familie 
og venner kan kontrollere din smart luftfukter.

Merk: For brukere av Android™, velg «Allow» for 
å bruke VeSync.

2. Åpen VeSync-appen. Hvis du allerede har 
en konto, trykk Log In. For å opprette ny 
konto, trykk Sign Up.

3. Følg instruksjonene i appen for å 
konfigurere smart luftfukteren.

Merk: 

• Du kan bruke VeSync-appen for å koble 
til din smart luftfukter med Amazon 
Alexa eller Google Assistant™. Følg 
instruksjonene i appen for å koble VeSync 
til taleassistenten.

• Telefonen må ha Posisjon slått på 
mens telefonen kobles til din smart 
luftfukter. Dette er påkrevd for å etablere 
Bluetooth®-tilkoblingen. Du kan slå av 
Posisjon etter at smart luftfukteren er 
ferdig med å koble til VeSync-appen. 

Wi-Fi-tilkobling

• For å koble fra Wi-Fi, trykk og hold    
15 sekunder inntil Wi-Fi indikatoren 
slås av. Dette vil gjenopprette smart 
luftfukterens standardinnstillinger og 
koble den fra VeSync-appen.

• For å koble til på nytt, følg instruksjonene 
i VeSync-appen for å legge til en enhet. 
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BRUK DIN SMART LUFTFUKTER

1. Koble til luftfukteren. Indikatorene på 
skjermen vil lyse opp i 1 sekund, deretter 
slå seg av.

2. Trykk  for å slå på luftfukteren. 
Luftfukteren vil begynne å dugge.

Merk: Å bruke VeSync-appen tillater deg å 
fjernkontrollere smart luftfukteren og gir tilgang til 
tilleggsfunksjoner og funksjoner (se side 11). 

Merk: Du kan også stille inn luftfukteren slik 
at den automatisk slutter å dugge når rommet 
når et spesifikt fuktighetsnivå (se Automodus, 
side 9).

Automodus

Merk: 

• Ved første gangs bruk kan det ta 10–25 
sekunder før luftfukteren begynner å 
dugge. 

• Hvis det ikke er noe vann i tanken,    vil 
blinke 10 ganger, og luftfukteren vil bli slått 
av. Fyll vanntanken (se Kom i gang, side 
7). 

Merk: 

• Rett dysen vekk fra møbler, vegger eller 
andre gjenstander for å unngå at de blir 
våte.

• Ikke inhaler duggen direkte fra dysen. 

3. Trykk    gjentatte ganger for å bla 
gjennom duggeinnstillinger:  Lav, 
Middels, og Høy.

4. Roter dysen for å justere retningen på 
duggen. [Figur 3.1]

5. Alternativt, bruk kontrollene eller VeSync-
appen for å slå på automodus, aktivere 
hvilemodus, og mer (se Kontroller, side 
6).

7. Trykk  for å slå av luftfukteren.

Lav dugg 

Middels dugg 

Høy dugg 

Automodus bruker luftfukterens sensor 
for å justere duggenivået automatisk for å 
opprettholde et målfuktighetsnivå. Standard 
målfuktighetsnivå er 60 %.

Merk: Luftfukteren vil automatisk dugge i 15 
sekunder etter at den er slått på, selv om 
rommet har nådd målfuktighetsnivået. 

1. Trykk    for å slå på automodus.

2. Automodus bruker Automatisk stopp som 
standard. Luftfukteren vil slutte å dugge 
når det høyeste målfuktighetsnivået er 
nådd (standard 60 %).

3. Luftfukteren vil fortsette å sjekke 
fuktighetsnivået i rommet. Den vil starte 
og slutte å dugge igjen i henhold til 
følgende tabell:

Merk: 

• Du kan slå Automatisk stopp på/av i 
VeSync-appen.

• Hvis Automatisk stopp er av, vil 
luftfukteren fortsette å gå på lavt duggnivå 
når det høyeste målfuktighetsnivået er 
nådd.

6. Når rommet har nådd ditt foretrukne 
fuktighetsnivå, skru luftfukteren ned til en 
lavere innstilling, eller slå den av.  Et sunt 
fuktighetsnivå er på mellom 40 til 60 %.
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Rom 
Relativ fuktighet *

Automatisk
Duggnivå 

Under 50 % Høy

50-55 % Middels

55-60 % Lav

Over 60 % Automatisk stopp

Innstilling av målfuktighet
Du kan angi et målfuktighetsnivå fra 40–80 %, 
i trinn på 10 %. Det finnes flere måter du kan 
endre målfuktigheten på:

*Hvis du endrer målfuktigheten fra 60 %, vil 
fuktighetsprosentene endres tilsvarende.

• Du kan endre målfuktighetsnivået i 
VeSync-appen. 

• Trykk    på fjernkontrollen. 
Fortsett å trykke for å bla gjennom 
målfuktighetsalternativene. 

• Trykk og hold    på 
kontrollpanelet inntil skjermen 
blinker og viser målfuktigheten. 
Fortsett å trykke for å bla gjennom 
målfuktighetsalternativene.

• Trykk    for å slå hvilemodus på/av.

• Når hvilemodus er på, kan du trykke 
på hvilken som helst knapp for å 
vekke skjermen igjen. Hvis du ikke 
rører på skjermen, vil skjermen slås av 
igjen etter 6 sekunder.

• Når du vekker skjermen, trykker du på 
en hvilken som helst knapp igjen for 
å avslutte hvilemodus og gjenoppta 
manuelle kontroller.

AUTOMODUS (FORT.)

Hvilemodus

Å slå av skjermen

Hvilemodus endrer luftfukterens dugginnstilling 
til lavt, og slår av skjermlysene.

Skjermlyset vil automatisk dempes etter 3 
sekunder med inaktivitet.

Bruk av aromaboksen

Luftfukteren kan brukes til aromaterapi. 

1. Skyv aromaboksen på baksiden av 
basen og trekk den ut. [Figur 4.1]

2. Tilsett 8-10 dråper med eterisk olje på 
aromaputen. [Figur 2.7]

3. Sett aromaboksen tilbake i luftfukteren.  

4. Slå på luftfukteren. Luftfukteren vil 
automatisk spre aromaen når den 
brukes. 

• Ikke tilsett eteriske oljer, 
vannbehandlingsvæsker, eller tredjeparts 
vannfiltre i vanninntakstanken, 
basekammeret eller vanntanken  
[Figur 4.2]. Kun tilsett eteriske oljer til 
aromaputen. [Figur 2.7] 

• Aromaputene kan rengjøres og brukes 
på nytt etter diffusjon av eteriske oljer 
(se Rengjøring av aromaputen, side 
13). 

• Aromaen er ment å være lett. 

• For informasjon om utbytting av 
aromaputer, se side 13.

Merk: 

Nattlys

Trykk og hold  i 3 sekunder for å slå 
nattlyset på/av.

• For å slå av skjermen, trykk og hold  
  i 3 sekunder, eller trykk    på 

fjernkontrollen.

• Trykk på hvilken som helst knapp 
for å slå skjermen på igjen.
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• Hvis den er slått av og koblet fra, vil 
luftfukteren huske innstillingene dine 
for hvilemodus, duggnivå og Wi-Fi, 
og vil gjenoppta disse innstillingene 
når den slås på igjen.  

• Hvis den er slått av og koblet til, 
vil luftfukteren huske innstillingene 
dine for automodus, hvilemodus, 
duggnivå og Wi-Fi, og vil gjenoppta 
disse innstillingene når den slås på 
igjen. 

Minnefunksjon

Automatisk avstenging

Luftfukteren vil automatisk slå seg av når 
alt vannet i tanken har blitt spredt.    vil 
vises på skjermen og blinke 10 ganger før 
luftfukteren slås av. Fyll vanntanken (se Kom i 
gang, side 7). 

Hvis luftfukterbasen har blitt fjernet fra 
vanntanken, vil luftfukteren automatisk slutte 
å dugge.    vil vises på skjermen og vil slås 
av så snart basen er satt skikkelig tilbake på 
vanntanken.

VeSync Appfunksjoner

Viktig tips

Luftfukteren må ha korrekt nivå med vann i 
basekammeret for å fungere skikkelig. Hvis 
det er for mye vann i basekammeret, kan 
ikke luftfukteren produsere dugg.

VeSync-appen gir deg tilgang til flere 
smarfunksjoner, inkludert de som er oppført 
nedenfor.

Merk: VeSync-appen blir kontinuerlig 
oppdatert og appfunksjoner vil utvikles.

• Ikke sett luftfukteren på en skrå 
overflate.

• Ikke tilsett vann direkte inn i 
basekammeret eller duggrøret. Kun 
tilsett vann til vanninntakstanken eller 
direkte inn til vanntanken. Luftfukteren 
vil automatisk levere riktig mengde 
vann inn i basekammeret. 

• Ikke fjern vanninntakstanken mens 
du fyller.

• Unngå å bevege eller riste på 
luftfukteren. [Figur 5.1] Dette kan 
føre til at vanntankpumpen slipper 
for mye vann inn i basekammeret 
eller reduserer mengden vann i 
basekammeret.

• Før du flytter luftfukteren, slå den av 
og koble den fra.Fjernkontroll fra telefonen din 

• Slå luftfukteren på/av. 
• Bla gjennom duggnivå-innstillinger.
• Slå automodus på/av.
• Angi et målfuktighetsnivå. 
• Slå hvilemodus på/av. 
• Slå skjermlysene på/av. 
• Slå nattlyset på/av og juster lysstyrken på 

nattlyset.

Overvåk fuktighetsnivåer 
• Sjekk gjeldende fuktighetsnivåer i 

luftfukterens miljø.

Angi Tidtakere og Planer  
• Programmer individuelle tidtakere eller 

opprett en plan for din smart luftfukter.

Tredjepart Talekontroll  
• Kompatibel med Amazon Alexa og 

Google Assistant™ for talekommandoer.
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STELL OG VEDLIKEHOLD

Merk: 

• Alt vedlikehold bør gjøres på en vannavstøtende 
overflate.  

• Skift vannet daglig for å unngå bakterievekst. 

• Bruk et tørkle eller en klut for å rengjøre dysen 
jevnlig. 

• Hvis du ikke bruker luftfukteren på 1 uke eller 
lenger, ikke la vann ligge inne. Rengjør og tørk 
luftfukteren i stedet.

Merk: 

• Aldri legg basen i vann eller flytende 
væske. Ikke legg noen del av luftfukteren i 
oppvaskmaskinen.

• Ikke bruk vaskemidler til å rengjøre luftfukteren.

Rengjøring

Du bør rengjøre luftfukterens 
vanninntakstank, basekammer, og vanntank 
hver 3 dag, og før du er klar til å lagre den.

1. Koble fra luftfukteren.

2. Fjern og skyll vanntankdekslet. [Figur 6.1]

3. Fjern vanninntakstanken fra basen på 
luftfukteren. [Figur 6.2]

4. Trekk duggrøret fra den smale enden for å 
fjerne det. [Figur 6.3]

5. Snu på vanninntakstanken og fjern 
lyddemperen. [Figur 6.4]

6. Skyll vanninntakstanken, duggrøret, og 
lyddemperen. 

7. Fjern basen fra luftfukteren og tøm ut alt 
vannet. Hell fra hjørnet av basekammeret 
for å forhindre at vann skader luftfukteren. 
[Figur 6.5]

8. Bruk en liten børste for å rengjøre 
basekammeret. Skyll med 
romtemperaturvann.

Merk: Ikke tillat vann i kontakt med 
luftuttaket, aromaboksen, eller undersiden av 
luftfukterbasen.

9. Hell ut alt vannet fra vanntanken. Bruk en 
børste for å rengjøre innsiden av tanken, 
og skyll deretter med romtemperaturvann. 
[Figur 6.6]

10. Trekk for å fjerne filteret fra silikonrøret. 
Vask filteret med vann og en myk klut. 
[Figur 6.7]

Merk: Ikke fjern silikonrøret fra vanntanken.

11. Tørk alle deler med en klut. Sørg for at 
alle deler er helt tørre før du monterer 
eller lagrer dem igjen.

Avkalke Din Luftfukter 

1. Fjern luftfukterbasen fra vanntanken.  

2. Fyll vanntanken med 6 amerikanske 
kopper / 1420 ml destillert hvit eddik. 
[Figur 7.1]

3. Fyll basekammeret med 1 amerikansk 
kopp / 240 ml destillert hvit eddik.  [Figur 
7.2]

4. Skyv eddiken forsiktig rundt tanken og 
basekammeret. Ikke tillat væske i kontakt 
med luftuttaket. [Figur 7.3]

5. Bløtlegg delene i 15-20 minutter. Eddik vil 
løsne kalk (mineraloppbygging) i tanken 
og i basekammeret. [Figur 7.4]

6. Hell ut eddiken. [Figur 6.5]

7. Bruk en myk klut og vaskebørste for å 
fjerne kalk fra alle delene.  [Figur 7.5]

8. Trekk for å fjerne filteret fra silikonrøret. 

For å avkalke luftfukteren (fjern 
mineraloppbygging): 
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Hvis aromaputen er stiv etter rengjøring, 
trenger den å bli erstattet. Ekstra puter er 
inkludert med luftfukteren.

For å opprettholde ytelsen til din luftfukter, 
bruk kun offisielle Levoit-aromaputer. For 
mer informasjon, kontakt Kundestøtte (se 
side 18). 

Rengjøring av aromaputen

Erstatning av aromaputen

1. Trekk ut aromaboksen og fjern 
aromaputen. [Figur 4.1]

2. Skyll puten under varmt, rennende 
vann.  [Figur 8.1]

3. Tørk puten med en ren klut. 

4. Sett aromaputen tilbake i 
aromaboksen. [Figur 8.2]

Merk: Ikke bruk flytende rengjøringsmidler 
eller vaskemidler for å rengjøre puten eller 
andre deler av luftfukteren.

Remontering

1. Dytt filteret tilbake på silikonrøret. Plasser 
filteret i vanntanken.  [Figur 9.1]

2. Sett på plass duggrøret på 
vanninntakstanken.  [Figur 9.2]

3. Snu vanninntakstanken og sett på plass 
lyddemperen.[Figur 6.4]

4. Plasser vanninntakstanken i 
luftfukterbasen og sett på toppdekselet. 

Skift ut fjernkontrollbatteriet

1. Følg rengjøringsinstruksjonene (se side 
12) og la alle deler tørke helt før 
oppbevaring.

2. Vikle strømledningen rundt 
kabeltrekkeren.

3. Oppbevar på et kjølig, tørt sted.

1. Fjern batterirommet ved å klemme 
tappen inn og trekke ut batterirommet. 
[Figur 10.1]

2. Fjern det gamle batteriet

3. Skift ut med et nytt 3V CR2025 batteri. 
Sørg for at polaritetene stemmer 
overens.    

4. Sett på plass batterirommet.

Oppbevaring

Legg filteret i en beholder og fyll med 
nok eddik til å dekke filteret. Bløtlegg i 1 
time. [Figur 7.6]

9. Skyll alle delene inntil all eddiklukt er 
fullstendig borte. [Figur 7.7]

5. Plasser luftfukterbasen skikkelig på 
vanntanken. 

6. Fyll tanken på nytt, om nødvendig.
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Problem Mulig løsning

Luftfukter slår seg ikke på, 
eller slår seg uventet av.

Koble luftfukteren til en fungerende stikkontakt og slå den på.

Tilsett renset eller destillert vann til vanntanken.

Lite eller ingen dugg 
kommer ut.

Skru duggnivået til en høyere innstilling.

Fyll vanntanken.

Vent i 30 sekunder etter du har slått på luftfukteren. Ved første gangs 
bruk, og etter rengjøring eller oppbevaring, kan det ta 10–25 sekunder 
før luftfukteren begynner å dugge.

Pass på at luftinntakene på bunnen av luftfukterbasen og inni aromaboksen 
ikke er blokkert.

Rengjør luftfukteren (se Stell og vedlikehold, side 12). Pass på at dysene 
ikke er blokkert eller tettet.

Pass på at luftfukteren er på en flat, jevn overflate.

Hvis vanntanken eller luftfukterbasen ble vasket med vaskemiddel, skyll 
grundig med rent vann for å fjerne eventuelt vaskemiddel. Ikke bruk 
vaskemidler til å rengjøre luftfukteren. 

Rengjør eller bytt ut pumpedekselet. For informasjon om erstatninger, 
kontak Kundestøtte (se side 18). 

I automodus vil luftfukteren slutte å dugge når det høyeste 
målfuktighetsnivået er nådd. Øk målfuktigheten eller velg duggnivå 
manuelt (se Automodus, side 9).

Sørg for at luftfukterbasen er plassert skikkelig på vanntanken.

Luftfukteren forbruker vann 
for hurtig.

Luftfukteren bruker opp vann basert på omgivelsenes temperatur og 
fuktighet. Hvis omgivelsene dine er for kalde og/eller tørre, vil luftfukteren 
gå tom for vann raskere.

Luftfukteren produserer en  
uvanlig lukt.

Hvis luftfukteren er ny, koble fra og skyll alle delene, og plasser den på et 
kjølig, tørt sted i 12 timer.

Hvis eteriske oljer ble brukt på aromaputen, skyll puten med rent vann og 
la den tørke.

Rengjør luftfukteren (se Stell og vedlikehold, side 12).

FEILSØKING
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Luftfukteren lager en høy 
eller uvanlig lyd. 

Sørg for at vanntanken er riktig plassert
(se Kom i gang, side 7). 

Sett duggnivå til en lavere innstilling. 

Tøm basekammeret. Sett luftfukterbasen skikkelig på vanntanken, og 
deretter fyll tanken på nytt. 

Vannpumpen lager lyd når den fyller basekammeret på nytt. Dette er 
normalt. 

Luftfukteren kan være feil. Avslutt bruk av luftfukteren og kontakt 
Kundestøtte (se side 18). 

Dugg lekker fra basen. 
Sørg for at vanntanken er riktig plassert
(se Kom I Gang, side 7).  

Hvitt støv vises rundt 
luftfukteren. 

Vi anbefaler å bruke renset eller destillert vann til å fylle luftfukteren. Unngå 
å bruke vann med høyt mineralinnhold, som springvann.

Rengjør luftfukteren (se Stell og vedlikehold, side 12). 

Vann lekker tydelig fra 
luftfukteren. 

Unngå å kjøre luftfukteren i et rom med over 60 % relativ fuktighet.

Tørk av overflødig vann fra toppen og bunnen av basen. 

Ikke rist på luftfukteren.  

Sørg for å plassere luftfukteren på en flat, jevn overflate. 

Sjekk vanntanken for lekkasjer. Hvis det er noen lekkasjer, kontakt 
Kundestøtte (se side 18). 

Området rundt luftfukteren 
er fuktig eller vått av 
kondensasjon.  

Fuktigheten kan være for høy. Skru ned duggnivået, slå av luftfukteren, 
eller åpne en dør eller et vindu til rommet.

Åpen et vindu for å sørge for god luftstrømning til luftfukteren, eller flytt 
luftfukteren til et bedre ventilert rom.   

Sørg for at vanntanken er riktig plassert
(se Kom I Gang, side 7).  

Når du fyller vanntanken, tørk av overflødig vann fra vanntanken og 
luftfukterbasen.  

Mugg gror på innsiden av 
luftfukteren.

Rengjør vanntanken og basekammeret jevnlig (se Stell og vedlikehold, 
side 12). 

  lyser rødt. 
Fyll vanntanken. 

Plasser luftfukterbasen skikkelig på vanntanken.

Problem Mulig løsning

FEILSØKING (FORT.)
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Eterisk olje har lite eller ikke 
noe lukt. 

Tilsett mer eterisk olje. For beste resultater, bruk ren eterisk olje. 

Skjermen viser feil 
fuktighetsprosent. 

Rommet kan være større enn luftfukterens effektive rekkevidde. Flytt til et 
rom mindre enn 300–600 ft² / 27–55 m².  

Fuktighet kan ha bygd seg opp på innsiden av fuktighetssensoren. Pass 
på at dysen vender bort fra aromaboksen slik at dugg ikke legger seg 
på sensoren inni aromaboksen (se diagram i Bli Kjent Med Din Smart 
Luftfukter, side 5). Slå av luftfukteren, fjern aromaboksen, og la 
sensoren lufttørke.

Hvis luftfukteren er plassert innenfor 12 tommer / 30 cm fra en vegg eller i 
et hjørne, kan ikke fuktighetssensoren gi en riktig avlesning for den relative 
luftfuktigheten i rommet.

Fuktighetssensoren vil gi en unøyaktig avlesning hvis den blir utsatt for 
støv. Unngå å bruke luftfukteren i støvete rom. Unngå å bruke springvann 
inni luftfukteren ettersom det kan øke støv i luften. 

Fuktighetsnivået endrer seg 
ikke i rommet mitt.  

Bruk en høyere dugginnstilling.  

Avhenging av dine omgivelser, kan luftfukteren bruke lengre tid på å 
fuktiggjøre luften din.   

Rommet kan være større enn luftfukterens effektive rekkevidde. Hvis 
rommet er større enn 300–600 ft² / 27–55 m², vil luftfukteren ikke være 
like effektiv.  

Skjermen viser feilkode 
«E1», «E2», «E7». 

Luftfukteren virker ikke. Kontakt Kundestøtte
(se side 18). 

Hvis problemet ditt ikke er oppført, vennligst kontakt Kundestøtte (se side 18).

Problem Mulig løsning

FEILSØKING (FORT.)



NO

17

Hvis problemet ditt ikke er oppført, vennligst 
kontakt Kundestøtte (se side 18).

VESYNC APPFEILSØKING

Hvorfor kobler ikke luftfukteren seg til 
VeSync-appen? 

VeSync-appen viser feil fuktighetsprosent 
mens luftfukteren er slått på. 

Luftfukteren er ikke på nett. 

• Sørg for at telefonen har Bluetooth® 
slått på og ikke er koblet til en annen 
Bluetooth-enhet.  

• Under konfigurasjonsprosessen 
må du være på et sikkert 2,4 GHz 
Wi-Fi-nettverk. Bekreft at nettverket 
fungerer skikkelig. 

• Sørg for at Wi-Fi-passordet du oppga 
er korrekt. 

• Sørg for at luftfukteren og telefonen 
er innenfor 30 ft / 10 m fra hverandre. 

• Nullstill luftfukteren ved å trykke og 
hold    i 15 sekunder. Deretter 
prøver du å koble til igjen. 

• Rommet kan være større enn 
luftfukterens effektive rekkevidde. 
Flytt til et rom mindre enn  
300–600 ft² / 27–55 m². 

• Fuktighet kan ha bygd seg opp på 
innsiden av fuktighetssensoren. 
Pass på at dysen vender bort fra 
aromaboksen slik at dugg ikke legger 
seg på sensoren inni aromaboksen 
(se diagram i Bli Kjent Med Din Smart 
Luftfukter, side 5). Slå av luftfukteren, 
fjern aromaboksen, og la sensoren 
lufttørke. 

• Hvis luftfukteren er plassert innenfor 
12 tommer / 30 cm fra en vegg eller i 
et hjørne, kan ikke fuktighetssensoren 
gi en riktig avlesning for den relative 
luftfuktigheten i rommet. 

• Fuktighetssensoren vil gi en unøyaktig 
avlesning hvis den blir utsatt for støv. 
Unngå å bruke luftfukteren i støvete 
rom.

• Sørg for at luftfukteren er koblet til. 
Luftfukteren kan se ut til å ikke være 
på nett hvis den er koblet fra, eller 
hvis stikkontakten ikke har strøm.  

• Oppdater VeSync-menyen ved å 
sveipe nedover på skjermen. 

• Sørg for at ruteren er koblet 
til Internett og at telefonens 
nettverkstilkobling fungerer. 

• Nullstill luftfukteren ved å bruke en av 
disse alternativene: 

a.  Slett luftfukteren fra VeSync-
appen. Sveip til venstre (iOS®) 
eller trykk og hold (Android), 
deretter trykk Slett. Deretter 
konfigurerer du luftfukteren med 
VeSync-appen på nytt. 

b. Trykk og hold    i 15 sekunder. 
Deretter konfigurerer du 
luftfukteren med VeSync-appen 
på nytt. 

Merk: Strømbrudd, internettbrudd eller endring 
av Wi-Fi-rutere kan føre til at luftfukteren går 
av nett.
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Vilkår og Retningslinjer
Arovast Corporation garanterer at alle produkter 
er av høyeste kvalitet når det gjelder materiale, 
håndverk og service, gjeldende fra kjøpsdatoen til 
slutten av den 2-årige garantiperioden.

Denne garantien begrenser ikke dine 
rettigheter i henhold til gjeldende lokale 
forbrukerbeskyttelseslover. Hvis gjeldende lokale 
forbrukerbeskyttelseslover krever at produsenten 
gir en lengre garantiperiode, skal garantiperioden 
utvides til den korteste perioden som kreves av 
lovene.

Hvis du har spørsmål eller bekymringer angående 
ditt nye produkt, vennligst kontakt vårt hjelpsomme 
Kundestøtteteam.

Arovast Corporation erklærer herved at dette produktet er i samsvar med de grunnleggende kravene og andre 
relevante bestemmelser i Direktiv 2014/53/EU, UK Radio Equipment Regulations 2017 og alle andre gjeldende 
EU- og UK-direktivkrav. Den fullstendige samsvarserklæringen kan leses på: 
https://levoit.com/euro/compliance 

Apple App Store er et varemerke for Apple Inc. 

Google, Android og Google Play er varemerker for Google LLC.  

Wi-Fi® er et registrert varemerke for Wi-Fi Alliance®. 

Amazon, Alexa, og alle relaterte logoer er varemerker for Amazon.com, Inc. eller dets tilknyttede selskaper.  

iOS er et registrert varemerke for Cisco Systems, Inc. og/eller dets tilknyttede selskaper i USA og visse andre 
land. 

Bluetooth®-ordmerket og -logoer er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc. og all bruk av slike 
merker av Arovast Corporation er under lisens. Andre varemerker og handelsnavn tilhører deres respektive 
eiere. 

Produkt
Levoit OasisMist1000S 
Smarte Ultralyd Duggkjølige 
Tårnluftfukter

Modell LUH-M101S-WEUR

For din egen referanse anbefaler vi på det sterkeste 
at du registrerer bestillings-ID og kjøpsdato.

Bestillings-ID

Kjøpsdato

GARANTIINFORMASJON

SAMSVARSERKLÆRING

ATTRIBUSJONER

KUNDESTØTTE
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA

E-post: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* Vennligst inkluder din bestillings-ID når du 
kontakter Kundestøtte.



DK

1

Indholdsfortegnelse
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2  ×  Rensebørster
1  ×  Skruetrækker
4 ×  Skruer
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1 ×  Brugervejledning
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Specifikationer

Pakkens indhold

Model LUH-M101S-WEUR

Strømforsyning AC 220–240V, 50/60Hz

Nominel effekt 27,5W 

Kapacitet for 
vandbeholder 2.2 gal/10 liter

Maksimal 
tågedannelse 350 mL/t

Maksimal 
kørselstid

100 timer på lav 
tågeindstilling

Bemærk: Luftfugteren 
kan køre i længere eller 
kortere tid afhængigt af 
omgivelsernes temperatur 
og luftfugtighed.

Støjniveau < 28 dB

Effektivt 
område 300–600 ft²/27–55 m²

Dimensioner 8.4 x 10.0 x 28.7 tommer/
21,4 x 25,3 x 72,8 cm

Vægt 6,4 lb/2,9 kg

Wi-Fi® 
Frekvens-
område

2412–2472 MHz
Maksimal transmissions-
effekt:
 17 dBm (E.I.R.P)

Bluetooth®
Frekvens-
område

2402-2480 MHz
Maksimal transmissions- 
effekt: 10 dBm (E.I.R.P)

Bemærk: Hvis du vil have adgang til 
yderligere smarte funktioner til din luftfugter, 
skal du downloade den gratis app VeSync (se 
side 8).
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SIKKERHEDSOPLYSNINGER

• Brug kun luftfugteren som beskrevet i 
denne vejledning.

• Placer luftfugteren og ledningen 
således, at den ikke kan væltes. Placer 
den ikke i nærheden af store møbler 
eller i områder med meget trafik.

• Når luftfugteren ikke er i brug, 
skal du slukke for den og afbryde 
strømmen ved at trække stikket ud af 
stikkontakten. 

• Brug ikke luftfugteren i våde 
omgivelser.

• Opbevar luftfugteren uden for børns 
rækkevidde.

• Åbn ikke bunden, og fjern ikke 
vandstandssensoren til selvbetjening. 

• Tag altid luftfugteren ud af 
stikkontakten, før du rengør luftfugteren 
eller afmonterer luftfugterens bund fra 
vandbeholderen.

• Sørg altid for at placere luftfugteren på 
en flad, jævn overflade, før den tages 
i brug.

• Fyld kun vandbeholderen med rent 
vand. Fyld aldrig vandbeholderen med 
andre væsker.

• Placer ikke luftfugteren i nærheden 
af varmekilder som f.eks. kogeplader, 
ovne eller radiatorer.

• Brug ikke andre genstande som 
reservedele til dette produkt. 

• Dæk ikke dysen til, mens luftfugteren 
er tændt. Hvis du gør det, kan det 
beskadige luftfugteren.

• Nedsænk ikke luftfugterens bund, 
lysnetledning, eller stik i vand.

• Hvis luftfugteren er beskadiget eller 
ikke fungerer korrekt, skal du stoppe 
med at bruge den og straks kontakte 
Kundesupport (se side 18).

For at reducere risikoen for brand, elektrisk stød eller andre skader skal du følge 
alle instruktioner og sikkerhedsforskrifter.

Generel sikkerhed

• Dette apparat kan anvendes af børn 
fra 8 år og opefter og personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller manglende erfaring 
og viden, hvis de har fået tilsyn eller 
instruktion vedrørende brugen af 
apparatet på en sikker måde og forstår 
de involverede farer.  

• Hold opsyn med børn, når de er i 
nærheden af luftfugteren.

• Børn bør ikke rengøre eller udføre 
vedligeholdelse af luftfugteren uden 
opsyn. 

• Børn skal overvåges for at sikre, at de 
ikke leger med luftfugteren.

• Ikke til kommercielt brug. Kun til 
husholdningsbrug.

LÆS OG GEM DISSE 
INSTRUKTIONER
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Strøm og lysnetledning

Elektromagnetiske felter (EMF)

• Håndter ikke lysnetledningen eller 
stikket med våde hænder. Hold 
stikket og lysnetledningen væk fra 
væsker.

• Hvis lysnetledningen er beskadiget, 
skal det udskiftes af Arovast 
Corporation eller tilsvarende 
kvalificerede personer for at undgå 
elektrisk fare eller brandfare. Kontakt 
Kundesupport (se side 18).

• Hvis du trækker stikket ud 
af stikkontakten, deaktiveres 
fjernbetjeningen af luftfugteren og 
luftfugteren afbrydes midlertidigt 
fra VeSync og andre apps fra 
tredjeparter.  

Denne luftfugter overholder 
alle standarder vedrørende 
elektromagnetiske felter (EMF). Hvis 
apparatet håndteres korrekt og i 
overensstemmelse med instruktionerne i 
denne brugervejledning, er det sikkert at 
bruge det baseret på de videnskabelige 
beviser, der er tilgængelige i dag.

Sluges batteriet/batterierne kan det føre 
til kemiske forbrændinger, perforering 
af blødt væv og død. Alvorlige 
forbrændinger kan opstå inden for 
2 timer efter indtagelse. Søg straks 
lægehjælp.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER (FORTS.)

• Tilsæt kun æteriske olier til 
aromapuden.

• Tilsæt ikke æteriske 
olier, supplerende 
vandbehandlingsvæsker 
eller vandfiltre i 
vandindløbsbeholderen, 
bundkammeret eller 
vandbeholderen.

Forsigtig: Risiko for lækager og 
elektrisk stød

• Placer tape rundt om begge sider af 
batteriet og bortskaf det straks i en 
udendørs skraldespand eller genbrug 
det på sikker vis. 

• Opbevar reservebatterier forsvarligt. 
• Tøm genbrugsenhederne 

regelmæssigt. 
• Brug ikke-gennemsigtige beholdere 

for at holde batterierne ude af syne. 

Dette produkt indeholder et mønt-/
knapbatteri. 

ADVARSEL: RISIKO FOR 
KEMISK FORBRÆNDING.
OPBEVARES UDEN FOR 
BØRNS RÆKKEVIDDE. 

• Have hoste, kvalme eller overdreven 
savlen. 

• Se ud til at have mavebesvær eller 
en virus. 

• Være syg. 
• Pege på deres hals eller mave. 
• Have smerter i mave, bryst eller hals.
• Være træt eller sløv. 
• Være mere stille eller mere 

opmærksomhedssøgende end 
normalt, eller på anden måde "ikke 
være sig selv". 

• Miste appetitten eller har mindre 
appetit. 

• Ikke indtage fast føde/vil ikke indtage 
fast føde. 

Desværre er det ikke tydeligt, når et 
knap- eller møntbatteri sidder fast i et 
barns esophagus (spiserør). Barnet kan: 



4

DK

Disse symptomer varierer eller svinger, idet smerten tiltager og derefter aftager.
Et specifikt symptom ved indtagelse af knap- og møntbatterier er opkastning af 
frisk (knaldrødt) blod. Hvis et barn har dette, skal du straks søge lægehjælp.
Manglen på klare symptomer er grunden til, at det er vigtigt at være forsigtig 
med "flade" eller ekstra knap- eller møntbatterier i hjemmet og de produkter, der 
indeholder dem. Vær opmærksom på, at selv brugte knap- eller møntbatterier 
kan forårsage skader.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER (FORTS.)

Dette produkt er RoHS-kompatibelt.

Dette produkt er i overensstemmelse med direktiv 2011/65/EU og ændringer hertil om begrænsning af 
anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Dette symbol betyder, at produktet ikke må bortskaffes som husholdningsaffald, men skal afleveres 
på et egnet indsamlingssted til genanvendelse. Korrekt bortskaffelse og genanvendelse er med til at 
beskytte naturressourcer, menneskers sundhed og miljøet. 

For yderligere oplysninger om bortskaffelse og genanvendelse af dette produkt skal du kontakte din 
lokale kommune, en affaldshåndterings-tjeneste eller butikken, hvor du købte dette produkt.

Sikkerhed ved vedligeholdelse

RENGØR 
VANDBEHOLDEREN OG 
BUNDKAMMERET HVER 
3. DAG ELLER OFTERE.

• Vær opmærksom på, at høj luftfugtighed 
kan fremme væksten af biologiske 
organismer i miljøet.

• Lad ikke området omkring luftfugteren 
blive fugtigt eller vådt. Hvis der opstår 
fugt, skal du skrue ned for luftfugterens 
output. Hvis det ikke er muligt at skrue 
ned for luftfugterens output-mængde, 
skal du kun bruge luftfugteren med 
mellemrum. Lad ikke absorberende 
materialer som f.eks. tæpper, gardiner, 
gardiner eller duge blive fugtige. 

• Træk stikket ud af kontakten til luftfugteren 
under påfyldning og rengøring.

• Efterlad aldrig vand i beholderen, når 
luftfugteren ikke er i brug.

• Tøm og rengør luftfugteren, før den 
oplagres. Rengør luftfugteren før næste 
brug. 

• Advarsel: Mikroorganismer, der kan være 
til stede i vandet eller i det miljø, hvor 
luftfugteren bruges eller opbevares, kan 
vokse i vandbeholderen og blive blæst 
ud i luften og forårsage meget alvorlige 
sundhedsrisici, når vandet ikke udskiftes, 
og når beholderen ikke rengøres korrekt 
hver 3. dag.

• Tøm vandbeholderen og genopfyld 
den hver tredje dag. Før du fylder den 
igen, skal du rengøre den med frisk 
vandhanevand eller rengøringsmidler (se 
Rengøring på side 12). Fjern eventuelle 
kalksten, aflejringer eller film, der har 
dannet sig på vandbeholderens sider 
eller på indvendige overflader, og tør alle 
overflader af. Se Rengøring (på side 12) 
for udførlig vejledning.
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Lav tåge 
Middelhøj tåge 
Høj tåge 

LÆR DIN SMARTE LUFTFUGTER AT KENDE

A. Øverste dæksel
B. Dyse
C. Lyddæmper
D. Tågerør
E. Vandindløbsbeholder
F. Bundkammer

Z. Indikatorer for tågeniveau
AA.  Indikator for automatisk tilstand
AB.  Indikator for dvaletilstand
AC.  Strømindikator
AD.  Knap til tågeniveau
AE.  Knap til automatisk tilstand
AF.  Knap til dvaletilstand
AG.  Tænd/Sluk-knap

G. Betjeningspanel
H. LED-Display
I. Luftfugter-bund 
J. Aromapude
K. Aromaboks/luftindtag
L. Håndtag

Bemærk: Se indersiden af omslaget [Figur 1]

SIKKERHEDSOPLYSNINGER (FORTS.)

AH.  Indikatorer for tågeniveau AI.  Indikator for automatisk tilstand
AJ.  Indikator for Wi-Fi®
AK.  Indikator for vandmangel
AL.  Relativ luftfugtighed (RH) Procentdel
AM. Indikator for dvaletilstand

T. Overløbsventil
U. Vandindløb
V. Luftudtag
W. Pumpedæksel
X. Vandniveau-sensor
Y. Omformer

Diagram for Tower luftfugter

Indvendig vandbeholder
R. Siliconerør
S. Filter

Indvendige bundkammer

Display

Knapper

E. Vandbeholder
N. Vandstandsvindue
O. Lysnetledning
P. Kabelopruller (Bagest)
Q. Stativ

Instruktioner til brugere om fjernelse, genbrug og bortskaffelse af brugte batterier
Hvis du vil fjerne batterierne fra dit udstyr eller din fjernbetjening, skal du udføre den procedure, der er 
beskrevet i brugervejledningen for indsættelse af batterier i modsat rækkefølge. For produkter med et 
indbygget batteri, der holder i hele produktets levetid, er det muligvis ikke muligt for brugeren at fjerne det. 
I dette tilfælde håndterer genbrugs- eller genindvindingscentre demonteringen af produktet og fjernelsen af 
batteriet. Hvis det af en eller anden grund bliver nødvendigt at udskifte et sådant batteri, skal denne procedure 
udføres af autoriserede servicecentre. I Den Europæiske Union og andre steder er det ulovligt at bortskaffe 
batterier med husholdningsaffaldet. Alle batterier skal bortskaffes på en miljømæssigt forsvarlig måde. Kontakt 
dine lokale affaldshåndteringsmyndigheder for at få oplysninger om miljømæssigt forsvarlig indsamling, 
genbrug og bortskaffelse af brugte batterier.

ADVARSEL: Eksplosionsfare, hvis batteriet udskiftes forkert. For at reducere risikoen for brand, 
eksplosion eller udslip af brændbar væske/gas må du ikke adskille, knuse, punktere, kortslutte 
eksterne kontakter, udsætte batteriet for temperaturer over 60 °C (140 °F), solskin eller lignende, 
udsætte det for ekstremt lavt lufttryk eller bortskaffe det i ild eller vand. Udskift kun med angivne 
batterier. Symbolet for "særskilt indsamling" af alle batterier og akkumulatorer skal være den 
overstregede skraldespand på hjul, som er vist nedenfor: 
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BETJENINGSELEMENTER

Tæ n d / S l u k - k n a p 
• Tryk for at tænde/slukke 

luftfugteren. 

Knap til tågeniveau 
• Tryk gentagne gange for at 

skifte mellem indstillingerne for 
tågeniveau: lav, middelhøj og 
høj tåge. 

• Tryk og hold den nede i 3 
sekunder for at tænde/slukke 
displayet. Tryk på vilkårlig knap 
(undtage  ) for at tænde for 
displayet igen. 

Knap til automatisk tilstand 
• Tryk for at slå automatisk 

tilstand til (se side 9). 
• Tryk på    /    for at slå 

automatisk tilstand fra og 
fortsætte med brug af manuelle 
betjeningselementer, eller tryk 
på    for dvaletilstand.  

Knap til dvaletilstand  
• Tryk for at slå dvaletilstand til/

fra (se side 10). 
• Tryk og hold den nede i 3 

sekunder for at tænde/slukke 
natlyset.

Wi-Fi-indikator  
• Tændes, slukkes eller blinker 

for at angive status for parring. 
Se instruktionerne i appen 
VeSync for flere oplysninger.  

Indikator for vandmangel  
• Blinker, når der ikke er noget 

vand i beholderen. Når denne 
indikator blinker 10 gange, 
slukker luftfugteren. Påfyld 
vandbeholderen for at 
genoptage brugen af 
luftfugteren.  

• Tændes, når bunden på 
luftfugteren er fjernet. Forbliver 
tændt, indtil luftfugterens bund 
sættes på plads. 

Bemærk: Du kan også bruge appen VeSync til at betjene disse funktioner samt yderligere 
funktioner, der kun findes i appen (se side 8).

Bemærk: Ved første brug kan 
der gå op til mellem 10-25 
sekunder før luftfugteren 
begynder at danne tåge.

• Tryk og hold den nede i 5 
sekunder for at parre med appen 
VeSync. Se instruktionerne i 
appen for flere oplysninger. 

• Tryk og hold den nede i 
15 sekunder for at nulstille 
luftfugteren. Dette genopretter 
luftfugterens standardindstillinger 
og afbryder forbindelsen til Wi-
Fi® og appen VeSync (se side 8).



DK

7

KOM I GANGFJERNBETJENING
1. Fjern al emballage.

2. Vend vandbeholderen om. Brug 
skruetrækkeren til at fastgøre stativet til 
vandbeholderen med de 4 medfølgende 
skruer. [Figur 2.1]

Bemærk: Skruerne må ikke overspændes.

Bemærk: Ved at placere luftfugteren væk fra 
vægge sikres det, at luftfugtighedssensoren og 
luftindtagene fungerer korrekt.

Bemærk: 

• Fjern plastikfanen fra fjernbetjeningens 
batterirum, før du bruger den.

• For udskiftning af batteriet, se side 13.

Fjernbetjeningen kan bruges til at betjene 
alle luftfugterens funktioner på afstand. 
Fjernbetjeningen skal være inden for 5 m 
(16 ft) fra luftfugteren for at fungere.

Knap til at slukke for displayet 
• Tryk for at slukke luftfugteren. 
• Tryk på vilkårlig knap for at tænde 

displayet igen.

Knap til fugtighedsniveau 
• Tryk for at indstille et målfugtniveau 

fra 40-80 %, der bruges sammen med 
automatisk tilstand. 

• Fortsæt med at trykke for at skifte mellem 
indstillingerne for målfugtighed i trin på 
10 %. 

Knap til natlys 
• Tryk for at tænde/slukke natlyset. 

Timer-knap 
• Tryk for at skifte gennem timer-

indstillingerne fra 1-12 timer. 
• Tryk, og hold nede for hurtigt at skifte 

mellem indstillingerne i intervaller på 1 
time.

3. Tag filteret ud fra indersiden af 
vandbeholderen. Fjern skummet omkring 
filteret.

4. Placer luftfugterens bund på 
vandbeholderen.

5. Træk eventuelt klistermærkedækslet 
på kabeloprulleren af, og fastgør 
kabeloprulleren på bagsiden af 
luftfugterens bund.  [Figur 2.2]  

6. Vælg en hård, flad placering til luftfugteren 
med mindst 30 cm (12 tommer) afstand 
til vægge. Overfladen skal være 

Påfyldning og genopfyldning

Bemærk: Sørg for at vandbeholderen er 
rengjort før påfyldning.

1. Fjern det øverste dæksel. [Figur 2.5]

2. Brug en kande eller flaske til at 
fylde vandindløbsbeholderen med 
stuetempereret vand. Du kan også fylde 
vand direkte i vandbeholderen. [Figur 
2.6]

Diagram for fjernbetjening

AN. Tænd/Sluk-knap
AO.  Knap til automatisk tilstand
AP.  Knap til tågeniveau
AQ.  Knap til fugtighedsniveau
AR.  Knap til at slukke for displayet
AS.  Knap til dvaletilstand
AT.  Knap til natlys
AU.  Timer-knap

vandafvisende. [Figur 2.3]  

7. Tågen skal rettes væk fra vægge, møbler, 
sengetøj og apparater.  [Figur 2.4]. Undgå 
at lade for meget tåge falde på den side 
af luftfugteren hvor aromaboksen er 
placeret, da dette kan forstyrre sensoren 
inde i aromaboksenBemærk: Se indersiden af omslaget [Figur 1]
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Bemærk: 

• Vi anbefaler at bruge renset eller destilleret 
vand til at fylde beholderen.

• Fyld ikke beholderen med varmt vand.

• Hvis du bruger ledningsvand, kan du få hvidt 
støv (tørrede mineraler) på overfladerne.

3. Brug vandstandsvinduet til at se, hvor 
meget af beholderen der er fyldt. Fyld den 
ikke til over max-linjen, da vandet ellers 
kan løbe ud af ventilerne i håndtagene. 

4. Sæt det øverste dæksel på plads igen. 
[Figur 2.5]

• Fjern ikke vandindløbsbeholderen under 
påfyldning. 

• Påfyld kun vand i vandindløbsbeholderen 
eller vandbeholderen. Påfyld ikke vand 
direkte i bundkammeret eller tågerøret. 

• Tilsæt ikke æteriske olier i luftfugteren. 
Tilsæt kun æteriske olier til aromapuden. 
[Figur 2.7]

• Brug ikke vandbehandlingsvæsker 
eller vandfiltre fra tredjeparter i denne 
luftfugter.

FORSIGTIG

OPSÆTNING AF APPEN 
VESYNC

1. Hvis du vil downloade appen VeSync, 
skal du scanne QR-koden eller søge efter 
"VeSync" i Apple App Store® eller Google 
Play Butik.

Bemærk: På grund af løbende opdateringer og 
forbedringer kan appen Vesync være lidt anderledes 
end vist i vejledningen. Hvis der er forskelle, skal du 
følge instruktionerne i appen.

Bemærk: Du skal oprette din egen VeSync-
konto for at bruge tredjepartstjenester og 
-produkter. Disse fungerer ikke med en 
gæstekonto. Med en VeSync-konto kan du 
også give din familie og venner mulighed for 
at betjene din smarte luftfugter.

Bemærk: Android™ bruger skal vælge “Allow” 
for at bruge Vesync.

2. Åbn appen VeSync. Hvis du allerede har 
en konto, skal du trykke på Log In. For 
at oprette en ny konto, skal du trykke på 
Sign Up.

3. Følg instruktionerne i appen for at 
opsætte din smarte luftfugter.

Bemærk: 

• Du kan bruge appen VeSync til at forbinde 
din smarte luftfugter med Amazon 
Alexa eller Google Assistant™. Følg 
instruktionerne i appen for at forbinde 
VeSync med din stemmeassistent.

• Din telefon skal have placering slået til, 
mens din telefon opretter forbindelse 
til din smarte luftfugter. Dette er 
nødvendigt for at etablere Bluetooth®-
forbindelsen. Du kan slå placering fra, 
når din smarte luftfugter er færdig med at 
oprette forbindelse til appen VeSync. 

Wi-Fi-forbindelse

• Hvis du vil afbryde Wi-Fi, skal du 
trykke på  og holde den nede i 
15 sekunder, indtil Wi-Fi-indikatoren 
slukker. Dette genopretter luftfugterens 
standardindstillinger og afbryder 
forbindelsen til appen VeSync.

• For at genoprette forbindelsen skal du 
følge instruktionerne i appen VeSync for 
at tilføje en enhed. 
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BRUG AF DIN SMART-LUFTFUGTER

1. Tilslut luftfugteren. Indikatorerne på 
displayet lyser i 1 sekund og slukker 
derefter.

2. Tryk på  for at tænde din luftfugter. 
Luftfugteren begynder at danne tåge.

Bemærk: Ved at bruge appen VeSync kan du 
betjene din smarte luftfugter og få adgang til 
yderligere funktioner og egenskaber (se side 11). 

Bemærk: Du kan også indstille luftfugteren til 
automatisk at stoppe med at danne tåge, når 
rummet når et bestemt luftfugtighedsniveau (se 
Automatisk tilstand, side 9).

Automatisk tilstand

Bemærk: 

• Ved første brug kan der gå op til mellem 
10-25 sekunder før luftfugteren begynder at 
danne tåge. 

• Hvis der ikke er noget vand i vandbeholderen, 
vil    blinke 10 gange, og luftfugteren vil 
slukke. Påfyldning af vandbeholder (se Kom i 
gang, på side 7).

Bemærk: 

• Ret dysen væk fra møbler, vægge eller 
andre genstande for at forhindre, at de 
bliver våde.

• Inhaler ikke tågen direkte fra dysen. 

3. Tryk på    gentagne gange for at skifte 
mellem tågeindstillingerne: Lav, middelhøj 
og høj.

4. Drej dysen for at justere tågens retning. 
[Figur 3.1]

5. Du kan eventuelt bruge 
betjeningselementerne eller appen 
VeSync til at slå automatisk tilstand til, 
aktivere Dvaletilstand og meget mere (se 
Betjeningselementer, på side 6).

7. Tryk på  for at slukke din luftfugter.

Lav tåge 

Middelhøj tåge 

Høj tåge 

Automatisk tilstand bruger luftfugterens 
sensor til automatisk at justere tågeniveauet 
for at opretholde et målfugtniveau. 
Standardmålet for luftfugtigheden er 60 %.

Bemærk: Luftfugteren udleder tåge automatisk 
i 15 sekunder efter at være blevet tændt, selv 
om rummet har nået målfugtniveauet. 

1. Tryk på    for at slå automatisk tilstand 
til.

2. Som standard bruger automatisk tilstand 
automatisk stop. Luftfugteren stopper 
med at danne tåge, når det højeste 
målfugtniveau er nået (standard 60 %).

3. Luftfugteren fortsætter med at registrere 
fugtighedsniveauet i rummet. Den starter 
og stopper igen med at danne tåge i 
henhold til følgende tabel:

Bemærk: 

• Du kan slå automatisk stop til/fra i appen 
Vesync.

• Hvis automatisk stop er slået fra, vil 
luftfugteren blive ved med at køre på lavt 
tågeniveau, når det højeste målfugtniveau 
er nået.

6. Når dit rum har nået dit foretrukne 
luftfugtighedsniveau, skal du sætte 
luftfugteren på en lavere indstilling 
eller slukke den.  Et behageligt 
luftfugtighedsniveau ligger mellem 40-60 
%.
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Rum relativ 
luftfugtighed

Automatisk tåge-
niveau 

Under 50 % Høj

50–55 % Middelhøj

55-60 % Lav

Over 60 % Automatisk stop

Indstilling af målfugtighed

Indstiller et målfugtighedsniveau fra 40-80 %,  
i trin på 10 %. Der er flere måder at ændre 
målfugtigheden på:

*Hvis du ændrer målfugtigheden fra 60 %, 
ændres fugtighedsprocenterne tilsvarende.

• Ændre målfugtigheden i appen VeSync. 

• Tryk på    på fjernbetjeningen. 
Fortsæt med at trykke for at skifte 
mellem indstillingerne for målfugtighed. 

• Tryk og hold på    i 
betjeningspanelet indtil displayet blinker 
og viser målfugtigheden. Fortsæt 
med at trykke for at skifte mellem 
indstillingerne for målfugtighed.

• Tryk på    for at slå dvaletilstand til/
fra.

• Når dvaletilstand er slået til, kan du 
trykke på en vilkårlig knap for at 
vække displayet. Hvis du holder op 
med at røre ved displayet, slukker det 
igen efter 6 sekunder.

• Når du vækker displayet, skal du 
trykke på en vilkårlig knap igen for at 
forlade dvaletilstand og genoptage 
manuelle betjeninger.

AUTOMATISK TILSTAND (FORTS.)

Dvaletilstand

Slukke displayet

Dvaletilstand ændrer luftfugterens 
tågeindstilling til lav og slukker lyset i 
displayet.

Displayet dæmpes automatisk i lysstyrke 
efter 3 sekunders inaktivitet.

Brug af aromaboksen

Din luftfugter kan bruges til aromaterapi. 

1. Tryk på aromaboksen bag på bunden, og 
træk den ud. [Figur 4.1]

2. Kom 8-10 dråber æteriske olier på 
aromapuden. [Figur 2.7]

3. Sæt aromaboksen tilbage i luftfugteren.  

4. Tænd for luftfugteren. Luftfugteren 
spreder automatisk aroma, når den 
bruges. 

• Tilsæt ikke æteriske olier, supplerende 
vandbehandlingsvæsker eller vandfiltre i 
vandindløbsbeholderen, bundkammeret 
eller vandbeholderen [Figur 4.2]. Tilsæt 
kun æteriske olier til aromapuden. [Figur 
2.7] 

• Aromapuderne kan rengøres og 
genbruges efter diffusering af æteriske 
olier (se Rengøring af aromapude, på 
side 13). 

• Aromaen er beregnet til at være let. 

• For oplysninger om udskiftning af 
aromapuder, se side 13.

Bemærk: 

Natlys

Tryk og hold  nede i 3 sekunder for at 
tænde/slukke natlyset.

• Hvis du vil slukke displayet, skal 
du trykke og holde    nede i 3 
sekunder, eller trykke på    på 
fjernbetjeningen.

• Hvis du vil tænde displayet igen, 
skal du trykke på en vilkårlig knap.
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• Hvis luftfugteren er slukket og taget 
ud af stikkontakten, husker den 
dine indstillinger for dvaletilstand, 
tågeniveau og Wi-Fi og fortsætter 
med disse indstillinger, når den 
tændes igen.  

• Hvis luftfugteren er slukket og 
taget ud af stikkontakten, husker 
luftfugteren dine indstillinger for 
automatisk tilstand, dvaletilstand, 
tågeniveau og Wi-Fi og fortsætter 
med disse indstillinger, når den 
tændes igen. 

Hukommelsesfunktion

Automatisk slukning

Luftfugteren slukker automatisk, når alt vandet i 
vandbeholderen er blevet fordelt.    vises på 
displayet og blinker 10 gange, før luftfugteren 
slukker. Påfyldning af vandbeholder (se Kom i 
gang, på side 7).

Hvis bunden på luftfugteren er blevet 
fjernet fra vandtanken, stopper luftfugteren 
automatisk med at danne tåge.    vises 
på displayet og slukkes, når bunden er sat 
korrekt tilbage på vandbeholderen.

Funktioner i appen VeSync

Vigtige tips

Din luftfugter skal have det korrekte 
vandniveau i bundkammeret for at fungere 
korrekt. Hvis der er for meget vand i 
bundkammeret, kan luftfugteren ikke danne 
tåge.

Med appen VeSync kan du få adgang til 
yderligere smarte funktioner, herunder de 
nedenfor anførte.

Bemærk: Appen VeSync opdateres løbende, 
og funktionerne i appen vil blive udvidet.

• Placer ikke luftfugteren på en skrå 
overflade.

• Påfyld ikke vand direkte i 
bundkammeret eller tågerøret.  Påfyld 
kun vand i vandindløbsbeholderen 
eller direkte i vandbeholderen. 
Luftfugteren vil automatisk tilføre 
den korrekte mængde vand til 
bundkammeret. 

• Fjern ikke vandindløbsbeholderen 
under påfyldning.

• Undgå at flytte eller ryste luftfugteren. 
[Figur 5.1] Dette kan medføre, at 
pumpen til vandtanken leverer 
for meget vand til bundkammeret 
eller reducerer mængden af vand i 
bundkammeret.

• Før du flytter luftfugteren, skal du 
slukke for den og trække stikket ud af 
stikkontakten.

Fjernbetjening fra din telefon 
• Tænde/slukke for luftfugteren. 
• Skifte gennem tågeniveauer.
• Slå automatisk tilstand til/fra.
• Indstille et målfugtniveau. 
• Slå dvaletilstand til/fra. 
• Tænde/slukke lyset i displayet.
• Tænde/Slukke natlyset, og justere 

lysstyrken for natlyset.

Overvågning af fugtighedsniveauer 
• Kontrollere de aktuelle 

luftfugtighedsniveauer i luftfugterens 
omgivelser.

Indstille timere og tidsplaner  
• Programmér individuelle timere eller 

opret en tidsplan for din smarte luftfugter.

Stemmestyring med tredjepart  
• Kompatibel med Amazon 

Alexa og Google Assistant™ til 
stemmekommandoer.
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Bemærk: 

• Al vedligeholdelse skal udføres på en 
vandafvisende overflade.  

• Skift vandet dagligt for at undgå 
bakterievækst. 

• Brug en serviet eller en klud til at rengøre 
dysen regelmæssigt. 

• Hvis du ikke bruger luftfugteren i 1 uge eller 
længere, må du ikke efterlade vand i den. 
Rengør og tør luftfugteren i stedet.

Bemærk: 

• Nedsænk aldrig bunden i vand eller anden 
væske. Sæt ikke dele fra luftfugteren i en 
opvaskemaskine.

• Brug ikke vaskemidler til rengøring af 
luftfugteren.

Rengøring
Du bør rengøre din luftfugters 
vandindløbsbeholder, bundkammer og 
vandbeholder hver 3. dag, og når du er klar til 
at oplagre den.

1. Træk stikket ud af stikkontakten til 
luftfugteren.

2. Fjern og skyl dækslet til vandbeholderen. 
[Figur 6.1]

3. Fjern vandindløbsbeholderen fra 
luftfugterens bund. [Figur 6.2]

4. Træk i tågerøret fra den smalle ende for at 
fjerne det. [Figur 6.3]

5. Vend vandindløbsbeholderen om, og fjern 
lyddæmperen. [Figur 6.4]

6. Skyl vandindløbstanken, tågerøret og 
lyddæmperen. 

7. Fjern luftfugterens bund og hæld 
eventuelt vand ud. Hæld fra hjørnet af 
bundkammeret for at undgå, at vandet 
beskadiger luftfugteren. [Figur 6.5]

8. Brug en lille børste til at rengøre 
bundkammeret. Skyl med stuetempereret 
vand.

Bemærk: Lad ikke vand komme i kontakt med 
luftudtaget, aromaboksen eller undersiden af 
luftfugterens bund.

9. Hæld eventuelt vand i vandtanken ud. 
Brug en børste til at rengøre indersiden 
af beholderen, og skyl derefter med 
stuetempereret vand. [Figur 6.6]

10. Træk for at fjerne filteret fra silikonerøret. 
Vask filteret med vand og en blød klud. 
[Figur 6.7]

Bemærk: Fjern ikke silikonerøret fra 
vandbeholderen.

11. Tør alle dele med en klud. Sørg for, at alle 
dele er helt tørre, før de samles igen eller 
opbevares.

Afkalkning af din luftfugter 

1. Fjern luftfugterens bund fra 
vandbeholderen.  

2. Fyld vandtanken med 1.420 mL (6 US 
cups) destilleret hvid eddike. [Figur 7.1]

3. Fyld vandtanken med 240 mL (1 US cup) 
destilleret hvid eddike. [Figur 7.2]

4. Fordel forsigtigt eddiken rundt i tanken 
og bundkammeret. Lad ikke væske 
komme i kontakt med luftudtaget.       
[Figur 7.3]   

5. Lad delene sidde i blød i omkring 
15-20 minutter. Eddiken løsner kalk 
(mineralopbygning) i tanken og 
bundkammeret. [Figur 7.4]

6. Hæld eddiken ud. [Figur 6.5]

7. Brug en blød klud og en 
rengøringsbørste til at fjerne kalk fra alle 
dele. [Figur 7.5]

Sådan afkalkes luftfugteren (fjernelse af 
mineralophobninger): 
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Hvis aromapuden er stiv, selv efter rengøring, 
skal den udskiftes. Der følger ekstra puder 
med til luftfugteren.

For at bevare din luftfugters ydeevne skal 
du, kun bruge officielle Levoit-aromapuder. 
Kontakt Kundeservice for at få flere 
oplysninger (se side 18). 

Rengøring af aromapuden

Udskiftning af aromapuden

1. Træk aromaboksen ud, og fjern 
aromapuden. [Figur 4.1]

2. Skyl puden under varmt, rindende 
vand.  [Figur 8.1]

3. Tør puden med en ren klud. 

4. Sæt aromapuden tilbage i 
aromaboksen. [Figur 8.2]

Bemærk: Brug ikke flydende rengøringsmidler 
eller rengøringsmidler til at rengøre puden eller 
andre dele af luftfugteren.

Samling af apparatet

1. Skub filteret tilbage på silikonerøret. 
Placer filteret i vandbeholderen.  
[Figur 9.1]

2. Sæt tågerøret på vandindløbstanken igen.  
[Figur 9.2]

3. Vend vandindløbsbeholderen om, og 
udskift lyddæmperen.  [Figur 6.4]

4. Sæt vandindløbsbeholderen i 
luftfugterens bund, og sæt det øverste låg 
på igen. 

Udskiftning af batteriet i 
fjernbetjeningen

1. Følg instruktionerne for rengøring (se 
side 12), og lad alle dele tørre helt, før 
du opbevarer dem.

2. Vikl lysnetledningen rundt om 
kabeloprulleren.

3. Opbevar på et køligt og tørt sted.

1. Fjern batterirummet ved at klemme 
tappen ind og trække rummet ud. [Figur 
10.1]

2. Fjern det gamle batteri

3. Udskift med et nyt 3V CR2025-batteri. 
Sørg for, at polariteterne passer sammen.

4. Sæt batterirummet på plads igen.

Opbevaring

8. Træk for at fjerne filteret fra silikonerøret. 
Placer filteret i en beholder, og fyld eddike 
nok i til at dække filteret. Lad det stå i blød 
i 1 time. [Figur 7.6]

9. Skyl alle dele, indtil al eddikelugt er helt 
væk. [Figur 7.7]

5. Placer luftfugterens bund korrekt på 
vandbeholderen. 

6. Påfyld vand på beholderen, om 
nødvendigt.



14

DK

Problem Mulig løsning

Luftfugteren tændes ikke 
eller slukker uventet.

Tilslut luftfugteren til en stikkontakt, der virker, og tænd den.

Tilfør renset eller destilleret vand til vandtanken.

Der kommer kun lidt eller 
ingen tåge ud.

Drej tågeniveauet til en højere indstilling.

Fyld vandtanken op.

Vent 30 sekunder efter at have tændt luftfugteren. Ved første brug, 
og efter rengøring eller opbevaring kan der gå op til mellem 10-25 
sekunder før luftfugteren begynder at danne tåge.

Sørg for, at luftindtagene i bunden af luftfugterens bund og i aromaboksen 
ikke er blokerede.

Rengøring af luftfugteren (se Pleje og vedligeholdelse, på side 12). 
Kontroller, at dyserne ikke er blokerede eller tilstoppede.

Sørg for, at luftfugteren er placeret på en flad og jævn overflade.

Hvis vandtanken eller luftfugterens bund er blevet vasket med 
vaskemiddel, skal du skylle grundigt med rent vand for at fjerne alt 

vaskemiddel. Brug ikke vaskemidler til rengøring af luftfugteren. 

Rengør eller udskift pumpedækslet. For flere oplysninger om 
udskiftningsdele, skal du kontakte Kundesupport (se side 18). 

I automatisk tilstand stopper luftfugteren med at udlede tåge, når 
målfugtniveauet er nået. Forøg målfugtigheden, eller vælg manuelt et 
tågeniveau (se Automatisk tilstand, side 9).

Sørg for, at luftfugterens bund er placeret korrekt på vandbeholderen.

Luftfugteren bruger vand 
for hurtigt.

Luftfugteren bruger vand på baggrund af omgivelsernes temperatur 
og luftfugtighed. Hvis dine omgivelser er kolde og/eller tørre, løber 
luftfugteren hurtigere tør for vand.

Luftfugteren afgiver en 
usædvanlig lugt.

Hvis luftfugteren er ny, skal du tage stikket ud af stikkontakten og skylle 
alle dele, og derefter placere den på et køligt og tørt sted i 12 timer.

Hvis der er anbragt æteriske olier på aromapuden, skal du skylle puden 
under rent vand og lade den tørre.

Rengøring af luftfugteren (se Pleje og vedligeholdelse, på side 12).

FEJLFINDING
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Luftfugteren frembringer en 
høj eller usædvanlig støj. 

Sørg for at vandbeholderen er korrekt påsat
(se Kom i gang, på side 7). 

Indstil tågeniveauet til en lavere indstilling. 

Tøm bundkammeret. Placer luftfugterens bund korrekt på vandbeholderen 
og genopfyld den. 

Vandpumpen frembringer en lyd, når den fylder bundkammeret op igen. 
Dette er normalt. 

Luftfugteren fungerer muligvis ikke korrekt. Ophør med at bruge 
luftfugteren og kontakt Kundesupport (se side 18). 

Tåge lækker fra bunden. Sørg for at vandbeholderen er korrekt påsat
(se Kom i gang, på side 7).  

Der kommer hvidt støv 
omkring luftfugteren. 

Vi anbefaler at bruge renset eller destilleret vand til at fylde på luftfugteren. 
Undgå at bruge vand med et højt mineralindhold, f.eks. vand fra hanen.

Rengøring af luftfugteren (se Pleje og vedligeholdelse, på side 12). 

Der løber synligt vand ud fra 
luftfugteren. 

Undgå at lade luftfugteren køre i et rum med en relativ luftfugtighed på 
over 60 %.

Tør overskydende vand af på toppen og bunden af bunden. 

Ryst ikke luftfugteren.  

Sørg altid for at placere luftfugteren på en flad, jævn overflade. 

Kontroller vandbeholderen for lækager. Hvis der ses lækager, skal du 
kontakte Kundesupport (se side 18). 

Området omkring 
luftfugteren er fugtigt 
eller vådt på grund af 
kondensvand.  

Luftfugtigheden er måske for høj. Skru ned for tågeniveauet, sluk for 
luftfugteren, eller åbn en dør eller et vindue i rummet.

Åbn et vindue for at sikre korrekt luftstrøm til luftfugteren, eller flyt 
luftfugteren til et mere velventileret rum.   

Sørg for at vandbeholderen er korrekt påsat
(Se Kom i gang, på side 7).  

Når du fylder vandtanken, skal du tørre overskydende vand af fra 
vandtanken og luftfugterens bund.  

Der vokser skimmelsvamp 
inde i luftfugteren.

Rengør vandbeholderen og bundkammeret regelmæssigt (se Pleje og 
vedligeholdelse, side 12). 

  lyser rødt. 
Fyld vandtanken op. 

Placer luftfugterens bund korrekt på vandbeholderen.

Problem Mulig løsning

FEJLSØGNING (FORTS.)
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Æterisk olie har ingen eller 
kun en svag lugt. 

Tilsæt mere æterisk olie. Brug ren æterisk olie for at opnå det bedste 
resultat. 

Displayet viser en forkert 
fugtighedsprocent. 

Rummet er måske større end luftfugterens effektive område. Flyt til et rum, 
der er mindre end 300-600 ft² / 27-55 m².  

Der kan have ophobet sig fugt inde i fugtighedssensoren. Sørg for, at 
dysen vender væk fra aromaboksen, så tågen ikke lægger sig på sensoren 
inde i aromaboksen (se diagrammet i Lær din smarte luftfugter at kende, 
på side 5). Sluk for luftfugteren, fjern aromaæsken, og lad sensoren 
lufttørre.

Hvis luftfugteren er placeret inden for 30 cm (12 tommer) fra en væg eller i 
et hjørne, kan luftfugtighedssensoren ikke give en korrekt aflæsning af den 
relative luftfugtighed i rummet.

Fugtighedssensoren vil give en forkert aflæsning, hvis den udsættes for 
støv. Undgå at bruge luftfugteren i støvede rum. Undgå at bruge vand fra 
hanen i luftfugteren, da dette kan øge støvet i luften. 

Fugtighedsniveauet ændrer 
sig ikke i mit rum.  

Brug en højere indstilling for tågeniveau.  

Afhængigt af dine omgivelser kan det tage længere tid for luftfugteren at 
fugte luften.   

Rummet er måske større end luftfugterens effektive område. Hvis rummet 
er større end 27-55 m² (300-600 ft²), vil luftfugteren ikke være lige så 
effektiv.  

Viser fejlkode “E1”, “E2”, 
“E7”. 

Luftfugteren fungerer ikke korrekt. Kontakt Kundesupport
(se side 18). 

Hvis dit problem ikke er angivet på listen, skal du kontakte Kundesupport (se side 18).

Problem Mulig løsning

FEJLSØGNING (FORTS.)
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Hvis dit problem ikke er angivet på listen, skal 
du kontakte Kundesupport (se side 18).

FEJLFINDING AF APPEN 
VESYNC
Hvorfor opretter min luftfugter ikke 
forbindelse til appen VeSync? 

Appen VeSync viser en forkert 
fugtighedsprocent, mens luftfugteren er 
tændt. 

Min luftfugter er offline. 

• Sørg for, at Bluetooth® er slået til på 
telefonen, og at den ikke er forbundet 
med en anden Bluetooth-enhed i 
øjeblikket.  

• Under opsætningsprocessen skal 
du være på et sikkert 2,4 GHz Wi-
Fi-netværk. Bekræft, at netværket 
fungerer korrekt. 

• Sørg for, at den indtastede Wi-Fi-
adgangskode er korrekt. 

• Sørg for, at luftfugteren og telefonen 
befinder sig inden for 10 m (30 fod) fra 
hinanden. 

• Nulstil luftfugteren ved at trykke på  
  og holde den nede i 15 sekunder. 

Prøv derefter at oprette forbindelse 
igen. 

• Rummet er måske større end 
luftfugterens effektive område. Flyt til 
et rum, der er mindre end 300-600 ft² 
/ 27-55 m². 

• Der kan have ophobet sig fugt inde 
i fugtighedssensoren. Sørg for, at 
dysen vender væk fra aromaboksen, 
så tågen ikke lægger sig på sensoren 
inde i aromaboksen (se diagrammet i 
Lær din smarte luftfugter at kende, 
på side 5). Sluk for luftfugteren, 
fjern aromaæsken, og lad sensoren 
lufttørre. 

• Hvis luftfugteren er placeret inden for 
30 cm (12 tommer) fra en væg eller i 
et hjørne, kan luftfugtighedssensoren 
ikke give en korrekt aflæsning af den 
relative luftfugtighed i rummet. 

• Fugtighedssensoren vil give en forkert 
aflæsning, hvis den udsættes for støv. 
Undgå at bruge luftfugteren i støvede 
rum.

• Sørg for, at luftfugteren er tilsluttet. Det 
kan se ud til, at luftfugteren er offline, 
hvis den ikke er tilsluttet strøm, eller 
hvis der ikke er strøm i stikkontakten.  

• Opdater VeSync-menuen ved at 
stryge nedad på skærmen. 

• Sørg for, at din router er tilsluttet 
internettet, og at telefonens 
netværksforbindelse fungerer. 

• Nulstil luftfugteren ved hjælp af en af 
disse muligheder: 

a.  Slet luftfugteren fra appen 
VeSync. Stryg til venstre (iOS®) 
eller tryk og hold nede (Android), 
og tryk derefter på Slet. Derefter 
kan du omkonfigurere din 
luftfugter med appen VeSync. 

b. Tryk på    og hold den nede 
i 15 sekunder. Derefter kan du 
omkonfigurere din luftfugter med 
appen VeSync. 

Bemærk: Strømafbrydelser, internetafbrydelser 
eller ændring af Wi-Fi-routere kan medføre, at 
din luftfugter går offline.
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Betingelser og vilkår
Arovast Corporation garanterer, at alle produkter er af 
højeste kvalitet med hensyn til materiale, håndværk 
og service, gældende fra købsdatoen til udløbet af 
den 2-årige garantiperiode.
Denne garanti begrænser ikke dine 
rettigheder i henhold til de gældende lokale 
forbrugerbeskyttelseslove. Hvis de gældende lokale 
forbrugerbeskyttelseslove kræver, at producenten 
skal give en længere garantiperiode, skal 
garantiperioden forlænges til den korteste periode, 
der kræves i henhold til lovene.
Hvis du har spørgsmål eller betænkeligheder 
vedrørende dit nye produkt, bedes du kontakte 
vores hjælpsomme kundesupportteam.

Arovast Corporation erklærer hermed, at dette produkt er i overensstemmelse med de væsentlige krav og 
andre relevante bestemmelser i direktiv 2014/53/EU, UK Radio Equipment Regulations 2017 og alle andre 
gældende krav i EU-direktiverne. Erklæring om overensstemmelse kan findes i sin fulde ordlyd på:  
https://levoit.com/euro/compliance 

Apple App Store er et varemærke tilhørende Apple Inc. 

Google, Android, og Google Play er varemærker tilhørende Google LLC.  

Wi-Fi® er et registreret varemærke tilhørende Wi-Fi Alliance®. 

Amazon, Alexa og alle tilhørende logoer er varemærker tilhørende Amazon.com, Inc. eller dets 
samarbejdspartnere.  

iOS er et registreret varemærke tilhørende Cisco Systems, Inc. og/eller dets samarbejdspartnere i USA og visse 
andre lande. 

Bluetooth®-ordmærket og -logoer er registrerede varemærker, der ejes af Bluetooth SIG, Inc., og enhver brug 
af disse mærker af Arovast Corporation sker under licens. Andre varemærker og handelsnavne tilhører deres 
respektive ejere. 

Produkt
Levoit OasisMist1000S Smart 
Ultrasonic Cool Mist Tower 
Luftfugter

Model LUH-M101S-WEUR

Vi anbefaler på det kraftigste, at du registrerer dit 
ordrenummer og købsdato for din egen skyld.

Ordrenummer

Købsdato

OPLYSNINGER OM 
GARANTI

ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE

TILSKRIVNINGER

KUNDESUPPORT
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA

E-mail: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* Angiv venligst dit ordrenummer, når du 
kontakter kundeservice.
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Sisällysluettelo

Paketin sisältö
Tekniset tiedot
Turvallisuustiedot
Älykäs ilmankostutin yleisesti
Ohjaimet
Kauko-ohjain
Aloittaminen
VeSync-sovelluksen asentaminen
Älykkään ilmankostuttimen käyttö
Huolto ja ylläpito
Vianmääritys
VeSync-sovelluksen vianmääritys
Takuutiedot
Asiakastuki

1  ×  Älykäs tornimallinen yliääni-ilmankostutin
3 ×  Aromityyny (1 valmiiksi asennettuna)
2  ×  Siivousharja
1  ×  Ruuviavain
4 ×  Ruuvi
1  ×  Jalusta
1  ×  Johdonkelain
1 ×  Kauko-ohjain
1 ×  Pika-aloitusopas
1 ×  Käyttöopas

1
1
2
5
6
7
7
8
9

12
14
17
18
18

Tekniset tiedot

Paketin sisältö

Malli LUH-M101S-WEUR

Virtalähde AC 220–240V, 50/60Hz

Nimellisteho 27,5 W 

Vesisäiliön 
tilavuus 10 l / 2,2 gal

Suurin 
sumuntuotto 350 ml/h

Pisin käyttöaika

100 tuntia matalalla 
sumuasetuksella

Huomautus: Ilmankostutin 
saattaa toimia pidemmän 
tai lyhyemmän ajan riippuen 
ympäristön lämpötilasta ja 
kosteudesta.

Melutaso < 28 dB

Toiminta-alue 27–55 m² / 300–600 ft²

Mitat 8,4 x 10,0 x 28,7 in /
21,4 x 25,3 x 72,8 cm

Paino 2,9 kg / 6,4 lb

Wi-Fi®-
taajuusalue

2412–2472 MHz
Suurin
lähetysteho: 17 dBm 
(E.I.R.P)

Bluetooth®
-taajuusalue

2402–2480MHz
Suurin
lähetysteho: 10 dBm 
(E.I.R.P)

Huomautus: Jos haluat käyttää älykkään 
ilmankostuttimen lisäominaisuuksia, lataa 
ilmainen VeSync-sovellus (katso sivu 8).
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TURVALLISUUSTIEDOT

• Käytä ilmankostutinta vain tämän 
oppaan mukaisesti.

• Sijoita ilmankostutin ja johto niin, että 
se ei pääse kaatumaan. Älä sijoita 
lähelle suuria huonekaluja tai vilkkaasti 
liikennöityjä alueita.

• Kun ilmankostutin ei ole käytössä, 
sammuta se ja katkaise sähkö 
irrottamalla pistoke pistorasiasta. 

• Älä käytä ilmankostutinta märässä 
ympäristössä.

• Pidä ilmankostutin lasten 
ulottumattomissa.

• Älä avaa alustaa tai irrota 
vedentasoanturia omaa huoltoa varten. 

• Irrota ilmankostutin aina pistorasiasta 
ennen sen puhdistamista tai sen alustan 
irrottamista vesisäiliöstä.

• Sijoita ilmankostutin aina tasaiselle 
vaakapinnalle ennen käyttöä.

• Täytä vesisäiliö vain puhtaalla vedellä. 
Älä koskaan täytä vesisäiliötä millään 
muulla nesteellä.

• Älä sijoita ilmankostutinta lähelle 
lämmönlähteitä, kuten liesiä, uuneja tai 
lämpöpattereita.

• Älä käytä tässä tuotteessa muita 
tuotteita tai varaosia. 

• Älä peitä suutinta ilmankostuttimen 
ollessa päällä. Muutoin ilmankostutin voi 
vahingoittua.

• Älä upota ilmankostuttimen alustaa, 
virtajohtoa tai pistoketta veteen.

• Jos ilmankostutin vahingoittuu tai ei 
toimi kunnolla, lopeta sen käyttö ja ota 
heti yhteyttä asiakastukeen (katso sivu 
18).

• Tätä laitetta saavat käyttää vähintään 

Noudata kaikkia käyttö- ja turvallisuusohjeita pienentääksesi tulipalon, sähköiskun 
ja muiden vammojen vaaraa.

Turvallisuus yleisesti

8-vuotiaat lapset sekä ihmiset, joiden 
ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky 
on heikentynyt tai joilta puuttuu 
kokemusta ja yleistietämystä, jos 
laitteen turvallista käyttöä valvotaan 
ja heillä on siinä koulutus sekä he 
ymmärtävät käyttöön liittyvät vaarat.  

• Valvo lapsia heidän ollessa 
ilmankostuttimen lähellä.

• Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 
ilmankostutinta ilman valvontaa. 

• Lapsia on valvottava, jotta he eivät 
pääse leikkimään ilmankostuttimella.

• Ei kaupalliseen käyttöön. Vain 
kotitalouskäyttöön.

LUE JA SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET
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Virta ja johto

Sähkömagneettiset kentät (EMF)

• Älä käsittele virtajohtoa tai pistoketta 
märin käsin. Pidä pistoke ja virtajohto 
etäällä nesteistä.

• Jos virtajohto vioittuu, Arovast 
Corporationin tai vastaavasti pätevän 
henkilön on vaihdettava se, jotta 
vältetään sähköiskun ja tulipalon 
vaarat. Ota yhteyttä asiakastukeen 
(katso sivu 18).

• Virtajohdon irrottaminen poistaa 
ilmankostuttimen kauko-ohjaimen 
käytöstä ja irrottaa ilmankostuttimen 
tilapäisesti VeSyncistä ja muista 
kolmannen osapuolen sovelluksista.  

Tämä ilmankostutin noudattaa kaikkia 
sähkömagneettisia kenttiä koskevia 
standardeja (EMF). Kun laitetta käsitellään 
asianmukaisesti ja tämän käyttöoppaan 
ohjeita noudattaen, sen käyttö on 
turvallista nykyisten tieteellisten 
todisteiden perusteella.

Nieleminen voi aiheuttaa 
kemikaalipalovammoja, pehmytkudoksen 
puhkeamisia ja kuoleman. Vakavia 
palovammoja voi syntyä 2 tunnin sisällä 
nielemisestä. Hakeudu välittömästi 
lääkäriin.

TURVALLISUUSTIEDOT (JATKOA)

• Lisää eteerisiä öljyjä vain 
aromityynyyn.

• Älä lisää eteerisiä öljyjä, 
vedenkäsittelynesteitä 
tai vesisuodattimia 
vedenottosäiliöön, 
alustakammioon tai 
vesisäiliöön.

Varoitus: Vuotojen ja 
sähköiskun vaara

• Teippaa pariston molemmat navat ja 
hävitä se välittömästi ulkona olevaan 
jäteastiaan tai kierrätä se turvallisesti. 

• Säilytä varaparistoja turvallisesti. 
• Tyhjennä kierrätysyksiköt 

säännöllisesti. 
• Käytä läpinäkymättömiä astioita 

pitääksesi paristot poissa näkyvistä. 
• yskiä, yökätä tai kuolata paljon 

Tämä tuote sisältää nappipariston. 

VAROITUS: 
KEMIKAALIPALOVAMMAN 
VAARA.
PIDÄ LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA. 

• tuntua kärsivän vatsavaivoista tai 
viruksesta 

• olla sairas 
• osoittaa kurkkua tai vatsaa 
• tuntea kipua vatsassa, rinnassa tai 

kurkussa
• olla väsynyt tai letarginen 
• olla tavallista hiljaisempi tai 

tukeutuvampi tai ”ei oma itsensä” 
• menettää ruokahalunsa tai olla 

vähemmän halukas syömään 
• kieltäytyä kiinteistä ruoista / olla 

kyvytön syömään kiinteää ruokaa 

Jos nappiparisto tarttuu lapsen 
ruokatorveen, se ei valitettavasti ilmene 
selkeästi. Lapsi saattaa 
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Tällaiset oireet vaihtelevat, ja kipu kasvaa ja taas heikkenee.
Eräs nappipariston nielemisen oireista on tuoreen (kirkkaanpunaisen) veren 
oksentaminen. Jos näin tapahtuu, ota heti yhteyttä lääkäriin.
Koska selkeät oireet puuttuvat, on tärkeää olla varovainen ”tyhjien” tai 
varanappiparistojen ja niitä sisältävien tuotteiden kanssa kotona. Huomaa, että 
myös käytetyt nappiparistot voivat aiheuttaa vamman.

TURVALLISUUSTIEDOT (JATKOA)

Tämä tuote noudattaa RoHS-standardia.

Tämä tuote noudattaa direktiiviä 2011/65/EU ja sen päivityksiä, jotka koskevat tiettyjen vaarallisten aineiden 
käyttöä sähkö- ja elektroniikkatuotteissa.

Tämä symboli tarkoittaa, että tuotetta ei saa hävittää kotitalousjätteenä vaan että se on toimitettava 
asianmukaiseen keräyslaitokseen kierrätettäväksi. Asianmukainen hävittäminen ja kierrätys auttaa 
suojelemaan luonnonvaroja, ihmisten terveyttä ja ympäristöä. 

Lisätietoja tämän tuotteen hävittämisestä ja kierrättämisestä saa omasta kunnasta, paikallisesta 
jätehuollosta tai kaupasta, josta tuote ostettiin.

Ylläpidon turvallisuus

PUHDISTA VESISÄILIÖ 
JA ALUSTAKAMMIO 
ENINTÄÄN 3 PÄIVÄN 
VÄLEIN.

• Huomaa, että korkeat kosteustasot voivat 
tukea biologisten organismien kavua 
ympäristössä.

• Älä päästä ilmankostutinta ympäröivää 
aluetta kostumaan tai kastumaan. 
Jos kosteutta ilmenee, pienennä 
ilmankostuttimen tuottoa. Jos 
ilmankostuttimen tuottoa ei voi pienentää, 
käytä laitetta katkonaisesti. Älä päästä 
absorboivia materiaaleja, kuten mattoja, 
verhoja ja pöytäliinoja, kostumaan. 

• Irrota ilmankostutin pistorasiasta täytön ja 
puhdistuksen ajaksi.

• Älä koskaan jätä vettä säiliöön, kun 
ilmankostutin ei ole käytössä.

• Tyhjennä ja puhdista ilmankostutin ennen 
sen varastointia. Puhdista ilmankostutin 
ennen seuraavaa käyttökertaa. 

• Varoitus: Mikro-organismit, joita voi olla 
vedessä tai ilmankostuttimen käyttö- tai 
säilytysympäristössä, voivat lisääntyä 
vesisäiliössä ja joutua ilmaan puhalluksen 
mukana. Siellä ne muodostavat vakavia 
terveysriskejä, kun vettä ei vaihdeta eikä 
säiliötä puhdisteta asianmukaisesti 3 
päivän välein.

• Tyhjennä säiliö ja täytä se uudelleen 
kolmen päivän välein. Puhdista se 
ennen täyttöä raikkaalla raanavedellä 
tai pesuaineilla (katso Puhdistaminen, 
sivu 12). Poista kalkki, jäämät ja kalvot 
säiliön seinämistä ja sisäpinnoista ja pyyhi 
kaikki pinnat kuiviksi. Katso tarkat ohjeet 
kohdasta Puhdistaminen (sivu 12).
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Matala sumu 
Keskitason sumu 
Korkea sumu 

ÄLYKÄS ILMANKOSTUTIN YLEISESTI

A. Yläkansi
B. Suutin
C. Vaimennin
D. Sumuputki
E. Vedenottosäiliö
F. Alustakammio

Z. Sumutason ilmaisimet
AA.  Automaattitilan ilmaisin
AB.  Lepotilan ilmaisin
AC.  Virranilmaisin
AD.  Sumutasopainike
AE.  Automaattitilapainike
AF.  Lepotilapainike
AG.  Virtapainike

G. Ohjauspaneeli
H. LED-näyttö
I. Ilmankostuttimen alusta 
J. Aromityyny
K. Aromirasia/ilmanotto
L. Kahvat

Huomautus: Katso sisäkansi [kuva 1]

TURVALLISUUSTIEDOT (JATKOA)

AH.  Sumutason ilmaisimet AI.  Automaattitilan ilmaisin
AJ.  Wi-Fi®-ilmaisin
AK.  Vesi lopussa -ilmaisin
AL.  Suhteellinen kosteusprosentti
AM. Lepotilan ilmaisin

T. Ylivuotoventtiili
U. Vedenotto
V. Ilman ulostulo
W. Pumpun kansi
N. Vesitasoanturi
Y. Muunnin

Tornimallisen ilmankostuttimen kaavio

Vesisäiliön sisällä
R. Silikoniputki
S. Suodatin

Alustakammion sisällä

Näyttö

Painikkeet

M. Vesisäiliö
N. Vesitasoikkuna
O. Virtajohto
P. Johdonkelain (takana)
Q. Jalusta

Käyttäjien ohjeet käytettyjen paristojen irrottamisesta, kierrättämisestä ja hävittämisestä
Paristot irrotetaan laitteesta tai kauko-ohjaimesta suorittamalla käyttöoppaan paristojen asennusohjeen vaiheet 
vastakkaisessa järjestyksessä. Jos tuotteessa on kiinteä paristo, joka kestää tuotteen koko käyttöiän, se ei 
välttämättä ole käyttäjän irrotettavissa. Tällöin kierrätyskeskukset hoitavat tuotteen purkamisen ja pariston 
irrottamisen. Jos tällainen paristo on jostain syystä vaihdettava, valtuutetun huollon on hoidettava asia. Euroopan 
unionissa ja tietyissä muissa paikoissa on laitonta hävittää paristoja kotitalousjätteen mukana. Kaikki paristot 
on hävitettävä ympäristöystävällisesti. Paikallisilta jätehuoltoviranomaisilta saa tietoa käytettyjen paristojen 
ympäristöystävällisestä keräyksestä, kierrätyksestä ja hävittämisestä.

VAROITUS: Räjähdysvaara, jos akku paristo virheellisesti. Jotta tulipalon, räjähdyksen tai 
tulenaran nesteen/kaasun vuodon vaara olisi pienempi, älä pura, murskaa, puhkaise, oikosulje 
napoja, altista yli 60 °C:n (140 °F) lämmölle, auringonpaisteelle tms. tai altista erittäin matalalle 
ilmanpaineelle tai hävitä tulessa tai vedessä. Vaihda vain nimettyihin paristoihin. Symboli, joka 
tarkoittaa erillistä keräystä kaikille paristoille ja akuille, on alla esitetty rastitettu jäteastia: 
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OHJAIMET

V i r t a p a i n i k e 
• Kytke ilmankostutin päälle tai 

pois painamalla. 

Sumutasopainike 
• Napauta toistuvasti 

kierrättääksesi 
sumutasoasetuksia: matala, 
keskitaso, korkea. 

• Sammuta näyttö painamalla 
3 sekuntia. Käynnistä näyttö 
uudelleen painamalla mitä 
tahansa painiketta (paitsi  ). 

Automaattitilapainike 
• Kytke automaattitila päälle 

painamalla (katso sivu 9). 
• Kytke automaattitila pois 

päältä ja siirry manuaaliseen 
ohjaukseen painamalla    /    
tai siirry lepotilaan painamalla  

 .  

Lepotilapainike  
• Kytke lepotila päälle tai pois 

painamalla (katso sivu 10). 
• Kytke yövalo päälle tai pois 

painamalla 3 sekuntia.

Wi-Fi-ilmaisin  
• Syttyy, sammuu ja 

vilkkuu ilmaistakseen 
parinmuodostustilan. 
Lisätietoja on VeSync-
sovelluksen ohjeissa.  

Vesi lopussa -ilmaisin  
• Vilkkua, kun vesisäiliössä ei 

ole vettä. Kun tämä ilmaisin 
on vilkahtanut 10 kertaa, 
ilmankostutin sammuu. Täytä 
säiliö jatkaaksesi 
ilmankostuttimen käyttöä.  

• Syttyy, kun ilmankostuttimen 
alusta irrotetaan. Palaa, kunnes 
ilmankostuttimen alusta 
palautetaan paikoilleen. 

Huomautus: Myös VeSync-sovelluksella voi ohjata näitä toimintoja sekä vain sovelluksella 
ohjattavia lisätoimintoja (katso sivu 8).

Huomautus: Ensimmäisellä 
käyttökerralla sumun 
aloittaminen saattaa viedä 
10–25 sekuntia.

• Muodosta laitepari VeSync-
sovelluksen kanssa painamalla 
5 sekuntia. Lisätietoja on 
sovelluksen ohjeissa. 

• Nollaa ilmankostutin painamalla 
15 sekuntia. Tämä palauttaa 
ilmankostuttimen oletusasetukset 
ja kytkee sen irti Wi-Fi®-verkosta 
ja VeSync-sovelluksesta (katso 
sivu 8).
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ALOITTAMINENKAUKO-OHJAIN
1. Poista kaikki pakkausmateriaalit.

2. Käännä vesisäiliö ympäri. Kiinnitä jalusta 
vesisäiliöön ohjeisella neljällä ruuvilla ja 
ruuviavaimella. [Kuva 2.1]

Huomautus: Älä kiristä ruuveja liikaa.

Huomautus: Ilmankostuttimen sijoittaminen irti 
seinästä takaa, että kosteusanturi ja ilmanotto 
toimivat asianmukaisesti.

Huomautus: 

• Irrota kauko-ohjaimen paristotilan 
muoviliuska ennen käyttöä.

• Pariston vaihto kuvataan sivulla 13.

Kauko-ohjaimella voidaan hallita 
ilmankostuttimen toimintoja kaukaa. Kauko-
ohjaimen on oltava enintään 5 metrin / 16 jalan 
päässä ilmankostuttimesta toimiakseen.

Näyttö pois -painike 
• Sammuta ilmankostuttimen näyttö 

painamalla. 
• Käynnistä näyttö uudelleen painamalla 

mitä tahansa painiketta.

Kosteustasopainike 
• Paina säätääksesi tavoitekosteustaso 

välillä 40–80 %; tätä käytetään 
automaattitilassa. 

• Jatka painamista kierrättääksesi 
tavoitekosteusvaihtoehdot 10 %:n askelin. 

Yövalopainike 
• Kytke yövalo päälle tai pois painamalla. 

Ajastinpainike 
• Paina kierrättääksesi ajastinvaihtoehtoja 

välillä 1–12 tuntia. 
• Paina pitkään kierrättääksesi nopeasti 

vaihtoehtoja 1 tunnin askelin.

3. Ota suodatin ulos vesisäiliöstä. Poista 
vaahtomuovi suodattimen ympäriltä.

4. Aseta ilmankostuttimen alusta 
vesisäiliöön.

5. Voit myös poistaa johdonkelaimen 
tarrakannen ja kiinnittää johdonkelaimen 
ilmankostuttimen alustan taakse.  
[Kuva 2.2]  

6. Valitse ilmankostuttimelle kova tasapinta, 
joka on vähintään 30 cm:n / 12 tuuman 
päässä seinistä. Pinnan on oltava 
vedenkestävä. [Kuva 2.3]  

Täyttäminen

Huomautus: Varmista ennen täyttämistä, että 
vesisäiliö on puhdas.

1. Irrota yläkansi. [Kuva 2.5]

2. Täytä vedenottosäiliö 
huoneenlämpöisellä vedellä kannun 
tai pullon avulla. Voit myös lisätä vettä 
suoraan vesisäiliöön. [Kuva 2.6]

Kauko-ohjaimen kaavio

AN. Virtapainike
AO.  Automaattitilapainike
AP.  Sumutasopainike
AQ.  Kosteustasopainike
AR.  Näyttö pois -painike
AS.  Lepotilapainike
AT.  Yövalopainike
AU.  Ajastinpainike

7. Sumu tulee suunnata poispäin seinistä, 
huonekaluista, vuodevaatteista ja muista 
laitteista.  [Kuva 2.4]. Älä päästä liikaa 
sumua ilmankostuttimen aromirasian 
puolelle, sillä se voi vaikuttaa aromirasian 
sisällä olevaan anturiin.

Huomautus: Katso sisäkansi [kuva 1]



8

FI

Huomautus: 

• Suosittelemme täyttämään säiliön puhdistetulla 
tai tislatulla vedellä.

• Älä täytä kuumalla vedellä.

• Raanavedestä voi kertyä pinnoille valkoista 
pölyä (kuivuneita mineraaleja).

3. Katso vesitasoikkunasta, paljonko vettä 
säiliössä on. Älä täytä maksimitason yli, 
sillä muutoin vesi saattaa virrata ulos 
kahvojen aukoista. 

4. Asenna yläkansi takaisin. [Kuva 2.5]

• Älä irrota vedenottosäiliötä täytön aikana. 

• Lisää vettä ainoastaan vedenottosäiliöön 
tai vesisäiliöön. Älä lisää vettä suoraan 
alustakammioon tai sumuputkeen. 

• Älä lisää eteerisiä öljyjä ilmankostuttimeen. 
Lisää eteerisiä öljyjä vain aromityynyyn. 
[Kuva 2.7]

• Älä käytä vedenkäsittelynesteitä tai 
kolmannen osapuolen suodattimia tässä 
ilmankostuttimessa.

HUOMIO

VESYNC-SOVELLUKSEN 
ASENTAMINEN

1. Voit ladata VeSync-sovelluksen 
skannaamalla QR-koodin tai etsimällä 
”VeSync” Apple App Storessa® tai Google 
Play Storessa.

Huomautus: Jatkuvien päivitysten ja parannuksien 
takia VeSync-sovellus saattaa poiketa hieman 
tämän käyttöoppaan kuvauksesta. Jos eroavuuksia 
ilmenee, noudata sovelluksen ohjeita.

Huomautus: Sinun on luotava oma 
VeSync-tilisi voidaksesi käyttää kolmannen 
osapuolen palveluita ja tuotteita. Ne eivät 
toimi vierastililläsi. VeSync-tilillä voit myös 
sallia perheesi ja ystäviesi ohjata älykästä 
ilmankostutintasi.

Huomautus: Jos olet Android™-käyttäjä, valitse 
Salli voidaksesi käyttää VeSynciä.

2. Avaa VeSync-sovellus. Jos sinulla on jo 
tili, napauta Log In. Voit luoda uuden tilin 
napauttamalla Sign Up.

3. Määritä älykkään ilmankostuttimen 
asetukset noudattamalla sovelluksen 
ohjeita.

Huomautus: 

• VeSync-sovelluksella voit yhdistää 
älykkään ilmankostuttimesi Amazon 
Alexaan tai Google Assistantiin™. Yhdistä 
VeSync puheavustajaasi noudattamalla 
sovelluksen ohjeita.

• Puhelimesi sijaintipalvelun on oltava 
päällä puhelimen ollessa yhdistetty 
älykkääseen ilmankostuttimeen. Tämä 
vaaditaan, jotta Bluetooth®-yhteys 
voidaan muodostaa. Voit poistaa 
sijaintipalvelun käytöstä, kun älykäs 
ilmankostutin on muodostanut 
yhteyden VeSync-sovellukseen. 

Wi-Fi-yhteys

• Wi-Fi-yhteys puretaan painamalla  
15 sekuntia, kunnes Wi-Fi-ilmaisin 
sammuu. Tämä palauttaa älykkään 
ilmankostuttimen oletusasetukset ja 
kytkee sen irti ja VeSync-sovelluksesta.

• Voit muodostaa yhteyden uudelleen 
noudattamalla VeSync-sovelluksen 
ohjeita laitteen lisäämisestä. 
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ÄLYKKÄÄN ILMANKOSTUTTIMEN KÄYTTÖ

1. Kytke ilmankostutin pistorasiaan. Näytön 
merkkivalot syttyvät sekunniksi ja 
sammuvat sitten.

2. Käynnistä ilmankostutin koskettamalla  . 
Ilmankostutin aloittaa sumutuksen.

Huomautus: VeSync-sovelluksella voit ohjata 
älykästä ilmankostutinta etäältä ja käyttää 
lisätoimintoja ja -ominaisuuksia (katso sivu 11). 

Huomautus: Voit myös määrittää 
ilmankostuttimen lopettamaan 
sumutuksen automaattisesti, kun huoneen 
ilmankosteustaso saavuttaa tietyn arvon (katso 
Automaattitila, sivu 9).

Automaattitila

Huomautus: 

• Ensimmäisellä käyttökerralla sumun 
aloittaminen saattaa viedä 10–25 sekuntia. 

• Jos säiliössä ei ole vettä,    vilkahtaa 
10 kertaa ja ilmankostutin sammuu. Täytä 
vesisäiliö (katso Aloittaminen, sivu 7). 

Huomautus: 

• Suuntaa suutin poispäin huonekaluista, 
seinistä ja muista esineistä, jotta ne eivät 
kastu.

• Älä hengitä sumua suoraan suuttimesta. 

3. Kosketa    toistuvasti kierrättääksesi 
sumuasetusten läpi: matala, keskitaso ja 
korkea.

4. Säädä sumun suuntaa kääntämällä 
suutinta. [Kuva 3.1]

5. Voit myös käyttää ohjaimia tai VeSync-
sovellusta kytkeäksesi automaattitilan 
päälle, aktivoidaksesi lepotilan jne. (katso 
Ohjaimet, sivu 6).

7. Sammuta ilmankostutin koskettamalla  .

Matala sumu 

Keskitason sumu 

Korkea sumu 

Automaattitila säätää sumutasoa 
automaattisesti ilmankostuttimen anturin 
avulla säilyttääkseen tavoitekosteustason. 
Kosteustason tavoitearvo on oletuksena 60 %.

Huomautus: Ilmankostutin sumuttaa 
käynnistyessään automaattisesti 15 sekuntia 
silloinkin, kun huoneen kosteustason on 
saavuttanut tavoitearvon. 

1. Kytke automaattitila päälle koskettamalla  
 .

2. Automaattitila käyttää oletuksena 
automaattipysäytystä. Ilmankostutin 
lopettaa sumutuksen, kun korkein 
tavoitekosteustaso saavutetaan (oletus 
60 %).

3. Ilmankostutin jatkaa huoneen 
kosteustason seuraamista. Se käynnistää 
ja pysäyttää sumutuksen seuraavan 
taulukon mukaisesti:

Huomautus: 

• Voit kytkeä automaattipysäytyksen päälle 
ja pois VeSync-sovelluksessa.

• Jos automaattipysäytys on pois 
päältä, ilmankostutin jatkaa toimintaa 
matalalla sumutasolla, kun korkein 
tavoitekosteustaso saavutetaan.

6. Kun huoneen kosteustaso on haluamasi, 
kytke ilmankostutin matalammalle 
asetukselle tai kytke se pois päältä.  
Miellyttävä kosteustaso on 40–60 %.
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Huone 
Suhteellinen 
kosteus *

Automaattinen 
Sumutaso 

Alle 50 % Korkea

50–55 % Keskitaso

55–60 % Matala

Yli 60 % Automaattipysäytys

Tavoitekosteuden asettaminen
Voit asettaa tavoitekosteustason välillä 
40–80 %, 10 %:n askelin. Tavoitekosteutta 
voidaan muuttaa usealla tavalla:

*Jos muutat tavoitekosteudeksi jotain muuta 
kuin 60 %, kosteusprosentit muuttuvat sen 
mukaisesti.

• Muuta tavoitekosteus VeSync-
sovelluksessa. 

• Paina    kauko-ohjaimessa. 
Jatka painamista kierrättääksesi 
tavoitekosteusvaihtoehdot. 

• Paina ja pidä    ohjauspaneelissa, 
kunnes näyttö vilkkuu ja 
näyttää tavoitekosteuden. 
Jatka painelua kierrättääksesi 
tavoitekosteusvaihtoehdot.

• Voit kytkeä lepotilan päälle ja pois 
koskettamalla   .

• Lepotilan ollessa päällä voit herättää 
näytön koskettamalla mitä tahansa 
painiketta. Jos lopetat näytön 
koskettamisen, näyttö sammuu 6 
sekunnin kuluttua.

• Kun näyttö herätetään, voit poistua 
lepotilasta koskettamalla mitä 
tahansa painiketta ja ohjata laitetta 
manuaalisesti.

AUTOMAATTITILA (JATKOA)

Lepotila

Näytön sammuttaminen

Lepitila vaihtaa ilmankostuttimen 
sumuasetuksen matalalle ja sammuttaa näytön 
valaistuksen.

Näyttö himmenee automaattisesti, kun sitä ei 
käytetä 3 sekuntiin.

Aromirasian käyttö

Ilmankostutintasi voidaan käyttää 
aromiterapiaan. 

1. Paina alustan takana olevaa aromirasiaa 
ja vedä se ulos. [Kuva 4.1]

2. Annostele aromityynyyn 8–10 pisaraa 
eteerisiä öljyjä. [Kuva 2.7]

3. Laita aromirasia takaisin 
ilmankostuttimeen.  

4. Käynnistä ilmankostutin. Ilmankostutin 
levittää aromia automaattisesti käytön 
aikana. 

• Älä lisää eteerisiä öljyjä, 
vedenkäsittelynesteitä tai vesisuodattimia 
vedenottosäiliöön, alustakammioon tai 
vesisäiliöön [kuva 4.2]. Lisää eteerisiä öljyjä 
vain aromityynyyn. [Kuva 2.7] 

• Nämä aromityynyt voidaan puhdistaa 
ja käyttää uudelleen eteeristen öljyjen 
levittämisen jälkeen (katso Aromityynyn 
puhdistaminen, sivu 13). 

• Aromin on tarkoitus olla lievä. 

• Aromityynyjen vaihto kuvataan sivulla 13.

Huomautus: 

Yövalo

Kytke yövalo päälle tai pois painamalla  3 
sekuntia.

• Voit sammuttaa näytön painamalla  
  3 sekuntia tai painamalla    

kauko-ohjaimessa.

• Voit käynnistää näytön koskettamalla 
mitä tahansa painiketta.
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• Jos ilmankostutin sammutetaan ja 
irrotetaan pistorasiasta, se muistaa 
lepotilan, sumutason ja Wi-FI-yhteyden 
asetuksen ja jatkaa näiden asetusten 
käyttöä, kun se taas käynnistetään.  

• Jos ilmankostutin sammutetaan ja 
jätetään kytketyksi pistorasiaan, se 
muistaa automaattitilan, lepotilan, 
sumutason ja Wi-FI-yhteyden 
asetuksen ja jatkaa näiden asetusten 
käyttöä, kun se taas käynnistetään. 

Muistitoiminto

Automaattinen sammutus

Ilmankostutin sammuu automaattisesti, kun 
kaikki vesi on levitetty vesisäiliöstä.  Näytössä 
näkyy    , ja se vilkahtaa 10 kertaa, ennen 
kuin ilmankostutin sammuu. Täytä vesisäiliö 
(katso Aloittaminen, sivu 7). 

Jos ilmankostuttimen alusta irrotetaan 
vesisäiliöstä, ilmankostutin lopettaa 
sumutuksen automaattisesti.  Näytössä näkyy  

  , ja se sammuu, kun alusta asetetaan 
takaisin paikoilleen vesisäiliöön.

VeSync-sovelluksen toiminnot

Tärkeitä vinkkejä

Ilmankostuttimesi alustakammiossa on oltava 
oikea vesitaso, jotta laite toimisi kunnolla. 
Jos alustakammiossa on liikaa vettä, 
ilmankostutin ei kykene tuottamaan sumua.

VeSync-sovelluksella voit käyttää lisää 
älykkäitä toimintoja, mukaan lukien alla 
lueteltuja.

Huomautus: VeSync-sovellusta päivitetään 
jatkuvasti, ja sovelluksen ominaisuudet 
laajenevat.

• Älä aseta ilmankostutinta viistolle 
pinnalle.

• Älä lisää vettä suoraan 
alustakammioon tai sumuputkeen. 
Lisää vettä ainoastaan 
vedenottosäiliöön tai suoraan 
vesisäiliöön. Ilmankostutin siirtää 
alustakammioon automaattisesti 
oikean määrän vettä. 

• Älä irrota vedenottosäiliötä täytön 
aikana.

• Älä liikuta tai ravista ilmankostutinta. 
[Kuva 5.1] Tämä voi saada vesisäiliön 
pumpun toimittamaan liikaa vettä 
alustakammioon tai vähentää 
alustakammion veden määrää.

• Sammuta ilmankostutin ja irrota se 
pistorasiasta ennen sen siirtämistä.

Kauku-ohjaus puhelimesta 
• Kytke ilmankostutin päälle tai pois. 
• Kierrätä sumutasoja.
• Kytke automaattitila päälle tai pois.
• Aseta tavoitekosteustaso. 
• Kytke lepotila päälle tai pois. 
• Kytke näytön valaistus päälle tai pois.
• Kytke yövalo päälle tai pois ja säädä sen 

kirkkautta.

Seuraa kosteustasoja 
• Tarkista nykyinen kosteustaso 

ilmankostuttimen ympäristössä.

Määritä ajastimet ja aikataulut  
• Ohjelmoi yksittäisiä ajastimia tai laadi 

älykkäälle ilmankostuttimelle aikataulu.

Kolmannen osapuolen puheohjaus  
• Puheohjaus on yhteensopiva Amazon 

Alexan ja Google Assistantin™ kanssa.
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HUOLTO JA YLLÄPITO

Huomautus: 

• Ylläpito tulee aina suorittaa vedenkestävällä 
pinnalla.  

• Vaihda vesi päivittäin estääksesi bakteerien 
lisääntymisen. 

• Puhdista suutin säännöllisesti paperipyyhkeellä 
tai liinalla. 

• Jos et käytä ilmankostutinta vähintään viikkoon, 
älä jätä sen sisään vettä. Sen sijaan puhdista ja 
kuivaa ilmankostutin.

Huomautus: 

• Älä koskaan upota alustaa veteen tai 
nesteeseen. Älä laita mitään ilmankostuttimen 
osaa tiskikoneeseen.

• Älä käytä pesuaineita ilmankostuttimen 
puhdistamiseen.

Puhdistaminen

Puhdista ilmankostuttimen vedenottosäiliö, 
alustakammio ja vesisäiliö kolmen päivän 
välein ja kun olet valmis varastoimaan sen.

1. Irrota ilmankostutin pistorasiasta.

2. Irrota ja huuhtele vesisäiliön kansi. [Kuva 
6.1]

3. Irrota vedenottosäiliö ilmankostuttimen 
alustasta. [Kuva 6.2]

4. Irrota sumuputki vetämällä sitä kapeasta 
päästä. [Kuva 6.3]

5. Käännä vedenottosäiliö ympäri ja irrota 
vaimennin. [Kuva 6.4]

6. Huuhtele vedenottosäiliö, sumuputki ja 
vaimennin. 

7. Irrota ilmankostuttimen alusta ja kaada 
vesi ulos. Kaada alustakammion nurkasta, 
jotta vesi ei pääse vahingoittamaan 
ilmankostutinta. [Kuva 6.5]

8. Puhdista alustakammio pienellä harjalla. 
Huuhtele huoneenlämpöisellä vedellä.

Huomautus: Älä päästä vettä koskettamaan 
ilman ulostuloa, aromirasiaa tai 
ilmankostuttimen alustan alapuolta.

9. Kaada vesi pois vesisäiliöstä. Puhdista 
säiliön sisäpuoli harjalla ja huuhtele sitten 
huoneenlämpöisellä vedellä. [Kuva 6.6]

10. Vedä suodatin ulos silikoniputkesta. Pese 
suodatin vedellä ja pehmeällä liinalla. 
[Kuva 6.7]

Huomautus: Älä poista silikoniputkea 
vesisäiliöstä.

11. Kuivaa kaikki osat liinalla. Varmista, että 
kaikki osat ovat täysin kuivat, ennen 
laitteen kokoamista ja varastoimista.

Kalkin poisto ilmankostuttimesta 

1. Poista ilmankostuttimen alusta 
vesisäiliöstä.  

2. Täytä vesisäiliö 6 kupilla / 1 420 ml:lla 
tislattua valkoviinietikkaa. [Kuva 7.1]

3. Täytä alustakammio 1 kupilla / 240 ml:lla 
tislattua valkoviinietikkaa. [Kuva 7.2]

4. Huljuta etikkaa huolella säiliössä ja 
alustakammiossa. Älä anna nesteen 
koskettaa ilman ulostuloa. [Kuva 7.3]

5. Anna osien liota 15–20 minuuttia. Etikka 
irrottaa kalkkia (mineraalikertymiä) 
säiliöstä ja alustakammiosta. [Kuva 7.4]

6. Kaada etikka ulos. [Kuva 6.5]

7. Poista kalkki kaikista osista pehmeällä 
liinalla ja harjalla. [Kuva 7.5]

Ilmankostuttimen kalkinpoisto 
(mineraalikertymien poisto): 
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Jos aromityyny on puhdistuksen jälkeen kankea, 
se on vaihdettava. Ilmankostuttimen mukana 
toimitetaan lisätyynyjä.

Jotta ilmankostuttimen suorituskyky säilyisi, käytä 
vain virallisia Levoit-aromityynyjä. Lisätietoja saa 
asiakastuesta (katso sivu 18). 

Aromityynyn puhdistaminen

Aromityynyn asettaminen 
paikoilleen

1. Vedä aromirasia ulos ja irrota aromityyny. 
[Kuva 4.1]

2. Huuhtele tyyny lämpimällä juoksevalla 
vedellä.  [Kuva 8.1]

3. Kuivaa tyyny puhtaalla liinalla. 

4. Laita aromityyny takaisin 
aromirasiaan. [Kuva 8.2]

Huomautus: Älä käytä tyynyn tai 
ilmankostuttimen muiden osien puhdistukseen 
nestemäisiä puhdistus- tai pesuaineita.

Kokoaminen

1. Työnnä suodatin takaisin silikoniputkeen. 
Aseta suodatin vesisäiliöön.  [Kuva 9.1]

2. Laita sumuputki takaisin 
vedenottosäiliöön.  [Kuva 9.2]

3. Käännä vedenottosäiliö ympäri ja asenna 
vaimennin.  [Kuva 6.4]

4. Aseta vedenottosäiliö ilmankostuttimen 
alustaan ja aseta yläkansi paikoilleen. 

Kauko-ohjaimen pariston 
vaihtaminen

1. Noudata puhdistusohjeita (katso sivu 
12) ja anna kaikkien osien kuivua 
täysin ennen varastointia.

2. Kiedo virtajohto johdonkelaimen 
ympärille.

3. Säilytä viileässä, kuivassa paikassa.

1. Irrota paristotila painamalla liuskaa 
sisäänpäin ja vetämällä paristotila ulos. 
[Kuva 10.1]

2. Irrota vanha paristo.

3. Vaihda se uuteen 3 V:n CR2025-
paristoon. Varmista, että navat ovat 
oikein päin.

4. Aseta paristotila takaisin paikoilleen.

Säilytys

8. Vedä suodatin ulos silikoniputkesta. 
Laita suodatin säiliöön ja lisää sen verran 
etikkaa, että se peittää suodattimen. 
Liota tunti. [Kuva 7.6]

9. Huuhtele kaikkia osia, kunnes etikan haju 
on kadonnut täysin. [Kuva 7.7]

5. Aseta ilmankostuttimen alusta 
asianmukaisesti vesisäiliöön. 

6. Täytä säiliö tarvittaessa.
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Ongelma Mahdollinen ratkaisu

Ilmankostutin ei käynnisty 
tai sammuu odottamatta.

Kytke ilmankostutin toimivaan pistorasiaan ja kytke se päälle.

Lisää vesisäiliöön puhdistettua tai tislattua vettä.

Sumua tulee vain vähän tai 
ei ollenkaan.

Kytke sumutaso korkeimpaan asetukseen.

Täytä vesisäiliö.

Odota 30 sekuntia käynnistettyäsi ilmankostuttimen. Ensimmäisellä 
käyttökerralla ja puhdistuksen tai varastoinnin jälkeen sumun 
aloittaminen saattaa viedä 10–25 sekuntia.

Varmista, että ilmankostuttimen alustan pohjan ja aromirasian 
ilmanottoaukot eivät ole tukossa.

Puhdista ilmankostutin (katso Huolto ja ylläpito, sivu 12). Varmista, että 
suuttimet eivät ole estettyjä tai tukossa.

Varmista, että ilmankostutin on tasaisella vaakapinnalla.

Jos vesisäiliö tai ilmankostuttimen alusta pestiin pesuaineella, huuhtele 
huolella puhtaalla vedellä poistaaksesi pesuaineen. Älä käytä pesuaineita 
ilmankostuttimen puhdistamiseen. 

Puhdista pumpun kansi tai vaihda se. Varaosista saa tietoa asiakastuesta 
(katso sivu 18). 

Ilmankostutin lopettaa sumutuksen automaattitilassa, kun 
tavoitekosteustaso saavutetaan. Kasvata tavoitekosteutta tai valitse 
sumutaso manuaalisesti (katso Automaattitila, sivu 9).

Varmista, että ilmankostuttimen alusta on asetettu asianmukaisesti 
vesisäiliöön.

Ilmankostutin käyttää vettä 
liian nopeasti.

Ilmankostutin käyttää vettä ympäristölämpötilan ja kosteuden perusteella. 
Jos ympäristö on kylmä ja/tai kuiva, ilmankostuttimen vesi loppuu 
nopeammin.

Ilmankostuttimesta tulee 
epätavallinen haju.

Jos ilmankostutin on uusi, irrota se pistorasiasta ja huuhtele kaikki osat ja 
pidä sitä sitten viileässä ja kuivassa paikassa 12 tuntia.

Jos aromityynyssä on eteerisiä öljyjä, huuhtele tyyny puhtaalla vedellä ja 
anna sen kuivua.

Puhdista ilmankostutin (katso Huolto ja ylläpito, sivu 12).

VIANMÄÄRITYS
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Ilmankostuttimesta tulee 
kuvaa tai epätavallista 
ääntä. 

Varmista, että vesisäiliö on kunnolla paikoillaan
(katso Aloittaminen, sivu 7). 

Säädä sumutaso matalampaan asetukseen. 

Tyhjennä alustakammio. Aseta ilmankostuttimen alusta asianmukaisesti 
vesisäiliöön ja täytä säiliö. 

Vesipumppu pitää ääntä, kun se täyttä alustakammiota. Tämä on normaalia. 

Ilmankostuttimessa voi olla vika. Lopeta ilmankostuttimen käyttö ja ota 
yhteyttä asiakastukeen (katso sivu 18). 

Alustasta vuotaa sumua. Varmista, että vesisäiliö on kunnolla paikoillaan
(Katso Aloittaminen, sivu 7).  

Ilmankostuttimen ympärille 
kertyy valkoista pölyä. 

Suosittelemme täyttämään ilmankostuttimen puhdistetulla tai tislatulla 
vedellä. Älä käytä vettä, joka sisältää mineraaleja, kuten raanavettä.

Puhdista ilmankostutin (katso Huolto ja ylläpito, sivu 12). 

Vettä vuotaa näkyvästi 
ilmankostuttimesta. 

Älä käytä ilmankostutinta huoneessa, jonka suhteellinen kosteus on yli 60 
%.

Pyyhi ylimääräinen vesi pois alustan ylä- ja alaosasta. 

Älä ravista ilmankostutinta.  

Sijoita ilmankostutin aina tasaiselle vaakapinnalle. 

Tarkista, vuotaako vesisäiliö. Jos vuotoja löytyy, ota yhteyttä asiakastukeen 
(katso sivu 18). 

Ilmankostuttimen ympäristö 
on kostea tai märkä 
tiivistyneen veden takia.  

Kosteustaso saattaa olla liian korkea. Säädä sumutasoa pienemmälle, 
sammuta ilmankostutin tai avaa huoneen ovi tai ikkuna.

Avaa ikkuna taataksesi ilmankostuttimen asianmukainen ilmanvaihto tai 
siirrä ilmankostutin paremmin tuuletettuun huoneeseen.   

Varmista, että vesisäiliö on kunnolla paikoillaan
(katso Aloittaminen, sivu 7).  

Kun täytät vesisäiliötä, pyyhi ylimääräinen vesi pois vesisäiliöstä ja 
ilmankostuttimen alustasta.  

Ilmankostuttimen sisällä 
kasvaa hometta.

Puhdista vesisäiliö ja alustakammio säännöllisesti (katso Huolto ja ylläpito, 
sivu 12). 

  palaa punaisena. 
Täytä vesisäiliö. 

Aseta ilmankostuttimen alusta asianmukaisesti vesisäiliöön.

Ongelma Mahdollinen ratkaisu

VIANMÄÄRITYS (JATKOA)
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Eteerisistä öljyistä tulee vain 
vähän tai ei yhtään tuoksua. 

Lisää eteeristä öljyä. Parhaat tulokset saadaan käyttämällä puhdasta 
eteeristä öljyä. 

Näytössä on virheellinen 
kosteusprosentti. 

Huone saattaa olla suurempi kuin ilmankostuttimen toiminta-alue. Siirry 
huoneeseen, joka on alle 27–55 m² / 300–600 ft².  

Kosteusanturin sisään on saattanut kertyä kosteutta. Varmista, että suutin 
osoittaa poispäin aromirasiasta, jotta sumu ei pääse aromirasian sisällä 
olevalle anturille (katso kaavio kohdassa Älykäs ilmankostutin yleisesti, 
sivu 5). Sammuta ilmankostutin, poista aromirasia ja anna anturin 
kuivua itsenäisesti.

Jos ilmankostutin on alle 30 cm:n / 12 tuuman päässä seinästä tai nurkasta, 
kosteusanturi ei ilmoita huoneen suhteellisen kosteuden oikeaa arvoa.

Kosteusanturi antaa virheellisen lukeman, jos se altistuu pölylle. Älä 
käytä ilmankostutinta pölyisessä huoneessa. Älä käytä raanavettä 
ilmankostuttimessa, sillä se voi lisätä pölyn määrää ilmassa. 

Huoneen kosteustaso ei 
muutu.  

Käytä korkeampaa sumutasoasetusta.  

Ympäristöstä riippuen, ilman kostuttaminen saattaa viedä kauemmin.   

Huone saattaa olla suurempi kuin ilmankostuttimen toiminta-alue. Jos 
huone on suurempi kuin 27–55 m² / 300–600 ft², ilmankostutin ei toimi 
yhtä tehokkaasti.  

Näytössä on virhekoodi E1, 
E2, E7. 

Ilmankostuttimessa on vika. Ota yhteyttä asiakastukeen
(katso sivu 18). 

Jos ongelmaa ei ole luettelossa, ota yhteyttä asiakastukeen (katso sivu 18).

Ongelma Mahdollinen ratkaisu

VIANMÄÄRITYS (JATKOA)
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Jos ongelmaa ei ole luettelossa, ota yhteyttä 
asiakastukeen (katso sivu 18).

VESYNC-SOVELLUKSEN 
VIANMÄÄRITYS
Miksi ilmankostuttimeni ei muodosta 
yhteyttä VeSync-sovellukseen? 

VeSync-sovellus näyttää väärän 
kosteusprosentin ilmankostuttimen ollessa 
päällä. 

Ilmankostuttimeni on offline. 

• Varmista, että puhelimen Bluetooth® 
on päällä ja että se ei ole yhdistetty 
toiseen Bluetooth-laitteeseen.  

• Laitteesi on oltava yhdistetty 
suojattuun 2,4 GHz:n Wi-Fi-verkkoon 
asennusprosessin aikana. Tarkista, 
että verkko toimii kunnolla. 

• Varmista, että antamasi Wi-Fi-salasana 
on oikea. 

• Varmista, että ilmankostutin ja puhelin 
ovat enintään 10 metrin / 30 jalan 
etäisyydellä toisistaan. 

• Nollaa ilmankostutin painamalla     
15 sekuntia. Yritä sitten uudelleen 
muodostaa yhteys. 

• Huone saattaa olla suurempi kuin 
ilmankostuttimen toiminta-alue. Siirry 
huoneeseen, joka on alle 27–55 m² / 
300–600 ft². 

• Kosteusanturin sisään on saattanut 
kertyä kosteutta. Varmista, että 
suuttimet osoittavat poispäin 
aromirasiasta, jotta sumu ei pääse 
aromirasian sisällä olevalle anturille 
(katso kaavio kohdassa Älykäs 
ilmankostutin yleisesti, sivu 5). 
Sammuta ilmankostutin, poista 
aromirasia ja anna anturin kuivua 
itsenäisesti. 

• Jos ilmankostutin on alle 30 cm:n / 12 
tuuman päässä seinästä tai nurkasta, 
kosteusanturi ei ilmoita huoneen 
suhteellisen kosteuden oikeaa arvoa. 

• Kosteusanturi antaa virheellisen 
lukeman, jos se altistuu pölylle. Älä 
käytä ilmankostutinta pölyisessä 
huoneessa.

• Varmista, että ilmankostutin on 
kytketty pistorasiaan. Ilmankostutin 
saattaa vaikuttaa olevan offline, jos 
sitä ei ole kytketty pistorasiaan tai jos 
pistorasiassa ei ole virtaa.  

• Virkistä VeSync-valikko 
pyyhkäisemällä näytössä alaspäin. 

• Varmista, että reititin on yhdistetty 
Internetiin ja että puhelimen 
verkkoyhteys toimii. 

• Nollaa ilmankostutin jollain seuraavista 
tavoista: 
a.  Poista ilmankostutin VeSync-

sovelluksesta. Pyyhkäise 
vasemmalle (iOS®) tai paina 
ja pidä (Android) ja napauta 
sitten Poista. Määritä sitten 
ilmankostuttimen asetukset 
uudelleen VeSync-sovelluksella. 

b. Paina ja pidä    15 sekuntia. 
Määritä sitten ilmankostuttimen 
asetukset uudelleen VeSync-
sovelluksella. 

Huomautus: Sähkökatkokset, Internet-yhteyden 
katkeaminen ja Wi-Fi-reitittimen vaihtaminen voi 
katkaista ilmankostuttimen verkkoyhteyden.
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Ehdot ja käytäntö
Arovast Corporation takaa kaikkien tuotteiden 
edustavan korkeinta valmistusmateriaalin, työn ja 
palvelun laatua ostopäivästä 2 vuoden takuuajan 
loppuun saakka.
Tämä takuu ei rajoita soveltuvien paikallisten 
kuluttajansuojalakien mukaisia oikeuksiasi. Jos 
soveltuvat paikalliset kuluttajansuojalait edellyttävät 
valmistajaa myöntämään pitemmän takuuajan, 
takuuaikaa jatketaan lakien lyhyimpään vaatimaan 
aikaan saakka.
Jos sinulla on mitään kysyttävää tai huolenaiheita 
uudesta tuotteestasi, ota yhteyttä avuliaaseen 
asiakastukitiimiimme.

Arovast Corporation ilmoittaa täten, että tämä tuote noudattaa direktiivin 2014/53/EU, Ison-Britannian vuoden 
2017 radiolaitesäädöksen ja muiden soveltuvien EU-säädösten olennaisia vaatimuksia ja muita asianmukaisia 
ehtoja. Koko vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoitteessa: https://levoit.com/euro/compliance 

Apple App Store on Apple Incin tavaramerkki. 

Google, Android ja Google-Play ovat Google LLC:n tavaramerkkejä.  

Wi-Fi® on Wi-Fi Alliancen® rekisteröity tavaramerkki. 

Amazon, Alexa ja kaikki niihin liittyvät logot ovat Amazon.com, Incin tai sen tytäryhtiöiden tavaramerkkejä.  

iOS on Cisco Systems, Incin ja/tai sen tytäryhtiöiden rekisteröity tavaramerkki Yhdysvalloissa ja tietyissä muissa 
maissa. 

Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n rekisteröityjä tavaramerkkejä, ja Arovast Corporation 
käyttää niitä lisenssin puitteissa. Muut tavaramerkit ja kauppanimet kuuluvat omistajilleen. 

Tuote
Levoit OasisMist1000S Älykäs 
tornimallinen viileän sumun 
yliääni-ilmankostutin

Malli LUH-M101S-WEUR

Suosittelemme painokkaasti kirjaamaan 
tilaustunnuksen ja ostopäivän omaa käyttöäsi varten.

Tilaustunnus

Ostopäivä

TAKUUTIEDOT

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

ALKUPERÄT

ASIAKASTUKI
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
USA

Sähköposti: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* Ilmoita tilaustunnuksesi, kun otat yhteyttä 
asiakastukeen.
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Especificaciones

Contenido de la caja

Modelo LUH-M101S-WEUR

Fuente de 
alimentación CA 220–240V, 50/60 Hz

Potencia 
nominal 27,5 W 

Capacidad del 
depósito de 
agua

10 l (2,2 gal)

Salida máx. de 
nebulización 350 ml/h

Tiempo máx. 
de funciona-
miento

100 horas en el ajuste 
de nebulización baja

Nota: El humidificador 
puede funcionar durante 
más o menos tiempo en 
función de la temperatura y 
la humedad ambientales.

Nivel de ruido <  28 dB

Rango efectivo 27–55 m² (300–600 ft²)

Dimensiones 21,4 x 25,3 x 72,8 cm 8,4 
x 10,0 x 28,7 in

Peso 2,9 kg (6,4 lb)

Rango de 
frecuencias 
Wi- Fi®

2412–2472 MHz
Potencia de transmisión 
máxima:
 17 dBm (PIRE)

Bluetooth® 
Gama de 
frecuencias

2402-2480 MHz
Potencia de transmisión 
máxima:
 10 dBm (PIRE)

Nota: Para acceder a otras funciones del 
humidificador inteligente, descargue la 
aplicación gratuita VeSync (consulte la página 
8).
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

• Utilice el humidificador únicamente 
de la forma que se describe en este 
manual.

• Coloque el humidificador y el cable 
de modo que no pueda caerse. No lo 
coloque cerca de muebles grandes ni 
en zonas muy transitadas.

• Apague el humidificador cuando no lo 
esté utilizando y desconéctelo de la 
corriente desenchufándolo de la toma 
de corriente. 

• No utilice el humidificador en 
ambientes húmedos.

• Mantenga el humidificador fuera del 
alcance de los niños.

• No abra la base ni retire el sensor 
de nivel de agua para realizar el 
automantenimiento. 

• Desenchufe siempre el humidificador 
de la toma de corriente antes de 
limpiarlo o de separar la base del 
humidificador del depósito de agua.

• Asegúrese siempre de colocar el 
humidificador sobre una superficie 
plana y nivelada antes de ponerlo en 
funcionamiento.

• Llene el depósito de agua únicamente 
con agua limpia. No llene el depósito 
de agua con ningún otro líquido.

• No coloque el humidificador cerca de 
fuentes de calor, como estufas, hornos 
o radiadores.

• No utilice otros artículos como piezas 
de repuesto para este producto. 

• No cubra la boquilla mientras el 
humidificador esté encendido. Si lo 
hace, puede dañar el humidificador.

• No sumerja la base del humidificador, 
el cable de alimentación ni el enchufe 
en agua.

Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica u otras lesiones, siga todas 
las instrucciones y directrices de seguridad.

Seguridad general

• Si el humidificador está dañado o 
no funciona correctamente, deje de 
utilizarlo y póngase en contacto con 
el servicio de atención al cliente 
inmediatamente (consulte la página 
18).

• Pueden utilizar este aparato niños 
mayores de 8 años y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos si se les 
supervisa o instruye sobre el uso del 
aparato de forma segura y comprenden 
los peligros que conlleva.  

• Supervise a los niños cuando estén 
cerca del humidificador.

• Los niños no deben limpiar ni realizar 
tareas de mantenimiento en el 
humidificador sin supervisión. 

• Se debe supervisar a los niños para 
asegurarse de que no jueguen con el 
humidificador.

• No diseñado para uso comercial, solo 
para uso doméstico.

LEA Y GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
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Enchufe y cable

Campos electromagnéticos (EMF)

• No manipule el cable de alimentación 
ni el enchufe con las manos mojadas. 
Mantenga el enchufe y el cable de 
alimentación alejados de líquidos.

• Si el cable de alimentación está 
dañado, debe ser sustituido por 
Arovast Corporation o por personal 
cualificado a fin de evitar riesgos 
eléctricos o de incendio. Póngase en 
contacto con el servicio de atención 
al cliente (consulte la página 18).

• Al desenchufar el cable de 
alimentación se desactivará el 
control remoto del humidificador 
y se desconectará temporalmente 
el humidificador de VeSync y otras 
aplicaciones de terceros.  

Este humidificador cumple todas 
las normas relativas a los campos 
electromagnéticos (EMF). Si se utiliza 
correctamente y conforme a las 
instrucciones de este manual de usuario, 
el aparato se puede usar con la máxima 
seguridad de acuerdo con las pruebas 
científicas actualmente disponibles.

La ingestión puede provocar 
quemaduras químicas, perforación de 
tejidos blandos y la muerte. Pueden 
producirse quemaduras graves en las 2 
horas siguientes a la ingestión. Busque 
atención médica inmediatamente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD (CONT.)

• Añada aceites esenciales 
únicamente a la almohadilla 
aromática.

• No añada aceites esenciales, 
líquidos suplementarios para 
el tratamiento del agua ni 
filtros de agua al depósito de 
entrada de agua, a la cámara 
de la base ni al depósito de 
agua.

Precaución: Riesgo de fugas y 
descargas eléctricas

• Coloque cinta adhesiva alrededor de 
ambos lados de la pila y deséchela 
inmediatamente en una papelera 
exterior o recíclela de forma segura. 

• Guarde las pilas de repuesto de 
forma segura. 

• Vacíe periódicamente los 
contenedores de reciclaje. 

• Utilice recipientes opacos para que 
las pilas no queden a la vista. 

• Tos, náuseas o excesiva salivación. 

Este producto contiene una pila de 
botón. 

ADVERTENCIA: RIESGO DE 
QUEMADURAS QUÍMICAS.
MANTENER FUERA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS. 

• Parezca tener un malestar estomacal 
o un virus. 

• Se ponga enfermo. 
• Señalar con el dedo la garganta o el 

estómago. 
• Sentir dolor en el abdomen, el pecho 

o la garganta.
• Estar cansado o aletargado. 
• Estar más callado o más susceptible 

de lo normal o «no ser él mismo». 
• Perder el apetito o tenerlo reducido. 
• No querer comer/ser incapaz de 

comer alimentos sólidos. 

Lamentablemente, no resulta fácil 
identificar una pila de botón atascada en 
el esófago (conducto alimentario) de un 
niño. Es posible que al niño le suceda lo 
siguiente: 
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Estos síntomas pueden variar o fluctuar, y el dolor puede aumentar o disminuir.
Un síntoma específico de la ingestión de una pila de botón es vomitar sangre 
fresca (de color rojo brillante). Si esto sucede, solicite asistencia médica de 
inmediato.
La falta de síntomas claros es la razón por la cual es importante ser precavidos 
con las pilas «planas», de repuesto o de botón en el hogar, así como a los 
productos que las contienen. Tenga en cuenta que incluso las pilas botón 
usadas pueden causar lesiones.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD (CONT.)

Este producto cumple con la normativa de restricción de sustancias peligrosas (RoHS).

Este producto cumple con la Directiva 2011/65/UE, y sus modificaciones, sobre la restricción del uso de 
determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Este símbolo significa que el producto no debe desecharse como residuo doméstico y debe 
entregarse a un centro de recolección adecuado para su reciclaje. La eliminación y el reciclaje 
adecuados ayudan a proteger los recursos naturales, la salud humana y el medio ambiente. 
Para obtener más información sobre la eliminación y el reciclaje de este producto, comunícate con su 
municipalidad local, servicio de eliminación de residuos o tienda en donde compraste este producto.

Mantenimiento de seguridad

LIMPIE EL DEPÓSITO 
DE AGUA Y LA CÁMARA 
DE LA BASE CADA 3 
DÍAS O MENOS.

• Tenga en cuenta que los niveles altos 
de humedad pueden favorecer el 
crecimiento de organismos biológicos en 
el ambiente.

• No permita que la zona alrededor del 
humidificador se humedezca o moje. Si 
se produce humedad, baje la potencia 
del humidificador. Si no se puede bajar 
el volumen de salida del humidificador, 
utilícelo de forma intermitente. No 
permita que se humedezcan materiales 
absorbentes, como alfombras, cortinas o 
manteles. 

• Desenchufe el humidificador durante el 
llenado y la limpieza.

• No deje agua en el depósito cuando el 
humidificador no esté en uso.

• Vacíe y limpie el humidificador antes de 
guardarlo. Limpie el humidificador antes 
del siguiente uso. 

• Advertencia: Microorganismos que 
pueden estar presentes en el agua o en 
el ambiente donde se utiliza o almacena 
el humidificador, pueden crecer en el 
depósito de agua y ser expulsados al 
aire causando riesgos muy graves para 
la salud si el agua no se renueva y si el 
depósito no se limpia correctamente cada 
3 días.

• Vacíe el depósito y rellénelo cada tres 
días. Antes de volver a llenarlo, límpielo 
con agua dulce del grifo o con productos 
de limpieza (consulte la página 
Limpieza, 12). Retire cualquier resto de 
cal, depósitos o película que se haya 
formado en los laterales del depósito o en 
las superficies interiores, y seque todas 
las superficies con un paño. Consulte la 
sección Limpieza (página 12) para obtener 
instrucciones detalladas.
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Nebulización baja 
Nebulización media 
Nebulización alta 

CONOZCA SU HUMIDIFICADOR INTELIGENTE

A. Cubierta superior
B. Boquilla
C. Silenciador
D. Tubo de nebulización
E. Depósito de entrada de agua
F. Cámara base

Z. Indicadores de nivel de nebulización
AA.  Indicador de modo auto
AB.  Indicador del modo de reposo
AC.  Indicador de alimentación
AD.  Botones de nivel de nebulización
AE.  Botón de modo auto
AF.  Botón de modo de reposo
AG.  Botón Encendido/Apagado

G. Panel de control
H. Pantalla LED
I. Base del humidificador 
J. Almohadilla aromática
K. Compartimento de 

esencias/Entrada de aire

Nota: Consulte la portada interior [Figura 1]

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD (CONT.)

AH.  Indicadores de nivel de nebulización AI.  Indicador de modo auto
AJ.  Indicador del Wi-Fi®
AK.  Indicador de ausencia de agua
AL.  Porcentaje de humedad relativa (HR)
AM. Indicador del modo de reposo

T. Válvula de rebose
U. Entrada de agua
V. Salida de aire
W. Tapa de la bomba
N. Sensor de nivel de agua
Y. Transductor

Diagrama del humidificador de torre

Interior del depósito de agua
R. Tubo de silicona
S. Filtro

Interior de la cámara base

Pantalla

Botones

L. Asas
M. Depósito de agua
N. Ventana de nivel de agua
O. Cable de alimentación
P. Enrollacables (parte trasera)
Q. Soporte

Instrucciones para los usuarios sobre la retirada, el reciclaje y la eliminación de pilas usadas
Para extraer las pilas de su equipo o mando a distancia, invierta el procedimiento descrito en el manual de 
instrucciones para colocar las pilas. En el caso de productos con una batería integrada que dura toda la 
vida útil del producto, es posible que el usuario no pueda extraerla. En este caso, los centros de reciclaje o 
recuperación se encargan de desmontar el producto y extraer la batería. Si, por algún motivo, fuera necesario 
sustituir una batería de este tipo, este procedimiento se debe realizar en centros de servicio autorizados. En la 
Unión Europea y otros lugares, es ilegal desechar cualquier pila con la basura doméstica. Todas las pilas deben 
eliminarse de forma respetuosa con el medio ambiente. Póngase en contacto con los servicios locales de 
gestión de residuos para obtener información sobre la recogida, el reciclado y la eliminación de pilas usadas 
de forma respetuosa con el medio ambiente.

ADVERTENCIA: Peligro de explosión si las pilas se sustituyen de forma incorrecta. Para reducir 
el riesgo de incendio, explosión o fuga de líquido/gas inflamable, no desmonte, aplaste, perfore, 
cortocircuite los contactos externos, exponga a temperaturas superiores a 60 °C (140 °F), al sol 
o similares, exponga a una presión de aire extremadamente baja ni arroje al fuego o al agua. 
Sustitúyalas únicamente por las pilas especificadas. El símbolo que indica «recogida selectiva» 
para todas las pilas y acumuladores será el contenedor con ruedas tachado que se muestra a 
continuación: 
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BOTONES

B o t ó n  E n c e n d i d o / A p a g a d o 
• Tóquelo para encender o 

apagar el humidificador. 

Botones de nivel de nebulización 
• Tóquelo repetidamente para 

alternar entre los niveles de 
nebulización: bajo, medio y alto. 

• Manténgalo pulsado durante 
3 segundos para apagar la 
pantalla. Toque cualquier botón 
(excepto  ) para volver a 
encender la pantalla. 

Botón de modo auto 
• Pulse para activar el modo 

automático (consulte la página 
9). 

• Toque    /    para desactivar 
el modo auto y reanudar los 
controles manuales, o toque    
para activar el modo reposo.  

Botón de modo de reposo  
• Pulse para activar o desactivar 

el modo de reposo (consulte 
la página 10). 

• Manténgalo pulsado durante 
3 segundos para encender o 
apagar la luz nocturna.

Indicador del Wi-Fi  
• Se ilumina, se apaga o 

parpadea para indicar el 
estado del emparejamiento. 
Consulte las instrucciones 
de la aplicación VeSync para 
obtener más información.  

Indicador de ausencia de agua  
• Parpadea cuando no hay agua 

en el depósito. Después de 
que este indicador parpadee 
10 veces, el humidificador se 
apagará. Rellene el depósito 
para volver a utilizar el 
humidificador.  

• Se ilumina al extraer la 
base del humidificador. 
Permanece encendido hasta 
que se sustituye la base del 
humidificador. 

Nota: También puede utilizar la aplicación VeSync para controlar estas funciones, así como 
otras funciones adicionales exclusivas de la aplicación (consulte la página 8).

Nota: Durante el primer uso, 
el humidificador puede tardar 
entre 10 y 25 segundos en 
empezar a nebulizar.

• Manténgalo pulsado durante 5 
segundos para emparejarlo con 
la aplicación VeSync. Consulte 
las instrucciones de la aplicación 
para obtener más información. 

• Mantenga pulsado durante 
15 segundos para reiniciar el 
humidificador. Esto restaurará 
los ajustes predeterminados del 
humidificador y lo desconectará 
de Wi-Fi® y de la app VeSync 
(consulte la página 8).
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PRIMEROS PASOSMANDO A DISTANCIA
1. Retire todo el embalaje.

2. Dele la vuelta al depósito de agua. 
Utilice el destornillador para fijar el 
soporte al depósito de agua con los 4 
tornillos incluidos. [Figura 2.1]

Nota: No apriete demasiado los tornillos.

Nota: Coloque el humidificador lejos de las 
paredes para que el sensor de humedad y las 
entradas de aire funcionen correctamente.

Nota: 

• Retire la lengüeta de plástico del compartimento 
de las pilas del mando a distancia antes de 
utilizarlo.

• Para sustituir la pila, consulte la página 13.

El mando a distancia permite controlar a 
distancia cualquiera de las funciones del 
humidificador. El mando a distancia debe estar 
a menos de 5 m/16 ft del humidificador para 
que funcione.

Botón de apagado de la pantalla 
• Púlselo para apagar la pantalla del 

humidificador. 
• Pulse cualquier botón para volver a 

encender la pantalla.

Botón de nivel de humedad 
• Pulse para establecer un nivel de 

humedad objetivo de entre el 40 y el 
80 % para utilizarlo con el modo auto. 

• Continúe pulsando para recorrer las 
opciones de humedad objetivo en 
incrementos del 10 %. 

Botón de luz nocturna 
• Pulse para encender o apagar la luz 

nocturna. 

Botón temporizador 
• Pulse para recorrer las opciones del 

temporizador de 1 a 12 horas. 
• Manténgalo pulsado para desplazarse 

rápidamente por las opciones en 
incrementos de 1 hora.

3. Saque el filtro del interior del depósito 
de agua. Retire la espuma que rodea el 
filtro.

4. Coloque la base del humidificador sobre 
el depósito de agua.

5. Si lo desea, puede despegar la cubierta 
adhesiva del enrollacables y fijarlo 
a la parte posterior de la base del 
humidificador.  [Figura 2.2]  

6. Elija un lugar firme y plano para colocar 
el humidificador, a una distancia mínima 
de 30 cm (12 in) de cualquier pared. La 
superficie debe ser resistente al agua. 
[Figura 2.3]  

Llenado

Nota: Antes de llenar el depósito de agua, 
asegúrese de que está limpio.

1. Retire la cubierta superior. [Figura 2.5]

2. Utilice una jarra o una botella para 
llenar el depósito de entrada de agua a 
temperatura ambiente. También puede 
añadir agua directamente al depósito de 
agua. [Figura 2.6]

Diagrama del mando a distancia

AN. Botón Encendido/Apagado
AO.  Botón de modo auto
AP.  Botones de nivel de nebulización
AQ.  Botón de nivel de humedad
AR.  Botón de apagado de la pantalla
AS.  Botón de modo de reposo
AT.  Botón de luz nocturna
AU.  Botón temporizador

7. Mantenga la nebulización alejada de 
paredes, muebles, ropa de cama y 
electrodomésticos.  [Figura 2.4]. No 
permita que se acumule demasiada 
condensación en el lado del humidificador 
donde se encuentra el compartimento de 
esencias, ya que podría interferir con el 
sensor del interior de la misma

Nota: Consulte la portada interior [Figura 1]
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Nota: 

• Es recomendable utilizar agua purificada o 
destilada para llenar el depósito.

• No lo llene con agua caliente.

• El uso de agua del grifo puede producir la 
aparición de polvo blanco (minerales secos) en 
las superficies.

3. Utilice la ventana de nivel de agua para 
ver la cantidad de agua que hay en el 
depósito. No llene más allá de la línea de 
máximo o el agua podría rebosar por los 
orificios de ventilación de las asas. 

4. Vuelva a colocar la cubierta superior. 
[Figura 2.5]

• No retire el depósito de entrada de agua 
durante el llenado. 

• Añada agua únicamente al depósito de 
entrada de agua o al depósito de agua. No 
añada agua directamente a la cámara base 
o a través del tubo de nebulización. 

• No añada aceites esenciales al 
humidificador. Añada aceites esenciales 
únicamente a la almohadilla aromática. 
[Figura 2.7]

• No utilice líquidos para el tratamiento de 
aguas ni filtros de agua de terceros en este 
humidificador.

PRECAUCIÓN

CONFIGURACIÓN DE LA 
APLICACIÓN VESYNC

1. Para descargar la aplicación gratuita 
VeSync, escanee el código QR o busque 
«VeSync» en App Store® o Google Play 
Store.

Nota: Debido a continuas actualizaciones y mejoras, 
la aplicación VeSync puede ser ligeramente 
diferente a la que se muestra en el manual. En caso 
de que existan diferencias, siga las instrucciones de 
la aplicación.

Nota: Debe crear su propia cuenta VeSync 
para utilizar servicios y productos de terceros. 
Estos no funcionarán con una cuenta de 
invitado. Con una cuenta VeSync, también 
puede permitir que sus familiares y amigos 
controlen su humidificador inteligente.

Nota: Si es usuario de Android™, seleccione 
«Allow (Permitir)» para utilizar VeSync.

2. Abra la aplicación VeSync. Si ya tiene 
una cuenta, toque Log In. Para crear una 
nueva cuenta, toque Sign Up.

3. Para configurar el humidificador 
inteligente, siga las instrucciones de la 
aplicación.

Nota: 

• Puede utilizar la aplicación VeSync para 
conectar su humidificador inteligente a 
Amazon Alexa o Google Assistant™. Para 
conectar VeSync al asistente de voz, siga 
las instrucciones de la aplicación.

• El teléfono debe tener la ubicación 
activada mientras se conecta al 
humidificador inteligente. Ya que es 
necesario para establecer la conexión 
Bluetooth®. Puede desactivar ubicación 
una vez que el humidificador inteligente 
haya terminado de conectarse a la 
aplicación VeSync. 

Conexión Wi-Fi

• Para desconectar el Wi-Fi, mantenga 
pulsado   durante 15 segundos hasta 
que el indicador de Wi-Fi se apague. 
Esto restablecerá la configuración 
predeterminada del humidificador 
inteligente y lo desconectará de la 
aplicación VeSync.

• Para volver a conectarlo, siga las 
instrucciones de la aplicación VeSync 
para añadir un dispositivo. 



ES

9

USO DEL HUMIDIFICADOR INTELIGENTE

1. Enchufe el humidificador. Los indicadores 
de la pantalla se iluminarán durante 1 
segundo y, a continuación, se apagarán.

2. Pulse  para encender el humidificador. El 
humidificador comenzará a nebulizar.

Nota: El uso de la aplicación VeSync le permite 
controlar el humidificador de forma remota y 
acceder a funciones y características adicionales 
(consulte la página 11). 

Nota: También puede configurar el 
humidificador para que deje de nebulizar 
automáticamente cuando la habitación 
alcance un nivel de humedad específico 
(consulte Modo auto, página 9).

Modo auto

Nota: 

• Durante el primer uso, el humidificador 
puede tardar entre 10 y 25 segundos en 
empezar a nebulizar. 

• En caso de que no quede agua en el 
depósito,    parpadeará 10 veces y 
el humidificador se apagará. Llene el 
depósito de agua (consulte Primeros 
pasos, página 7). 

Nota: 

• Oriente la boquilla de forma que no se 
moje ningún mueble, pared u otro objeto.

• No inhale la nebulización directamente 
de la boquilla. 

3. Toque    repetidamente para alternar 
entre los ajustes de nebulización: baja, 
media y alta.

4. Gire la boquilla para ajustar la dirección 
de la nebulización. [Figura 3.1]

5. Si lo desea, puede utilizar los controles o 
la aplicación VeSync para activar el modo 
auto, el modo de reposo, etc. (consulte 
Botones, página 6).

7. Toque  para apagar el humidificador.

Nebulización baja 

Nebulización media 

Nebulización alta 

El modo auto utiliza el sensor del 
humidificador para ajustar automáticamente 
el nivel de vaporización con el fin de 
mantener un nivel de humedad objetivo. El 
nivel de humedad objetivo es del 60 %.

Nota: El humidificador nebulizará 
automáticamente durante 15 segundos 
después de encenderlo, aunque la habitación 
haya alcanzado el nivel de humedad objetivo. 

1. Pulse  para activar el modo auto.

2. De forma predeterminada, el modo 
auto utiliza la detención automática. El 
humidificador dejará de nebulizar cuando 
se alcance el nivel de humedad objetivo 
(de forma predeterminada, 60 %).

3. El humidificador seguirá detectando el 
nivel de humedad de la habitación. Se 
iniciará y se detendrá la nebulización de 
nuevo de acuerdo con la siguiente tabla:

Nota: 
• En la aplicación VeSync, puede activar o 

desactivar la detención automática.

• Si la detención automática está 
desactivada, el humidificador seguirá 
funcionando con un nivel de nebulización 
bajo una vez alcanzado el nivel de 
humedad objetivo más alto.

6. Cuando la estancia haya alcanzado 
el nivel de humedad deseado, ponga 
el humidificador en un nivel más bajo 
o apáguelo.  Un nivel de humedad 
agradable oscila entre el 40 y el 60 %.
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Humedad relativa 
de la estancia *

Nivel de 
nebulización 
automático 

Inferior al 50 % Alto

Entre el 50 y el 55 % Medio

Entre el 55 y el 60 % Bajo

Superior al 60 % Detención automática

Ajuste de la humedad objetivo
Puede establecer un nivel de humedad 
objetivo de entre el 40 y el 80 %, en 
incrementos del 10 %. Hay varias formas de 
modificar la humedad objetivo:

*Al modificar la humedad objetivo del 60 %, 
los porcentajes de humedad cambiarán en 
consecuencia.

• Modifique la humedad objetivo en la 
aplicación VeSync. 

• Pulse    en el mando a distancia. 
Continúe pulsando para alternar entre 
las opciones de humedad objetivo. 

• Mantenga pulsado  en el panel de 
control hasta que la pantalla parpadee 
y muestre la humedad objetivo. 
Continúe tocando para alternar entre 
las opciones de humedad objetivo.

• Toque    para activar o desactivar el 
modo de reposo.

• Cuando el modo de reposo está 
activado, puede pulsar cualquier botón 
para despertar la pantalla. Si deja de 
tocar la pantalla, ésta se apagará de 
nuevo al cabo de 6 segundos.

• Una vez que se active la pantalla, 
pulse de nuevo cualquier botón para 
salir del modo de reposo y reanudar 
los controles manuales.

MODO AUTO (CONT.)

Modo de reposo

Apagado de la pantalla

El modo de reposo cambia el ajuste de 
nebulización del humidificador a bajo y apaga 
las luces de la pantalla.

La pantalla se atenuará automáticamente tras 
3 segundos de inactividad.

Uso del compartimento de 
esencias

Puede utilizar su humidificador para 
aromaterapia. 

1. Empuje el compartimento de esencias 
situado en la parte posterior de la base y 
extráigalo. [Figura 4.1]

2. Ponga de 8 a 10 gotas de aceites 
esenciales en la almohadilla aromática. 
[Figura 2.7]

3. Vuelva a insertar el compartimento de 
esencias en el humidificador.  

4. Encienda el humidificador. El 
humidificador difundirá automáticamente 
el aroma al utilizarlo. 

• No añada aceites esenciales, líquidos 
para el tratamiento de aguas ni filtros 
de agua de terceros en el depósito de 
entrada de agua, la cámara base o el 
depósito de agua  [Figura 4.2]. Añada 
aceites esenciales únicamente a la 
almohadilla aromática. [Figura 2.7] 

• Las almohadillas aromáticas pueden 
limpiarse y reutilizarse después de 
difundir aceites esenciales ( consulte 
Limpieza de la almohadilla aromática, 
página 13). 

• El aroma debe ser ligero. 
• Para obtener información sobre las 

almohadillas aromáticas de repuesto, 
consulte la página 13.

Nota: 

Luz nocturna

Mantenga pulsado  durante 3 segundos 
para encender/apagar la luz nocturna.

• Para apagar la pantalla, mantenga 
pulsado     durante 3 segundos, o 
pulse    en el mando a distancia.

• Para volver a encender la pantalla, 
pulse cualquier botón.
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• Si se apaga y se desenchufa, el 
humidificador recordará sus ajustes 
para el modo de reposo, el nivel de 
vaporización y la conexión Wi-Fi, y 
retomará esos ajustes cuando se 
vuelva a encender.  

• Si se apaga y se enchufa, el 
humidificador recordará los ajustes de 
los modos automático, reposo, nivel 
de nebulización y Wi-Fi, y retomará 
esos ajustes cuando se vuelva a 
encender. 

Función de memoria

Apagado automático
El humidificador se apagará automáticamente 
cuando se haya difundido toda el agua 
del depósito.  El icono   aparecerá en la 
pantalla y parpadeará 10 veces antes de que el 
humidificador se apague. Llene el depósito de 
agua (consulte Primeros pasos, página 7). 

Si extrae la base del humidificador del depósito 
de agua, el humidificador dejará de nebulizar 
automáticamente.  El icono   se mostrará en 
la pantalla y se apagará una vez que la base se 
vuelva a colocar correctamente en el depósito 
de agua.

Funciones de la aplicación VeSync

Consejos importantes

Para funcionar correctamente, el 
humidificador debe tener el nivel correcto 
de agua en la cámara de la base. Si hay 
demasiada agua en la cámara de la base, el 
humidificador no puede nebulizar.

La aplicación VeSync le permite acceder a 
funciones inteligentes adicionales, incluidas 
las que se enumeran a continuación.

Nota: La aplicación VeSync se actualiza 
continuamente y sus funciones se irán 
ampliando.

• No coloque el humidificador sobre 
una superficie inclinada.

• No añada agua directamente a la 
cámara base o a través del tubo 
de nebulización. Añada agua 
únicamente al depósito de entrada 
de agua o directamente en el 
depósito de agua. El humidificador 
suministrará automáticamente la 
cantidad correcta de agua a la 
cámara de la base. 

• No retire el depósito de entrada de 
agua durante el llenado.

• Evite mover o agitar el humidificador. 
[Figura 5.1] Esto puede hacer que 
la bomba del depósito de agua 
suministre demasiada agua a la 
cámara base o reduzca la cantidad 
de agua en la cámara base.

• Antes de cambiar de posición 
el humidificador, apáguelo y 
desenchúfelo.

Control remoto desde el teléfono 
• Enciende y apaga el humidificador. 
• Alterna entre los distintos niveles de 

nebulización.
• Activa y desactiva el modo automático.
• Establece un nivel de humedad objetivo. 
• Activa y desactiva el modo de reposo. 
• Enciende y apaga las luces de la pantalla.
• Enciende y apaga la luz nocturna y ajusta 

su brillo.

Control de los niveles de humedad 
• Comprueba los niveles actuales de 

humedad en el entorno del humidificador.

Establecer temporizadores y horarios  
• Programa temporizadores individuales o 

crea un calendario para su humidificador 
inteligente.

Control de voz de terceros  
• Compatible con Amazon Alexa y Google 

Assistant™ para comandos de voz.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Nota: 

• El mantenimiento se debe realizar sobre una 
superficie resistente al agua.  

• Cambia el agua a diario para evitar la 
proliferación de bacterias. 

• Utilice un pañuelo de papel o un paño para 
limpiar la boquilla con regularidad. 

• Si no va a utilizar el humidificador durante 1 
semana o más, no deje agua en su interior. En 
su lugar, limpie y seque el humidificador.

Nota: 

• No sumerja la base en agua o líquidos. No 
introduzca ninguna pieza del humidificador en 
el lavavajillas.

• No utilice detergentes para limpiar el 
humidificador.

Limpieza
Debe limpiar el depósito de entrada de agua, 
la cámara de la base y el depósito de agua 
del humidificador cada 3 días y cuando vaya 
a guardarlo.

1. Desenchufe el humidificador.

2. Retire y enjuague la cubierta del depósito 
de agua. [Figura 6.1]

3. Retire el depósito de entrada de agua de 
la base del humidificador. [Figura 6.2]

4. Tire del tubo de nebulización desde el 
extremo estrecho para extraerlo.  
[Figura 6.3]

5. Dé la vuelta al depósito de entrada de 
agua y retire el silenciador. [Figura 6.4]

6. Enjuague el depósito de entrada de agua, 
el tubo de nebulización y el silenciador. 

7. Retire la base del humidificador y vierta 
el agua. Viértala desde la esquina de la 
cámara de la base para evitar que el agua 
dañe el humidificador. [Figura 6.5]

8. Utilice un cepillo pequeño para limpiar la 
cámara de la base. Aclárela con agua a 
temperatura ambiente.

9. Vierta el agua que quede en el depósito. 

Nota: No permita que el agua entre 
en contacto con la salida de aire, el 
compartimento de esencias o la parte inferior 
de la base del humidificador.

Utilice un cepillo para limpiar el interior del 
depósito y, a continuación, aclárelo con 
agua a temperatura ambiente. [Figura 6.6]

10. Tire para extraer el filtro del tubo de 
silicona. Lave el filtro con agua y un paño 
suave. [Figura 6.7]

Nota: No retire el tubo de silicona del depósito 
de agua.

11. Seque todas las piezas con un paño. 
Asegúrese de que todas las piezas estén 
completamente secas antes de volver a 
montarlas o guardarlas.

Cómo descalcificar el humidificador 

1. Retire la base del humidificador del 
depósito de agua.  

2. Llene el depósito de agua con 6 
tazas/1420 ml de vinagre blanco 
destilado. [Figura 7.1]

3. Llene la cámara de la base con 1 
taza/240 ml de vinagre blanco destilado  
[Figure 7.2]

4. Aplique con cuidado el vinagre en el 
depósito y en la cámara de la base. No 
permita que el líquido entre en contacto 
con la salida de aire. [Figura 7.3]   

5. Deje las piezas en remojo de 15 a 
20 minutos. El vinagre desprenderá 
las incrustaciones (acumulación de 
minerales) del depósito y de la cámara 
base. [Figura 7.4]

6. Vierta el vinagre. [Figura 6.5]

7. Utilice un paño suave y un cepillo de 
limpieza para eliminar la cal de todas las 
piezas. [Figura 7.5]

Para descalcificar el humidificador (eliminar la 
acumulación de minerales): 
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Si la almohadilla aromática sigue rígida incluso 
después de limpiarla, será necesario sustituirla. 
Con el humidificador se incluyen almohadillas 
adicionales.

Para mantener el rendimiento del humidificador, 
utilice únicamente almohadillas aromáticas 
Levoit oficiales. Para obtener más información, 
póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente (consulte la página 18). 

Limpieza de la almohadilla aromática

Sustitución de la almohadilla 
aromática

1. Saque el compartimento de esencias y 
extraiga la almohadilla de aromas.  
[Figura 4.1]

2. Enjuague la almohadilla con agua 
templada.  [Figura 8.1]

3. Seque la almohadilla con un paño limpio. 

4. Vuelva a colocar la almohadilla 
aromática en el compartimento para 
esencias. [Figura 8.2]

Nota: No utilice limpiadores líquidos ni 
detergentes para limpiar la almohadilla ni 
ninguna otra pieza del humidificador.

Reensamblaje
1. Vuelva a colocar el filtro en el tubo de 

silicona. Coloque el filtro en el depósito 
de agua.  [Figura 9.1]

2. Vuelva a colocar el tubo de nebulización 
en el depósito de entrada de agua.  
[Figura 9.2]

3. Dé la vuelta al depósito de entrada de 
agua y vuelva a colocar el silenciador.  
[Figura 6.4]

4. Coloque el depósito de entrada de agua 
en la base del humidificador y vuelva a 
colocar la cubierta superior. 

Sustitución de la pila del mando a 
distancia

1. Siga las instrucciones de limpieza 
(consulte la página 12) y deje 
que todas las piezas se sequen 
completamente antes de guardarlas.

2. Enrolle el cable de alimentación 
alrededor del enrollacables.

3. Guárdelo en un lugar fresco y seco.

1. Extraiga el compartimento de las pilas 
apretando la lengüeta y tirando del 
compartimento hacia fuera. [Figura 10.1]

2. Retire la pila vieja

3. Sustitúyala por una pila nueva 
CR2025 de 3 V. Asegúrese de que las 
polaridades coincidan.    

4. Vuelva a colocar el compartimento de 
la pila.

Almacenamiento

8. Tire para extraer el filtro del tubo de 
silicona. Coloque el filtro en un recipiente 
y llénelo con vinagre suficiente para cubrir 
el filtro. Déjelo en remojo durante 1 hora. 
[Figura 7.6]

9. Aclare todas las piezas hasta que 
desaparezca por completo el olor a 
vinagre. [Figura 7.7]

5. Coloque la base del humidificador 
correctamente sobre el depósito de 
agua. 

6. Rellene el depósito, si es necesario.
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Problema Posible solución

El humidificador no se 
enciende o se apaga 
inesperadamente.

Enchufa el humidificador a una toma de corriente que funcione y enciéndelo.

Añada agua purificada o destilada al depósito de agua.

La nebulización es escasa 
o nula.

Gire el nivel de nebulización a un ajuste más alto.

Llene el depósito de agua.

Espere 30 segundos después de encender el humidificador. Durante el 
primer uso, y después de limpiarlo o guardarlo, el humidificador puede tardar 
entre 10 y 25 segundos en empezar a nebulizar.

Asegúrese de que las entradas de aire de la parte inferior de la base del 
humidificador y del compartimento de esencias no estén obstruidas.

Limpie el humidificador (consulte Cuidado y mantenimiento, página 12). 
Asegúrese de que las boquillas no estén bloqueadas u obstruidas.

Asegúrese de que el humidificador está sobre una superficie plana y nivelada.

Si el depósito de agua o la base del humidificador se han lavado con 
detergente, aclárelos bien con agua limpia para eliminar cualquier resto de 
detergente. No utilice detergentes para limpiar el humidificador. 

Limpie o sustituya la tapa de la bomba. Para obtener información sobre las 
piezas de repuesto, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente 
(consulte la página 18). 

En el modo auto, el humidificador dejará de nebulizar cuando se alcance el nivel 
de humedad objetivo. Aumente la humedad objetivo o seleccione manualmente 
un nivel de nebulización (consulte modo auto, página 9).

Asegúrese de que la base del humidificador está colocada correctamente en el 
depósito de agua.

El humidificador consume 
agua demasiado rápido.

El humidificador consume agua en función de la temperatura y la humedad 
ambientales. Si su entorno es frío o seco, el humidificador se quedará sin agua 
más rápidamente.

El humidificador produce un  
olor inusual.

Si el humidificador es nuevo, desenchúfelo, enjuague todas las piezas y 
colóquelo en un lugar fresco y seco durante 12 horas.

Si se colocaron aceites esenciales en la almohadilla aromática, enjuáguela con 
agua limpia y déjela secar.

Limpie el humidificador (consulte Cuidado y mantenimiento, página 12).

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS



ES

15

El humidificador hace un ruido 
fuerte o inusual. 

Asegúrese de que el depósito de agua está bien colocado
(consulte Primeros pasos, página 7). 

Ajuste el nivel de nebulización a un valor más bajo. 

Vacíe la cámara de la base. Coloque la base del humidificador correctamente 
sobre el depósito de agua y, a continuación, vuelva a llenar el depósito. 

La bomba de agua hace ruido al rellenar la cámara de la base. Esto es normal. 

Es posible que el humidificador no funcione correctamente. Deje de utilizar el 
humidificador y póngase en contacto con el servicio de atención al cliente 
(consulte la página 18). 

La nebulización se filtra por 
la base. 

Asegúrese de que el depósito de agua está bien colocado
(Consulte Primeros pasos, página 7).  

Aparece polvo blanco 
alrededor del humidificador. 

Es recomendable utilizar agua purificada o destilada para llenar el humidificador. 
Evite utilizar agua con alto contenido mineral, como el agua del grifo.

Limpie el humidificador (consulte Cuidado y mantenimiento, página 12). 

El humidificador presenta 
fugas de agua visibles. 

Evite utilizar el humidificador en una habitación con una humedad relativa 
superior al 60 %.

Limpie el exceso de agua de la parte superior e inferior de la base. 

No agite el humidificador.  

Asegúrese de colocar el humidificador sobre una superficie plana y nivelada. 

Compruebe si hay fugas en el depósito de agua. Si hay fugas, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente (consulte la página 18). 

El área alrededor del 
humidificador está húmeda o 
mojada por la condensación.  

Es posible que la humedad sea demasiado alta. Baje el nivel de nebulización, 
apague el humidificador o abra una puerta o ventana de la habitación.

Abra una ventana para garantizar la circulación de aire adecuada para el 
humidificador, o traslade el humidificador a una habitación mejor ventilada.   

Asegúrese de que el depósito de agua está bien colocado
(consulte Primeros pasos, página 7).  

Después de llenar el depósito de agua, limpie el exceso de agua que pueda 
acumularse en el depósito y en la base del humidificador.  

En el interior del humidificador 
crece moho.

Limpie el depósito de agua y la cámara de la base con regularidad (consulte 
Cuidado y mantenimiento, página 12). 

  se ilumina en rojo. 
Llene el depósito de agua. 

Coloque la base del humidificador correctamente sobre el depósito de agua.

El aceite esencial tiene poco o 
ningún aroma. 

Añada más aceite esencial. Para obtener mejores resultados, utilice aceite 
esencial puro. 

Problema Posible solución

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS (CONT.)
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La pantalla muestra un 
porcentaje de humedad 
incorrecto. 

La estancia puede ser más grande que el rango efectivo del humidificador. 
Trasládelo a una habitación de menos de 27 a 55 m² (300 a 600 ft²).  

Es posible que se haya acumulado humedad en el interior del sensor de 
humedad. Asegúrese de que la boquilla esté orientada en dirección contraria 
al compartimento de esencias para que la nebulización no se deposite en el 
sensor del interior del compartimento de esencias (consulte el diagrama en 
Conozca su humidificador inteligente, página 5). Apague el humidificador, 
retire el compartimento de esencias y deje que el sensor se seque al aire.

Si el humidificador se coloca a menos de 30 cm (12 in) de una pared o en una 
esquina, el sensor de humedad no podrá proporcionar una lectura adecuada de 
la humedad relativa de la habitación.

Si el sensor de humedad está expuesto al polvo, dará una lectura incorrecta. 
Evite utilizar el humidificador en habitaciones polvorientas. Evite utilizar agua del 
grifo en el humidificador, ya que puede aumentar el polvo en el aire. 

El nivel de humedad no 
cambia en mi habitación.  

Utilice un nivel de nebulización más alto.  

Dependiendo de su entorno, el humidificador puede tardar más tiempo en 
humidificar el aire.   

La estancia puede ser más grande que el rango efectivo del humidificador. Si la 
habitación tiene más de 27 a 55 m² (300 a 600 ft²), el humidificador no será tan 
eficaz.  

La pantalla muestra el código 
de error «E1», «E2», «E7». 

El humidificador no funciona correctamente. Póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente
(consulte la página 18). 

Si su problema no aparece en la lista, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente 
(consulte la página 18).

Problema Posible solución

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS (CONT.)
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Si su problema no aparece en la lista, 
póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente (consulte la página 18).

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
DE LA APLICACIÓN VESYNC
¿Por qué no se conecta mi humidificador a 
la aplicación VeSync? 

La aplicación VeSync muestra un porcentaje 
de humedad incorrecto mientras el 
humidificador está encendido. 

Mi humidificador está fuera de línea. 

• Asegúrese de que el teléfono tiene 
el Bluetooth® activado y de que no 
está conectado a otro dispositivo 
Bluetooth.  

• Durante el proceso de configuración, 
debe encontrarse en una red Wi- Fi 
segura de 2,4 GHz. Compruebe que 
la red funciona correctamente. 

• Asegúrese de que la contraseña Wi-Fi 
introducida es correcta. 

• Asegúrese de que el humidificador 
y el teléfono estén a una distancia 
máxima de 10 m (30 ft). 

• Restablezca el humidificador 
manteniendo pulsado    durante 
15 segundos. A continuación, intente 
conectarse de nuevo. 

• La estancia puede ser más 
grande que el rango efectivo del 
humidificador. Trasládelo a una 
habitación de menos de 27 a 55 m² 
(300 a 600 ft²). 

• Es posible que se haya acumulado 
humedad en el interior del sensor 
de humedad. Asegúrese de que 
las boquillas estén orientadas en 
dirección contraria al compartimento 
de esencias para que la nebulización 
no se deposite en el sensor del 
interior del compartimento de 
esencias (consulte el diagrama 
en Conozca su humidificador 
inteligente, página 5). Apague el 
humidificador, retire el compartimento 
de esencias y deje que el sensor se 
seque al aire. 

• Si el humidificador se coloca a menos 
de 30 cm (12 in) de una pared o en 
una esquina, el sensor de humedad 
no podrá proporcionar una lectura 
adecuada de la humedad relativa de 
la habitación. 

• Si el sensor de humedad está 
expuesto al polvo, dará una 
lectura incorrecta. Evite utilizar 
el humidificador en habitaciones 
polvorientas.

• Asegúrese de que el humidificador 
está enchufado. Puede parecer que 
el humidificador está desconectado 
si está desenchufado o si la toma de 
corriente no tiene alimentación.  

• Actualice el menú VeSync deslizando 
el dedo hacia abajo en la pantalla. 

• Asegúrese de que el router está 
conectado a Internet y de que la 
conexión de red del teléfono funciona. 

• Restablezca el humidificador utilizando 
una de estas opciones: 
a.  Elimine el humidificador de la 

aplicación VeSync. Deslice el 
dedo hacia la izquierda (iOS®) o 
manténgalo pulsado (Android) y, 
a continuación, pulse Eliminar. A 
continuación, vuelva a configurar 
el humidificador con la aplicación 
VeSync. 

b. Mantenga pulsado    durante 
15 segundos. A continuación, vuelva 
a configurar el humidificador con la 
aplicación VeSync. 

Nota: Los cortes de electricidad, los cortes de 
Internet o el cambio de routers Wi-Fi pueden 
hacer que el humidificador se desconecte.
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Términos y política
Arovast Corporation garantiza que todos los 
productos son de la más alta calidad en cuanto a 
materiales, mano de obra y mantenimiento, desde 
la fecha de compra hasta el final del período de 
garantía de 2 años.
Esta garantía no limita sus derechos según las leyes 
locales vigentes de protección al consumidor. Si las 
leyes locales vigentes de protección al consumidor 
exigen que el fabricante proporcione un período 
de garantía más largo, el período de garantía se 
extenderá al período más corto exigido por las leyes.
Si tiene alguna pregunta o duda relacionada con su 
nuevo producto, póngase en contacto con nuestro 
equipo de atención al cliente.

Arovast Corporation declara por la presente que este producto cumple los requisitos esenciales y otras 
disposiciones pertinentes de la directiva 2014/53/UE, el Reglamento de equipos de radio del Reino Unido de 
2017, así como el resto aplicables de las directivas de la UE. Puede consultar la declaración de conformidad 
completa en: https://levoit.com/euro/compliance 

Apple App Store es una marca comercial de Apple Inc. 

Google, Android y Google Play son marcas comerciales de Google LLC.  

Wi-Fi® es una marca registrada de Wi-Fi Alliance®. 

Amazon, Alexa y todos los logotipos relacionados son marcas comerciales de Amazon.com, Inc. o sus afiliados.  

iOS es una marca registrada de Cisco Systems, Inc. y/o sus afiliados en los Estados Unidos y otros países. 

La marca y los logotipos de Bluetooth® son marcas registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc. y cualquier 
uso de dichas marcas por parte de Arovast Corporation se realiza bajo licencia. Las demás marcas y nombres 
comerciales pertenecen a sus respectivos propietarios. 

Producto

Levoit OasisMist1000S 
Humidificador ultrasónico 
inteligente de torre de 
nebulización fría

Modelo LUH-M101S-WEUR

Para su propia referencia, le recomendamos 
encarecidamente que registre su número de pedido y 

la fecha de compra.

Número de pedido

Fecha de compra

INFORMACIÓN DE LA 
GARANTÍA

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

ATRIBUCIONES

ATENCIÓN AL CLIENTE
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
EE. UU.

Correo electrónico: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* Le rogamos que incluya su número de pedido 
al contactar con el servicio de atención al 
cliente.
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Spécifications

Contenu du paquet

Modèle LUH-M101S-WEUR

Alimentation 
électrique

220 à 240 VCA, 
50/60 Hz

Puissance 
nominale 27,5 W 

Capacité du 
réservoir d'eau 2,2 gal/ 10 L

Débit maximum 
de brume 350 mL/h

Durée  
maximale de 
fonctionnement

100 heures en réglage 
brume légère

Remarque : L'humidificateur 
peut fonctionner plus 
ou moins longtemps en 
fonction de la température 
et de l'humidité ambiantes.

Niveau de bruit < 28 dB

Portée effective 300 à 600 pi²/ 27 à 
55 m²

Dimensions 8,4 x 10,0 x 28,7 po./
21,4 x 25,3 x 72,8 cm

Poids 6,4 lb/ 2,9 kg

Plage de 
fréquence 
Wi-Fi®

2412 à 2472 MHz
Puissance d'émission 
maximale : 17 dBm (PIRE)

Bluetooth®
Plage de 
fréquence

2402 à 2480 MHz
Puissance d'émission 
maximale : 10 dBm (PIRE)

Remarque : pour accéder aux fonctions 
supplémentaires de l'humidificateur intelligent, 
téléchargez l'application VeSync gratuite (voir 
page 8).
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INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

• N'utiliser votre humidificateur que de la 
manière décrite dans ce manuel.

• Placer l'humidificateur et son cordon 
de façon à ce qu'il ne risque pas d'être 
renversé. Ne pas placer près de gros 
meubles ou dans des zones très 
fréquentées.

• Lorsque l'humidificateur n'est pas utilisé, 
éteignez-le et débranchez-le en retirant 
la fiche de la prise. 

• Ne pas utiliser l'humidificateur dans des 
environnements humides.

• Maintenir l'humidificateur hors de 
portée des enfants.

• Ne pas ouvrir la base ou retirer le 
capteur de niveau d'eau pour un 
entretien par vous-même. 

• Toujours débrancher votre 
humidificateur de la prise de courant 
avant de le nettoyer ou de détacher la 
base de l'humidificateur du réservoir 
d'eau.

• Toujours veiller à placer l'humidificateur 
sur une surface plane et de niveau 
avant de l'utiliser.

• N'utiliser que de l'eau propre pour 
remplir le réservoir d'eau. Ne jamais 
remplir le réservoir d'eau avec un 
quelconque autre liquide.

• Ne pas placer l'humidificateur à 
proximité de sources de chaleur, telles 
que des cuisinières, des fours ou des 
radiateurs.

• Ne pas utiliser d'autres éléments en 
tant que pièces de rechange pour ce 
produit. 

• Ne pas recouvrir la buse lorsque 
l'humidificateur est allumé. Cela pourrait 
endommager l'humidificateur.

Pour réduire les risques d'incendie, de choc électrique ou toute autre blessure, 
suivez toutes les instructions et consignes de sécurité.

Sécurité générale

• Ne pas immerger la base de 
l'humidificateur, le cordon d'alimentation 
ou la fiche dans de l'eau.

• Si l'humidificateur est endommagé ou 
ne fonctionne pas correctement, cessez 
de l'utiliser et contactez immédiatement 
le Support à la clientèle (voir page 
18).

• Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants de 8 ans et plus et 
des personnes dont les capacités 
sensorielles, physiques ou mentales 
sont réduites ou présentant un manque 
d'expérience et de connaissances, 
s'ils ont été supervisés ou formés à 
l'utilisation de l'appareil d'une manière 
sûre et s'ils comprennent les dangers 
encourus.  

• Surveiller les enfants lorsqu'ils se 
trouvent à proximité de l'humidificateur.

• Les enfants ne doivent pas nettoyer 
ou entretenir l'humidificateur sans 
surveillance. 

• Les enfants doivent être surveillés pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'humidificateur.

• Ne convient pas à un usage 
commercial. Uniquement pour usage 
domestique.

LISEZ ET CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS
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Alimentation et cordon

Champs électromagnétiques (CEM)

• Ne pas manipuler le cordon ou la 
prise électrique avec des mains 
mouillées. Tenez la fiche et le cordon 
d'alimentation à l'écart de tout liquide.

• Si le cordon d'alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé 
par Arovast Corporation ou toute 
autre personne qualifiée afin d'éviter 
tout risque électrique ou d'incendie. 
Veuillez contacter le Support à la 
clientèle (voir page 18).

• Le fait de débrancher le cordon 
d'alimentation désactivera 
la commande à distance de 
l'humidificateur et le déconnectera 
temporairement de VeSync et des 
autres applications tierces.  

L'humidificateur est conforme à toutes 
les normes concernant les champs 
électromagnétiques (CEM). S'il est 
manipulé correctement et conformément 
aux instructions du présent manuel 
d'utilisation, l'utilisation de l'appareil est 
sûre, au regard des preuves scientifiques 
disponibles à ce jour.

Une ingestion peut entraîner des 
brûlures chimiques, la perforation des 
tissus mous et la mort. Des brûlures 
graves peuvent survenir dans les 
2 heures suivant l'ingestion. Consultez 
immédiatement un médecin.

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ (SUITE)

• N'ajoutez des huiles 
essentielles que sur le tampon 
aromatique.

• Ne pas ajouter d'huiles 
essentielles, de liquides 
de traitement de l'eau 
supplémentaires ou de filtres à 
eau dans le réservoir d'entrée 
d'eau, la pièce de base ou le 
réservoir d'eau.

Attention : Risques de fuites et 
d'électrocution

• Placez du ruban adhésif sur les 
deux faces de la pile et jetez-la 
immédiatement dans une poubelle 
extérieure ou recyclez-la en toute 
sécurité ; 

• Conserver les piles de rechange 
dans un endroit sûr ; 

• Vider régulièrement les unités de 
recyclage ; 

• Utiliser des récipients non transparents 
afin que les piles ne soient pas visibles. 

Ce produit contient une pile bouton. 

AVERTISSEMENT : RISQUE 
DE BRÛLURE CHIMIQUE.
GARDER HORS DE PORTÉE 
DES ENFANTS. 

• Tousser, s'étouffer ou baver 
beaucoup ; 

• Sembler avoir des maux d'estomac 
ou un virus ; 

• Être malade ; 
• Désigner sa gorge ou son estomac ; 
• Avoir des douleurs dans l'abdomen, 

la poitrine ou la gorge ;
• Être fatigué ou léthargique ; 
• Être plus calme ou plus affectueux 

que d'habitude ou ne pas être « lui-
même » d'une toute autre manière ; 

• Perdre leur appétit ou avoir un 
appétit réduit ; 

• Ne pas vouloir manger d'aliments 
solides/ être incapable de manger 
des aliments solides. 

Malheureusement, il n'est pas évident 
de savoir si une pile bouton est coincée 
dans l'œsophage (tube alimentaire) d'un 
enfant. L'enfant pourrait : 
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Ces types de symptômes peuvent varier ou fluctuer, la douleur augmentant puis 
diminuant.
Un symptôme spécifique à l'ingestion de pile bouton est le vomissement de sang frais 
(rouge vif). Si un enfant réagit ainsi, consultez immédiatement un médecin.
L'absence de symptômes évidents est la raison pour laquelle il est important de faire 
preuve de prudence avec les piles bouton, « plates » ou de rechange dans la maison 
et les produits qui les contiennent. Sachez que les piles boutons, même usagées, 
peuvent provoquer des blessures.

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ (SUITE)

Ce produit est conforme à la directive RoHS.

Ce produit est conforme à la directive 2011/65/UE, et ses amendements, relative à la restriction de l'utilisation de 
certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

Ce symbole signifie que le produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers, mais doit être remis 
à un centre de collecte approprié en vue de son recyclage. Une élimination et un recyclage appropriés 
contribuent à protéger les ressources naturelles, la santé humaine et l'environnement. 

Pour de plus amples informations concernant l'élimination et le recyclage de ce produit, contactez votre 
municipalité, le service d'élimination des déchets ou le magasin où vous avez acheté ce produit.

Sécurité en matière de maintenance

NETTOYEZ LE 
RÉSERVOIR D'EAU ET LA 
PIÈCE DE BASE TOUS 
LES 3 JOURS OU MOINS.

• Gardez à l'esprit que des taux 
d'humidité élevés peuvent favoriser le 
développement d'organismes biologiques 
dans l'environnement.

• Ne laissez pas la zone autour de 
l'humidificateur devenir humide ou 
mouillée. En cas d'humidité, réduisez le 
débit de l'humidificateur. Si le volume 
de sortie de l'humidificateur ne peut pas 
être réduit, utilisez l'humidificateur par 
intermittence. Ne laissez pas de matériaux 
absorbants, tels que des tapis, des 
rideaux, des draperies ou des nappes, 
devenir humides. 

• Débranchez l'humidificateur lors du 
remplissage et du nettoyage.

• Ne laissez jamais d'eau dans le réservoir 
lorsque l'humidificateur n'est pas utilisé.

• Videz et nettoyez l'humidificateur avant de 
le ranger. Nettoyez l'humidificateur avant 
sa prochaine utilisation. 

• Avertissement : les micro-organismes, 
qui peuvent être présents dans l'eau 
ou dans l'environnement dans lequel 
l'humidificateur est utilisé ou stocké, 
peuvent se développer dans le réservoir 
d'eau et être soufflés dans l'air en 
causant des risques très graves pour la 
santé lorsque l'eau n'est pas renouvelée 
et que le réservoir n'est pas nettoyé 
correctement tous les 3 jours.

• Videz le réservoir et remplissez-le tous les 
trois jours. Avant de le remplir à nouveau, 
nettoyez-le avec de l'eau du robinet ou 
des produits de nettoyage (voir page 
Nettoyage, 12). Supprimez le tartre, 
les dépôts ou les pellicules qui se sont 
formés sur les côtés du réservoir ou sur 
les surfaces intérieures, et essuyez toutes 
les surfaces. Voir Nettoyage (page 12) 
pour des précisions plus précises.
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Brume légère 

Brume moyenne 

Brume élevée 

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE HUMIDIFICATEUR 
INTELLIGENT

A. Capot supérieur
B. Buse
C. Silencieux
D. Tube de brume
E. Réservoir d'entrée d'eau
F. Pièce de base

Z. Indicateurs du niveau de brume
AA.  Indicateur du mode automatique
AB.  Indicateur du mode veille
AC.  Indicateur d'alimentation
AD.  Bouton du niveau de brume
AE.  Bouton du mode automatique
AF.  Bouton du mode veille
AG.  Bouton Marche/Arrêt

G. Panneau de commande
H. Écran à DEL
I. Base de l'humidificateur 
J. Tampon aromatique
K. Boîtier d'arôme/ Entrée 

d'air

Remarque : voir l'intérieur du capot [Figure 1]

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ (SUITE)

AH.  Indicateurs du niveau de brume AI.  Indicateur du mode automatique
AJ.  Indicateur Wi-Fi®
AK.  Indicateur d'absence d'eau
AL.  Pourcentage d'humidité relative (HR)
AM. Indicateur du mode veille

T. Vanne de débordement
U. Entrée d'eau
V. Sortie d'air
W. Capot de la pompe
X. Capteur de niveau d'eau
Y. Transducteur

Schéma de l'humidificateur en tour

Intérieur du réservoir d'eau
R. Tube silicone
S. Filtre

Intérieur de la pièce de base

Affichage

Boutons

L. Poignées
M. Réservoir d'eau
N. Fenêtre de niveau d'eau
O. Cordon électrique
P. Enrouleur de câble (arrière)
Q. Support

Instructions pour les utilisateurs concernant le retrait, le recyclage et l'élimination des piles usagées
Pour retirer les piles de votre équipement ou de la télécommande, inversez la procédure décrite dans le 
manuel d'utilisation relative à l'insertion des piles. Pour les produits dotés d'une batterie intégrée qui dure toute 
la durée de vie du produit, le retrait peut ne pas être possible pour l'utilisateur. Dans un tel cas, les centres de 
recyclage ou de récupération se chargent du démantèlement du produit et de l'extraction de la batterie. Si, 
pour une quelconque raison, il s'avère nécessaire de remplacer une telle batterie, cette procédure doit être 
effectuée par des centres de service agréés. Dans l'Union européenne et dans d'autres endroits, il est illégal 
de jeter toute pile avec les ordures ménagères. Toutes les piles doivent être éliminées de manière écologique. 
Contactez les responsables locaux de la gestion des déchets pour obtenir toute information concernant la 
collecte, le recyclage et l'élimination écologiquement rationnels des piles usagées.

AVERTISSEMENT : danger d'explosion si la batterie n'est pas correctement remplacée. Pour 
réduire tout risque d'incendie, d'explosion ou de fuite de liquide/gaz inflammable, ne pas 
démonter, écraser, percer, court-circuiter les contacts externes, exposer à une température 
supérieure à 60 °C (140 °F), au soleil ou autre, exposer à une pression d'air extrêmement faible 
ou jeter au feu ou à l'eau. Ne remplacer que par des piles spécifiées. Le symbole indiquant une 
« collecte séparée » pour toutes les piles et tous les accumulateurs est la poubelle sur roues 
barrée d'une croix, illustrée ci-dessous : 
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COMMANDES

B o u t o n  M a r c h e / A r r ê t 
• Appuyez pour allumer/éteindre 

l'humidificateur. 

Bouton du niveau de brume 
• Appuyez à plusieurs reprises 

pour faire défiler les réglages 
du niveau de brume : brume 
légère, moyenne et élevée. 

• Appuyez et maintenez pendant 
3 secondes pour éteindre 
l'affichage. Cliquer sur n'importe 
quel bouton (à l'exception de  

  ) pour réactiver l'affichage. 

Bouton du mode automatique 
• Cliquez pour activer le mode 

automatique (voir page 9). 
• Cliquez sur    /    pour 

désactiver le mode automatique 
et reprendre les commandes 
manuelles, ou appuyez sur    
pour le mode veille.  

Bouton du mode veille  
• Appuyez pour activer/

désactiver le mode veille (voir 
page 10). 

• Appuyez et maintenez pendant 
3 secondes pour allumer/
éteindre la veilleuse.

Indicateur Wi-Fi  
• S'allume, s'éteint ou clignote 

pour indiquer l'état de 
l'appairage. Consultez les 
instructions de l'application 
VeSync pour plus 
d'informations.  

Indicateur d'absence d'eau  
• Clignote lorsqu'il n'y a pas 

d'eau dans le réservoir. Après 
que cet indicateur ait clignoté 
10 fois, l'humidificateur 
s'éteint. Remplissez le 
réservoir pour recommencer à 
utiliser votre humidificateur.  

• S'allume lorsque la base de 
l'humidificateur est retirée. 
Reste allumé jusqu'à ce que 
la base de l'humidificateur soit 
replacée. 

Remarque : vous pouvez également utiliser l'application VeSync pour contrôler ces 
fonctions, ainsi que d'autres fonctions propres à l'application (voir page 8).

Remarque : lors de sa première 
utilisation, l'humidificateur peut 
mettre 10 à 25 secondes pour 
commencer à brumiser.

• Appuyez et maintenez pendant 
5 secondes pour appairer à 
l'application VeSync. Consultez 
les instructions de l'application 
pour plus d'informations. 

• Appuyez et maintenez pendant 
15 secondes pour réinitialiser 
l'humidificateur. Cela va 
réinitialiser l'humidificateur à 
ses paramètres par défaut et le 
déconnectera du Wi-Fi® et de 
l'application VeSync (voir page 
8).
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MISE EN SERVICETÉLÉCOMMANDE
1. Retirez tous les emballages.

2. Retournez le réservoir d'eau. Utilisez 
le tournevis pour fixer le support au 
réservoir d'eau à l'aide des 4 vis fournies. 
[Figure 2.1]

Remarque : Ne pas trop serrer les vis.

Remarque : le placement de l'humidificateur 
loin des murs garantit le bon fonctionnement du 
capteur d'humidité et des entrées d'air.

Remarque : 

• Retirez la languette en plastique du 
compartiment à piles de la télécommande 
avant son utilisation.

• Pour remplacez la pile, voir page 13.

La télécommande peut être utilisée pour 
contrôler à distance toutes les fonctions 
de l'humidificateur. La télécommande doit 
se trouver à moins de 5 m/ 16 pieds de 
l'humidificateur pour fonctionner.

Bouton coupure d'affichage 
• Appuyez pour éteindre l'affichage de 

l'humidificateur. 
• Appuyez sur n'importe quel bouton pour 

réactiver l'affichage.

Bouton du niveau d'humidité 
• Appuyez sur cette touche pour définir un 

taux d'humidité cible compris entre 40 et 
80 %, utilisé avec le mode automatique. 

• Maintenez la pression pour faire défiler les 
options d'humidité cible par incréments 
de 10 %. 

Bouton Veilleuse 
• Appuyez pour allumer/éteindre la veilleuse. 

Bouton de minuterie 
• Appuyez pour faire défiler les options de 

la minuterie de 1 à 12 heures. 
• Maintenez cette touche enfoncée pour 

faire défiler rapidement les options par 
incréments d'une heure.

3. Sortez le filtre de l'intérieur du réservoir 
d'eau. Retirez la mousse autour du filtre.

4. Placez la base de l'humidificateur sur le 
réservoir d'eau.

5. Vous pouvez également décoller 
l'autocollant de protection de l'enrouleur 
de câble et fixer l'enrouleur de câble à 
l'arrière de la base de l'humidificateur.  
[Figure 2.2]  

6. Choisissez un emplacement stable et 
plat pour l'humidificateur, à au moins 
12 pouces/ 30 cm de distance de tout 
mur. La surface doit être résistante à l'eau. 
[Figure 2.3]  

Remplissage et recharge

Remarque : veillez à ce que le réservoir d'eau 
soit propre avant de le remplir.

1. Retirez le capot supérieur. [Figure 2.5]

2. Utilisez un pichet ou une bouteille pour 
remplir le réservoir d'arrivée d'eau avec 
de l'eau à température ambiante. Vous 
pouvez également ajouter de l'eau 
directement dans le réservoir d'eau. 
[Figure 2.6]

Schéma à distance

AN. Bouton Marche/Arrêt
AO.  Bouton du mode automatique
AP.  Bouton du niveau de brume
AQ.  Bouton du niveau d'humidité
AR.  Bouton coupure d'affichage
AS.  Bouton du mode veille
AT.  Bouton Veilleuse
AU.  Bouton de minuterie

7. La brume doit être dirigée loin des 
murs, des meubles, de la literie et de 
l'électroménager.  [Figure 2.4]. Évitez de 
laisser retomber trop de brume sur le côté 
de l'humidificateur où se trouve la boîte à 
arômes, car cela pourrait interférer avec le 
capteur situé à l'intérieur de celle-ci.

Remarque : voir l'intérieur du capot [Figure 1]
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Remarque : 

• Nous vous recommandons d'utiliser de l'eau 
purifiée ou distillée pour remplir le réservoir.

• Ne pas remplir d'eau chaude.

• L'utilisation de l'eau du robinet peut générer une 
poussière blanche (minéraux séchés) sur les 
surfaces.

3. Utilisez la fenêtre du niveau d'eau pour 
voir quelle proportion du réservoir est 
remplie. Ne pas remplir au-delà de la 
ligne maximale ou l'eau pourrait déborder 
par les évents des poignées. 

4. Replacez le capot supérieur. [Figure 2.5]

• Ne pas retirer le réservoir d'entrée d'eau 
pendant le remplissage. 

• Seulement ajouter de l'eau dans le réservoir 
d'entrée d'eau ou le réservoir d'eau. Ne pas 
ajouter d'eau directement dans la pièce de 
base ou le tube de brume. 

• Ne pas ajouter d'huiles essentielles dans 
l'humidificateur. N'ajoutez des huiles 
essentielles que sur le tampon aromatique. 
[Figure 2.7]

• Ne pas utiliser des liquides de traitement 
de l'eau ou des filtres à eau tiers dans cet 
humidificateur.

ATTENTION

CONFIGURATION DE 
L'APPLICATION VESYNC

1. Pour télécharger l'application VeSync, 
scannez le code QR ou recherchez 
« VeSync » dans Apple App Store® ou 
Google Play Store.

Remarque : en raison de mises à jour et 
d'améliorations constantes, l'application VeSync 
peut être légèrement différente de celle présentée 
dans ce manuel. En cas de différences, suivez les 
instructions de l'application.

Remarque : vous devez créer votre propre 
compte VeSync pour pouvoir utiliser les 
services et produits de tiers. Ceux-ci ne 
fonctionneront pas avec un compte invité. 
Avec un compte VeSync, vous pouvez 
également autoriser votre famille et vos amis à 
contrôler votre humidificateur intelligent.

Remarque : pour les utilisateurs d'Android™, 
choisissez « Allow » (Autoriser) pour pouvoir 
utiliser VeSync.

2. Ouvrez l'application VeSync. Si vous avez 
déjà un compte, appuyez sur Log In. Pour 
créer un nouveau compte, appuyez sur 
Sign Up.

3. Suivez les instructions de l'application 
pour configurer votre humidificateur 
intelligent.

Remarque : 

• Vous pouvez utiliser l'application VeSync 
pour connecter votre humidificateur 
intelligent à Amazon Alexa ou à Google 
Assistant™. Suivez les instructions de 
l'application pour connecter VeSync à 
votre assistant vocal.

• Votre téléphone doit avoir la fonction 
Localisation activée pendant que 
votre téléphone se connecte à votre 
humidificateur intelligent. Ceci est 
nécessaire pour établir la connexion 
Bluetooth®. Vous pouvez désactiver la 
fonction Localisation une fois que votre 
humidificateur intelligent a fini de se 
connecter à l'application VeSync. 

Connexion Wi-Fi

• Pour déconnecter le Wi-Fi, maintenez 
la touche  enfoncée pendant 
15 secondes jusqu'à ce que le voyant Wi-
Fi s'éteigne. Cela réinitialisera également 
l'humidificateur à ses paramètres 
par défaut et le déconnectera de 
l'application VeSync.

• Pour vous reconnecter, veuillez suivre 
les instructions de l'application VeSync 
concernant l'ajout d'un appareil. 
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UTILISATION DE VOTRE HUMIDIFICATEUR INTELLIGENT

1. Branchez l'humidificateur. Les indicateurs 
de l'écran s'allument pendant 1 seconde, 
puis s'éteignent.

2. Appuyez sur  pour activer votre 
humidificateur. L'humidificateur commence 
à brumiser.

Remarque : l'utilisation de l'application VeSync vous 
permet de contrôler votre humidificateur à distance 
et d'accéder à des fonctions et caractéristiques 
supplémentaires (voir page 11). 

Remarque : vous pouvez également régler 
l'humidificateur de façon à ce qu'il cesse 
automatiquement de brumiser lorsque la pièce 
atteint un niveau d'humidité spécifique (voir 
page Mode automatique, 9).

Mode automatique
Remarque : 

• Lors de sa première utilisation, 
l'humidificateur peut mettre 10 à 
25 secondes pour commencer à brumiser. 

• S'il n'y a pas d'eau dans le réservoir,    
va clignoter 10 fois, et l'humidificateur va 
s'éteindre. Remplir le réservoir d'eau (voir 
page Mise en service, 7). 

Remarque : 

• N'orientez pas la buse vers des meubles, 
des murs ou d'autres objets afin d'éviter 
qu'ils ne soient mouillés.

• Ne pas inhaler la brume directement à 
partir de la buse. 

3. Appuyez à plusieurs reprises sur    
pour faire défiler les réglages de brume : 
légère, moyenne, élevée.

4. Faites tourner la buse pour régler la 
direction de la brume. [Figure 3.1]

5. Vous pouvez également utiliser les 
commandes ou l'application VeSync 
pour activer le mode automatique, le 
mode veille, etc. (voir page Commandes, 
6).

7. Appuyez sur  pour désactiver votre 
humidificateur.

Brume légère 

Brume moyenne 

Brume élevée 

Le mode automatique utilise le capteur 
de l'humidificateur afin de régler 
automatiquement le niveau de brume pour 
maintenir un taux d'humidité cible. Le niveau 
d'humidité cible par défaut est de 60 %.

Remarque : l'humidificateur se met 
automatiquement à brumiser pendant 
15 secondes après avoir été allumé, même si 
la pièce a atteint le taux d'humidité cible. 

1. Appuyez sur    pour activer le mode 
automatique.

2. Par défaut, le mode automatique utilise 
l'arrêt automatique. L'humidificateur 
cesse de brumiser lorsque le niveau 
d'humidité cible le plus élevé est atteint 
(par défaut 60 %).

3. L'humidificateur continue à détecter 
le taux d'humidité de la pièce. Il 
recommence et arrête la brumisation 
conformément au tableau suivant :

Remarque : 

• Vous pouvez activer/désactiver l'arrêt 
automatique depuis l'application VeSync.

• Si l'arrêt automatique est désactivé, 
l'humidificateur continue à fonctionner 
avec un faible niveau de brume lorsque 
le niveau d'humidité cible le plus élevé 
est atteint.

6. Lorsque votre pièce a atteint le 
taux d'humidité souhaité, réglez 
l'humidificateur à un niveau inférieur 
ou éteignez-le.  Un taux d'humidité 
confortable se situe entre 40 et 60 %.
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Humidité relative 
de la pièce *

Niveau de brume 
automatique 

Inférieur à 50 % Élevé

50 à 55 % Moyen

55 à 60 % Léger

Supérieur à 60 % Arrêt automatique

Réglage de l'humidité cible
Vous pouvez définir un taux d'humidité cible 
de 40 à 80 %, par incréments de 10 %. Il existe 
plusieurs façons de modifier l'humidité cible :

*Si vous modifiez les 60 % de l'humidité cible, 
les pourcentages d'humidité changeront en 
conséquence.

• Modifiez l'humidité cible dans 
l'application VeSync. 

• Appuyez sur    sur la 
télécommande. Maintenez la 
pression pour faire défiler les options 
d'humidité cible. 

• Appuyez sur    sur le panneau de 
commande et maintenez-le enfoncé 
jusqu'à ce que l'écran clignote et 
affiche l'humidité cible. Continuez à 
appuyer pour faire défiler les options 
d'humidité cible.

• Appuyez sur    pour activer/
désactiver le mode veille.

• Lorsque le mode veille est activé, vous 
pouvez appuyer sur n'importe quel 
bouton pour réveiller l'écran. Si vous 
arrêtez d'appuyer sur l'écran, celui-ci 
s'éteint à nouveau après 6 secondes.

• Une fois que vous avez réveillé l'écran, 
appuyez à nouveau sur n'importe quel 
bouton pour quitter le mode veille et 
reprendre les commandes manuelles.

MODE AUTOMATIQUE (SUITE)

Mode veille

Éteindre l'écran

Le mode veille change le réglage de la brume 
de l'humidificateur sur léger et éteint les 
lumières d'affichage.

L'écran s'éteint automatiquement après 
3 secondes d'inactivité.

Utilisation de la boîte à arômes

Votre humidificateur peut être utilisé pour de 
l'aromathérapie. 

1. Poussez la boîte à arômes à l'arrière de 
la base et retirez-la. [Figure 4.1]

2. Versez 8 à 10 gouttes d'huiles 
essentielles sur le tampon aromatique. 
[Figure 2.7]

3. Replacez la boîte à arômes dans 
l'humidificateur.  

4. Activez l'humidificateur. Celui-ci diffuse 
automatiquement un arôme lorsqu'il est 
utilisé. 

• Ne pas ajouter d'huiles essentielles, 
de liquides de traitement de l'eau ou 
de filtres à eau tiers dans le réservoir 
d'entrée d'eau, la pièce de base ou le 
réservoir d'eau [Figure 4.2]. N'ajoutez 
des huiles essentielles que sur le tampon 
aromatique. [Figure 2.7] 

• Les tampons aromatiques peuvent 
être nettoyés et réutilisés après la 
diffusion d'huiles essentielles (voir page 
Nettoyage du tampon aromatique, 
13). 

• L'arôme est censé être léger. 
• Pour de plus amples informations sur les 

tampons aromatiques de remplacement, 
voir page 13.

Remarque : 

Veilleuse

Appuyez et maintenez enfoncé  pendant 
3 secondes pour allumer/éteindre la veilleuse.

• Pour éteindre l'écran, appuyez et 
maintenez    enfoncé pendant 
3 secondes, ou appuyez sur    
sur la télécommande.

• Pour rallumer l'écran, appuyez sur 
n'importe quel bouton.
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• S'il est éteint et débranché, 
l'humidificateur se souvient de 
vos réglages pour le mode veille, 
le niveau de brume et le Wi-Fi, et 
reprend ces réglages lorsqu'il est 
rallumé.  

• S'il est éteint et reste branché, 
l'humidificateur se souvient de vos 
réglages pour le mode automatique, 
le mode veille, le niveau de brume 
et le Wi-Fi, et reprend ces réglages 
lorsqu'il est rallumé. 

Fonction de mémoire

Coupure automatique

L'humidificateur s'arrête automatiquement 
lorsque toute l'eau du réservoir a été diffusée.  

  s'affiche à l'écran et clignote 10 fois avant 
que l'humidificateur ne s'éteigne. Remplir le 
réservoir d'eau (voir page Mise en service, 
7). 

Si la base de l'humidificateur a été retirée 
du réservoir d'eau, l'humidificateur cesse 
automatiquement de brumiser.    s'affiche 
à l'écran et s'éteint une fois que la base est 
correctement replacée sur le réservoir d'eau.

Fonctions de l'application VeSync

Conseils importants

Pour fonctionner correctement, votre 
humidificateur doit avoir le niveau correct 
d'eau dans la pièce de base. S'il y a trop 
d'eau dans la pièce de base, l'humidificateur 
ne peut pas créer de brume.

L'application VeSync vous permet d'accéder 
à des fonctions supplémentaires de 
l'humidificateur intelligent, notamment celles 
énumérées ci-dessous.

Remarque : l'application VeSync est 
continuellement mise à jour et ses 
fonctionnalités vont s'étendre.

• Ne pas positionner l'humidificateur 
sur une surface inclinée.

• Ne pas ajouter d'eau directement 
dans la pièce de base ou le tube de 
brume. Seulement ajouter de l'eau 
dans le réservoir d'entrée d'eau ou 
directement dans le réservoir d'eau. 
L'humidificateur va automatiquement 
fournir la bonne quantité d'eau dans 
la pièce de base. 

• Ne pas retirer le réservoir d'entrée 
d'eau pendant le remplissage.

• Évitez de déplacer ou de secouer 
l'humidificateur. [Figure 5.1] La pompe 
du réservoir d'eau risque sinon de 
fournir trop d'eau dans la pièce de 
base ou d'y réduire la quantité d'eau.

• Avant de déplacer l'humidificateur, 
éteignez-le et débranchez-le.

Télécommande à partir de votre téléphone 
• Allumer/éteindre l'humidificateur. 
• Parcourir les niveaux de brume.
• Activer/désactiver le mode automatique.
• Définir un niveau d'humidité cible. 
• Activer/désactiver le mode veille. 
• Activer/désactiver l'éclairage de l'écran.
• Allumez/éteignez la veilleuse et réglez sa 

luminosité.

Surveiller les niveaux d'humidité 
• Vérifiez les niveaux d'humidité actuels 

dans l'environnement de l'humidificateur.

Configurer les minuteries et 
programmations  
• Programmez des minuteries 

personnalisées ou créez un programme 
pour votre humidificateur intelligent.

Commande vocale via un tiers  
• Compatible avec les commandes 

vocales d'Amazon Alexa et de Google 
Assistant™.
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Remarque : 

• Tous les travaux de maintenance doivent être 
effectués sur une surface résistante à l'eau.  

• Changez l'eau tous les jours pour éviter la 
prolifération des bactéries. 

• Utilisez un chiffon ou un tissu pour nettoyer 
régulièrement la buse. 

• Si vous n'utilisez pas l'humidificateur durant 
une semaine ou plus, ne pas laisser d'eau à 
l'intérieur. Il convient plutôt de nettoyer et de 
sécher l'humidificateur.

Remarque : 
• Ne jamais immergez la base dans de l'eau 

ou un liquide. Ne pas placer une partie 
quelconque de l'humidificateur dans un lave-
vaisselle.

• Ne pas utiliser de détergents pour nettoyer 
l'humidificateur.

Nettoyage

Vous devez nettoyer le réservoir d'entrée 
d'eau, la pièce de base et le réservoir d'eau 
de votre humidificateur tous les 3 jours, et 
lorsque vous êtes prêt à le ranger.

1. Débranchez l'humidificateur.
2. Retirez et rincez le capot du réservoir 

d'eau. [Figure 6.1]
3. Retirez le réservoir d'entrée d'eau de la 

base de l'humidificateur. [Figure 6.2]
4. Faites passer le tube de brume par 

l'extrémité étroite pour le retirer. [Figure 
6.3]

5. Retournez le réservoir d'arrivée d'eau et 
retirez le silencieux. [Figure 6.4]

6. Rincez le réservoir d'arrivée d'eau, le 
tube de brume et le silencieux. 

7. Retirez la base de l'humidificateur et 
videz l'eau. Versez l'eau depuis l'angle 
de la pièce de base pour éviter que l'eau 
n'endommage l'humidificateur. [Figure 
6.5]

8. Utilisez une petite brosse pour nettoyer 
la pièce de base. Rincez avec une eau à 
température ambiante.

Remarque : Ne pas permettre à l'eau 
d'entrer en contact avec la sortie d'air, la 
boîte à arômes ou le fond de la base de 
l'humidificateur.

9. Videz l'eau qui se trouve dans le réservoir 
d'eau. Utilisez une brosse pour nettoyer 
l'intérieur du réservoir, puis rincez avec 
une eau à température ambiante. [Figure 
6.6]

10. Tirez pour retirer le filtre du tube en 
silicone. Lavez le filtre avec de l'eau et un 
chiffon doux. [Figure 6.7]

Remarque : Ne pas retirer le tube de silicone 
du réservoir d'eau.

11. Séchez toutes les pièces avec un chiffon. 
Veillez à ce que toutes les pièces soient 
complètement sèches avant de les 
réassembler ou de les ranger.

Détartrage de votre humidificateur 

1. Retirez la base de l'humidificateur du 
réservoir d'eau.  

2. Remplissez le réservoir d'eau de 
6 tasses US/ 1 420 ml de vinaigre blanc 
distillé. [Figure 7.1]

3. Remplissez la pièce de base de 1 tasse 
US/ 240 ml de vinaigre blanc distillé 
[Figure 7.2]

4. Remuez délicatement le vinaigre dans 
le réservoir et la pièce de base. Ne pas 
permettre au liquide d'entrer en contact 
avec la sortie d'air. [Figure 7.3]   

5. Laissez les pièces tremper pendant 
15 à 20 minutes. Le vinaigre détache le 
tartre (accumulation de minéraux) dans le 
réservoir et la chambre de base. [Figure 
7.4]

6. Videz le vinaigre. [Figure 6.5]
7. Utilisez un chiffon doux et une brosse 

de nettoyage pour éliminer le tartre de 
toutes les pièces. [Figure 7.5]

Pour détartrer l'humidificateur (supprimer les 
accumulations de minéraux) : 
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Si le tampon aromatique reste rigide même 
après le nettoyage, il doit être remplacé. Des 
tampons supplémentaires sont inclus avec 
l'humidificateur.
Pour maintenir les performances de votre 
humidificateur, n'utilisez que des tampons 
aromatiques officiels Levoit. Pour de plus 
amples informations, contactez le Support à 
la clientèle (voir page 18). 

Nettoyage du tampon aromatique

Remplacement du tampon 
aromatique

1. Tirez la boîte à arômes et retirez le 
tampon aromatique. [Figure 4.1]

2. Rincez le tampon sous l'eau chaude du 
robinet.  [Figure 8.1]

3. Séchez le tampon avec un chiffon propre. 
4. Replacez le tampon aromatique dans la 

boîte à arômes. [Figure 8.2]

Remarque :  Ne pas utiliser de nettoyants 
liquides ou de détergents pour nettoyer le 
tampon ou toute autre partie de l'humidificateur.

Réassemblage

1. Repoussez le filtre sur le tube de silicone. 
Placez le filtre dans le réservoir d'eau.  
[Figure 9.1]

2. Replacez le tube de brume sur le réservoir 
d'entrée d'eau.  [Figure 9.2]

3. Retournez le réservoir d'arrivée d'eau et 
replacez le silencieux.  [Figure 6.4]

4. Placez le réservoir d'entrée d'eau dans 
la base de l'humidificateur et replacez le 
capot supérieur. 

Remplacement de la pile de la 
télécommande

1. Suivez les instructions de nettoyage 
(voir page 12) et laissez sécher 
complètement toutes les pièces avant 
de les ranger.

2. Enroulez le cordon d'alimentation 
autour de l'enrouleur de câble.

3. Stockez dans un endroit frais et sec.

1. Retirez le compartiment des piles en 
pinçant la languette et en tirant le 
compartiment vers l'extérieur. [Figure 
10.1]

2. Retirez l'ancienne pile

3. Remplacez-la par une nouvelle pile 
3 V CR2025. Vérifiez que les polarités 
correspondent.    

4. Replacez le compartiment de la pile.

Rangement

8. Tirez pour retirer le filtre du tube en 
silicone. Placez le filtre dans un récipient 
et remplissez-le avec suffisamment de 
vinaigre pour recouvrir le filtre. Laissez 
tremper 1 heure. [Figure 7.6]

9. Rincez toutes les pièces jusqu'à ce que 
l'odeur de vinaigre ait complètement 
disparu. [Figure 7.7]

5. Placez la base de l'humidificateur 
correctement sur le réservoir d'eau. 

6. Remplissez le réservoir si nécessaire.
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Problème Solution possible

L'humidificateur ne s'allume 
pas ou s'éteint de manière 
inattendue.

Branchez l'humidificateur sur une prise de courant qui fonctionne et 
mettez-le en marche.

Ajoutez de l'eau purifiée ou distillée dans le réservoir d'eau.

Il n'y a pas ou peu de 
brume qui sort.

Réglez le niveau de brume à un niveau plus élevé.

Remplissez le réservoir d'eau.

Attendez 30 secondes après avoir allumé l'humidificateur. Lors de sa 
première utilisation, et après nettoyage ou stockage, l'humidificateur 
peut mettre 10 à 25 secondes pour commencer à brumiser.

Vérifiez que les entrées d'air situées au bas de la base de 
l'humidificateur et dans la boîte à arômes ne sont pas obstruées.

Nettoyez l'humidificateur (voir la page Entretien et maintenance, 12). 
Vérifiez que les buses ne sont pas bloquées ou obstruées.

Vérifiez que l'humidificateur repose sur une surface plane et de niveau.

Si le réservoir d'eau ou la base de l'humidificateur ont été lavés avec 
du détergent, rincez abondamment à l'eau claire pour éliminer tout 
détergent. Ne pas utiliser de détergents pour nettoyer l'humidificateur. 

Nettoyez ou remplacez le capot de la pompe. Pour de plus amples 
informations sur le remplacement, contactez le Support à la clientèle 
(voir page 18). 

En mode automatique, l'humidificateur arrête de brumiser lorsque le taux 
d'humidité cible est atteint. Augmentez l'humidité cible ou sélectionnez 
manuellement un niveau de brume (voir page Mode automatique, page 
9).

Vérifiez que la base de l'humidificateur est correctement placée sur le 
réservoir d'eau.

L'humidificateur utilise l'eau 
trop rapidement.

L'humidificateur consomme de l'eau en fonction de la température et 
de l'humidité ambiante. Si votre environnement est froid et/ou sec, 
l'humidificateur manquera plus rapidement d'eau.

L'humidificateur dégage 
une odeur inhabituelle.

Si l'humidificateur est neuf, débranchez et rincez toutes les pièces, puis 
placez-les dans un endroit frais et sec pendant 12 heures.

Si des huiles essentielles ont été placées sur le tampon aromatique, 
rincez le tampon sous l'eau claire et laissez-le sécher.

Nettoyez l'humidificateur (voir la page Entretien et maintenance, 12).

DÉPANNAGE
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L'humidificateur émet un bruit 
fort ou inhabituel. 

Vérifiez que le réservoir d'eau est bien en place
(voir page Mise en service, 7). 

Réglez le niveau de brume à un niveau inférieur. 

Videz la pièce de base. Placez la base de l'humidificateur correctement sur le 
réservoir d'eau, puis remplissez à nouveau le réservoir. 

La pompe à eau émet un son lorsqu'elle remplit la pièce de base. Cela est 
normal. 

L'humidificateur peut connaître un dysfonctionnement. Arrêtez d'utiliser 
l'humidificateur et contactez le Support à la clientèle (voir page 18). 

De la brume s'échappe de 
la base. 

Vérifiez que le réservoir d'eau est bien en place
(voir page Mise en service, 7).  

De la poussière blanche 
apparaît autour de 
l'humidificateur. 

Nous vous recommandons d'utiliser de l'eau purifiée ou distillée pour remplir 
l'humidificateur. Évitez d'utiliser de l'eau à forte teneur en minéraux, telle que 
l'eau du robinet.

Nettoyez l'humidificateur (voir la page Entretien et maintenance, 12). 

De l'eau s'échappe 
visiblement de l'humidificateur. 

Évitez de faire fonctionner l'humidificateur dans une pièce où l'humidité relative 
est supérieure à 60 %.

Essuyez tout excès d'eau sur le dessus et le dessous de la base. 

Ne pas secouer l'humidificateur.  

Veillez à placer l'humidificateur sur une surface plane et de niveau. 

Vérifiez l'absence de fuites dans le réservoir d'eau. En cas de fuites, contactez le 
Support à la clientèle (voir page 18). 

La zone autour de 
l'humidificateur est humide ou 
mouillée par la condensation.  

Le degré d'humidité est peut-être trop élevé. Baissez le niveau de brume, 
éteignez l'humidificateur, ou ouvrez une porte ou une fenêtre de la pièce.

Ouvrez une fenêtre pour assurer une bonne circulation de l'air pour 
l'humidificateur, ou déplacez l'humidificateur dans une pièce mieux ventilée.   

Vérifiez que le réservoir d'eau est bien en place
(voir page Mise en service, 7).  

Lors du remplissage du réservoir d'eau, essuyez l'excès d'eau du réservoir d'eau 
et de la base de l'humidificateur.  

De la moisissure se développe 
à l'intérieur de l'humidificateur.

Nettoyez régulièrement le réservoir d'eau et la pièce de base (voir la page 
Entretien et maintenance, 12). 

  s'allume en rouge. 
Remplissez le réservoir d'eau. 

Placez la base de l'humidificateur correctement sur le réservoir d'eau.

L'huile essentielle a peu ou 
pas d'odeur. 

Ajoutez plus d'huile essentielle. Pour de meilleurs résultats, utilisez de l'huile 
essentielle pure. 

Problème Solution possible

DÉPANNAGE (SUITE)
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L'écran affiche un 
pourcentage d'humidité 
incorrect. 

La pièce peut être plus grande que la portée effective de 
l'humidificateur. Déplacez-le dans une pièce de moins de 300 à 600 pi²/ 
27 à 55 m².  

De l'humidité peut s'être accumulée à l'intérieur du capteur d'humidité. 
Vérifiez que la buse est orientée à l'opposé de la boîte à arômes afin 
que la brume ne se dépose pas sur le capteur situé à l'intérieur de la 
boîte à arômes (voir le schéma à la page Apprenez à connaître votre 
humidificateur intelligent, 5). Éteignez l'humidificateur, retirez la 
boîte à arômes et laissez le capteur sécher à l'air libre.

Si l'humidificateur est placé à moins de 12 pouces/ 30 cm d'un mur ou 
dans un angle, le capteur d'humidité ne peut pas fournir une lecture 
correcte de l'humidité relative de la pièce.

Le capteur d'humidité donnera une lecture incorrecte s'il est exposé 
à la poussière. Évitez d'utiliser l'humidificateur dans des pièces 
poussiéreuses. Évitez d'utiliser l'eau du robinet dans l'humidificateur, car 
cela peut augmenter la poussière dans l'air. 

Le taux d'humidité ne 
change pas dans ma pièce.  

Utilisez un réglage du niveau de brume plus élevé.  

Selon votre environnement, l'humidificateur peut demander plus de 
temps pour humidifier votre air.   

La pièce peut être plus grande que la portée effective de l'humidificateur. 
Si la pièce fait plus de 300 à 600 pi²/ 27 à 55 m², l'humidificateur ne sera 
pas aussi efficace.  

L'écran affiche un code 
d'erreur « E1 », « E2 », 
« E7 ». 

L'humidificateur a un problème de fonctionnement. Contactez le Support 
à la clientèle
(voir page 18). 

Si votre problème n'est pas répertorié ici, veuillez contacter le Support à la clientèle 
(voir page 18).

Problème Solution possible

DÉPANNAGE (SUITE)
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Si votre problème n'est pas répertorié ici, 
veuillez contacter le Support à la clientèle (voir 
page 18).

DÉPANNAGE DE 
L'APPLICATION VESYNC
Pourquoi mon humidificateur ne se 
connecte-t-il pas à l'application VeSync ? 

L'application VeSync affiche un 
pourcentage d'humidité incorrect lorsque 
l'humidificateur est allumé. 

Mon humidificateur est hors ligne. 

• Assurez-vous que le Bluetooth® de 
votre téléphone est activé et qu'il n'est 
pas actuellement connecté à un autre 
appareil Bluetooth.  

• Durant le processus d'installation, il 
vous faut vous trouver sur un réseau 
Wi-Fi 2,4 GHz sécurisé. Confirmez que 
le réseau fonctionne correctement. 

• Vérifiez que le mot de passe Wi-Fi que 
vous avez saisi est correct. 

• Vérifiez que votre humidificateur et 
votre téléphone se trouvent à moins de 
10 m/ 30 pieds l'un de l'autre. 

• Réinitialiser l'humidificateur en 
appuyant sur    et en maintenant 
enfoncé pendant 15 secondes. Essayez 
ensuite de vous connecter à nouveau. 

• La pièce peut être plus grande que 
la portée effective de l'humidificateur. 
Déplacez-le dans une pièce de moins 
de 300 à 600 pi²/ 27 à 55 m². 

• De l'humidité peut s'être accumulée 
à l'intérieur du capteur d'humidité. 
Vérifiez que les buses sont orientée 
à l'opposé de la boîte à arômes afin 
que la brume ne se dépose pas 
sur le capteur situé à l'intérieur de 
la boîte à arômes (voir le schéma 
à la page Apprenez à connaître 
votre humidificateur intelligent, 5). 
Éteignez l'humidificateur, retirez la 
boîte à arômes et laissez le capteur 
sécher à l'air libre. 

• Si l'humidificateur est placé à moins 
de 12 pouces/ 30 cm d'un mur ou 
dans un angle, le capteur d'humidité 
ne peut pas fournir une lecture 
correcte de l'humidité relative de la 
pièce. 

• Le capteur d'humidité donnera une 
lecture incorrecte s'il est exposé 
à la poussière. Évitez d'utiliser 
l'humidificateur dans des pièces 
poussiéreuses.

• Vérifiez que l'humidificateur est 
branché. L'humidificateur peut 
sembler hors ligne s'il est débranché, 
ou si la prise n'est pas alimentée.  

• Rafraîchissez le menu VeSync en 
faisant glisser l'écran vers le bas. 

• Vérifiez que votre routeur est connecté 
à Internet et que la connexion réseau 
de votre téléphone fonctionne.

• Réinitialisez l'humidificateur en 
utilisant l'une de ces options : 
a.  Effacez l'humidificateur de 

l'application VeSync. Balayez vers 
la gauche (iOS®) ou appuyez et 
maintenez (Android), puis tapez 
sur Supprimer. Puis reconfigurez 
votre humidificateur avec 
l'application VeSync. 

b. Maintenez    enfoncé pendant 
15 secondes. Puis reconfigurez 
votre humidificateur avec 
l'application VeSync. 

Remarque :  les pannes de courant, les 
coupures d'Internet ou le changement de 
routeur Wi-Fi peuvent entraîner la mise hors 
ligne de votre humidificateur.
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Conditions et politique
Arovast Corporation garantit que tous les produits 
sont de la plus haute qualité en termes de matériaux, 
de fabrication et de service, et ce, à partir de la date 
d'achat jusqu'à la fin de la période de garantie de 
2 ans.
Cette garantie ne limite pas vos droits au regard des 
lois locales applicables en matière de protection des 
consommateurs. Si la législation locale applicable 
relative à la protection des consommateurs exige 
que le fabricant fournisse une période de garantie 
plus longue, la période de garantie sera étendue à la 
période la plus courte requise par la législation.
Pour toute question ou préoccupation concernant 
votre nouveau produit, veuillez contacter notre équipe 
de Support à la clientèle.

Arovast Corporation déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences essentielles et à 
toute autre disposition pertinente de la directive 2014/53/UE, au Règlement 2017, sur les équipements radio 
du Royaume-Uni et à toutes les autres exigences des directives européennes applicables. La déclaration de 
conformité complète peut être consultée à l'adresse suivante : https://levoit.com/euro/compliance 

Apple App Store est une marque déposée d'Apple Inc. 

Google , Android et Google play sont des marques déposées de Google LLC.  

Wi-Fi est une marque déposée de la Wi-Fi Alliance. 

Amazon, Alexa et tous les logos associés sont des marques déposées d'Amazon.com, Inc. ou de ses filiales.  

iOS est une marque déposée de Cisco Systems, Inc. et/ou de ses filiales aux États-Unis et dans certains autres 
pays. 

La marque et les logos Bluetooth® au niveau mondial sont des marques déposées détenus par Bluetooth SIG, 
Inc., et toute utilisation de ces marques par Arovast Corporation se fait sous licence. Les autres marques et 
noms commerciaux sont ceux de leurs propriétaires respectifs. 

Produit
Humidificateur intelligent 
en tour à ultrasons à brume 
fraîche Levoit OasisMist1000S

Modèle LUH-M101S-WEUR

Pour votre propre référence, nous vous 
recommandons vivement d'enregistrer le numéro de 

votre commande et la date d'achat.

Numéro de 
commande

Date d'achat

INFORMATIONS SUR LA 
GARANTIE

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

ATTRIBUTIONS

SUPPORT À LA CLIENTÈLE
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
ÉTATS-UNIS

Courriel : 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* Veuillez inclure votre numéro de commande 
lorsque vous contactez le Support à la clientèle.
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Specifiche

Contenuto della confezione

Modello LUH-M101S-WEUR

Alimentazione AC 220-240V, 50/60Hz

Potenza 
nominale 27,5W 

Capacità del 
serbatoio 10 L (2,2 galloni)

Massima 
emissione di 
vapore

350 ml/h

Tempo max. di 
funzionamento

100 ore a livello di 
emissione basso

Nota: Il tempo di 
funzionamento 
dell’umidificatore può 
variare in base alla 
temperatura e all’umidità 
ambientali.

Livello di 
rumore < 28dB

Campo 
d’azione 
effettivo

27–55 m² (300–600 
piedi²)

Dimensioni 21,4 x 25,3 x 72,8 cm (8,4 
x 10,0 x 28,7 pollici)

Peso 2,9 kg (6,4 libbre)

Banda di 
frequenza 
Wi-Fi®

2412–2472MHz
Potenza di trasmissione
massima: 17 dBm (E.I.R.P)

Bluetooth®
Banda di 
frequenza

2402-2480MHz
Potenza di trasmissione
massima: 10 dBm (E.I.R.P)

Nota: Per accedere a funzionalità 
aggiuntive, scaricare l’app gratuita VeSync 
(vedi pagina 8).
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INFORMAZIONI DI SICUREZZA

• Usare l’umidificatore solo come 
descritto in questo manuale.

• Posizionare l’umidificatore e il cavo 
in modo che non possa essere fatto 
cadere. Non collocarlo vicino a 
grossi mobili o in luoghi di frequente 
passaggio.

• Quando non utilizzato, spegnere 
l’umidificatore e disconnetterlo 
dall’alimentazione rimuovendo la spina 
dalla presa elettrica. 

• Non utilizzare l’umidificatore in ambienti 
umidi.

• Tenere l’umidificatore fuori dalla portata 
dei bambini.

• Non aprire la base o rimuovere il 
sensore del livello dell’acqua per 
effettuare lavori di manutenzione. 

• Disinserire sempre la spina dalla 
presa di corrente prima di pulire 
l’umidificatore o di staccare la base dal 
serbatoio dell’acqua.

• Assicurarsi sempre di posizionare 
l’umidificatore su una superficie piana 
e orizzontale prima di metterlo in 
funzione.

• Riempire il serbatoio solo con acqua 
pulita. Mai riempirlo con altri liquidi.

• Non posizionare l’umidificatore vicino a 
fonti di calore, come piani cottura, forni 
o radiatori.

• Non usare articoli alternativi come 
ricambi per questo prodotto. 

• Non coprire l’ugello mentre 
l’umidificatore è in funzione. Potrebbe 
danneggiarsi.

• Non immergere la base 
dell’umidificatore, il cavo di 
alimentazione o la spina in acqua.

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o altri infortuni, seguire tutte le 
istruzioni e le linee guida di sicurezza.

Sicurezza generale

• Se l’umidificatore è danneggiato o non 
funziona correttamente, smettere di 
utilizzarlo e contattare immediatamente 
l’Assistenza Clienti (pagina 18).

• Questo umidificatore può essere 
utilizzato da bambini di età pari o 
superiore a 8 anni oltre che da persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o con mancanza di esperienza 
e conoscenza, a condizione che le 
stesse abbiano ricevuto supervisione 
o istruzioni sull’uso dell’umidificatore 
in modo sicuro e che comprendano i 
rischi connessi al suo utilizzo.  

• Non lasciare l’umidificatore a portata di 
bambini senza supervisione.

• Non lasciare che puliscano o 
eseguano operazioni di manutenzione 
sull’umidificatore senza la supervisione 
di un adulto. 

• Sarà necessario sorvegliarli per 
verificare che non giochino con 
l’umidificatore.

• Non per uso commerciale. Unicamente 
per uso domestico.

LEGGERE E CONSERVARE 
QUESTE ISTRUZIONI
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Cavo di alimentazione

Campi elettromagnetici (CEM)

• Non maneggiare il cavo di alimentazione 
con le mani bagnate. Tenere la spina e 
il cavo di alimentazione lontano dai 
liquidi.

• Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, dovrà essere sostituito 
da Arovast Corporation o da persone 
analogamente qualificate per evitare 
un rischio elettrico o di incendio. 
Invitiamo a contattare l’Assistenza 
Clienti (vedi pagina 18).

• Disconnettere il cavo di 
alimentazione disabiliterà il 
telecomando dell’umidificatore e lo 
disconnetterà temporaneamente da 
VeSync e altre app di terze parti.  

Questo umidificatore è conforme 
a tutte le norme relative ai campi 
elettromagnetici (CEM). Se utilizzato 
in modo corretto e attenendosi alle 
istruzioni contenute in questo manuale 
d’uso, l’apparecchio è sicuro da usare 
sulla base delle prove scientifiche 
attualmente disponibili.

L’ingestione può causare ustioni 
chimiche, la perforazione dei tessuti 
molli e la morte. Ustioni gravi possono 
insorgere entro 2 ore dall’ingestione. 
Rivolgersi immediatamente a un medico.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA (CONT.)

• Aggiungere oli essenziali solo 
all’interno della cassetta per gli 
aromi.

• Non aggiungere oli essenziali, 
liquidi per la depurazione 
dell’acqua o filtri nella vaschetta 
di carico, nel vano della 
base dell’umidificatore o nel 
serbatoio.

Attenzione: Rischio di perdite e 
scosse elettriche

• Applicare del nastro adesivo su 
entrambi i lati della batteria e gettarla 
immediatamente nei contenitori 
appositi: 

• Conservare le batterie di ricambio in 
modo adeguato; 

• Gettare le batterie usate appena 
possibile;  

• Non tenere le batterie in contenitori 
trasparenti; 

Questo prodotto contiene una pila a 
bottone o a moneta. 

AVVERTENZA: RISCHIO DI 
USTIONI CHIMICHE.
TENERE FUORI DALLA 
PORTATA DEI BAMBINI. 

•  Avere tosse, conati, salivazione 
eccessiva; 

• Avere sintomi simili a quelli del mal di 
stomaco o di un’infezione virale; 

• Vomitare; 
• Indicare bocca o stomaco; 
• Avere dolore all’addome, al petto o 

alla gola;
• Mostrare forte stanchezza; 
• Essere più silenzioso del solito, non 

sembrare “in sé”; 
• Perdere completamente o in parte 

l’appetito; 
• Non volere o non riuscire ad 

assumere cibi solidi. 

Sfortunatamente, i casi in cui una batteria 
si blocchi nell’esofago di un bambino 
non sono facili da individuare. Il bambino 
potrebbe: 
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Questo tipo di sintomi varia o può cambiare; il dolore può aumentare e poi attenuarsi.
Un sintomo specifico dell’ingestione di pile a bottone e a moneta è il vomito di 
sangue fresco (di colore rosso vivo). Se il bambino presenta questi sintomi, chiedere 
immediatamente l’aiuto di un medico.
La mancanza di sintomi chiari è il motivo per cui è importante essere vigili con le pile a 
bottone o a moneta scariche o di riserva in casa e con i prodotti che le contengono. È 
necessario ricordare che anche le pile a bottone o a moneta usate possono causare 
infortuni.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA (CONT.)

Questo prodotto è conforme alla direttiva RoHS.

Questo prodotto è conforme alla Direttiva 2011/65/UE, e successive modifiche, sulla restrizione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito come rifiuto domestico e deve 
essere consegnato presso un centro di raccolta adeguato per il riciclaggio. Lo smaltimento e il 
riciclaggio corretti contribuiscono a proteggere le risorse naturali, la salute umana e l’ambiente. 

Per ulteriori informazioni sullo smaltimento e il riciclaggio di questo prodotto, contattare il vostro 
municipio, il servizio di smaltimento rifiuti o il negozio presso cui è stato acquistato il prodotto.

Sicurezza e manutenzione

PULIRE IL SERBATOIO 
E IL VANO DELLA 
BASE ALMENO OGNI 3 
GIORNI.

• Si ricorda che alti livelli di umidità possono 
favorire la crescita di organismi biologici.

• Non lasciare che la zona circostante 
all’umidificatore diventi umida o bagnata. 
In caso di eccessiva umidità, ridurre 
l’emissione dell’umidificatore. Se 
l’emissione non può essere ulteriormente 
ridotta, diminuire la frequenza di utilizzo. 
Fare in modo che materiali assorbenti 
come moquette, tende, o tovaglie non 
assorbano troppa umidità. 

• Disinserire la spina dell’umidificatore dalla 
presa durante i rabbocchi e le pulizie.

• Mai lasciare acqua nel serbatoio quando 
l’umidificatore non viene utilizzato.

• Svuotare e pulire l’apparecchio prima di 
riporlo ed eseguire un’altra pulizia prima 
dell’utilizzo successivo. 

• AVVERTENZA: Nel caso l’acqua non 
venisse cambiata e il serbatoio non 
venisse adeguatamente pulito ogni 3 
giorni, i microorganismi che potrebbero 
trovarsi nell’acqua o nell’ambiente in 
cui l’umidificatore è utilizzato o riposto, 
potrebbero crescere nel serbatoio ed 
essere dispersi nell’aria provocando seri 
rischi per la salute.

• Si raccomanda di cambiare l’acqua nel 
serbatoio ogni tre giorni. Prima di riempire, 
pulire il serbatoio con acqua corrente o 
prodotti per la pulizia (vedi Pulizia, pagina 
12). Rimuovi tutti gli eventuali residui, 
patine e depositi formati sulle pareti 
del serbatoio o sulle superfici interne 
e asciuga accuratamente. Vedi Pulizia 
(pagina 12) per le istruzioni complete.
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Basso 

Medio 

Alto 

ACQUISIRE FAMILIARITÀ CON L’UMIDIFICATORE SMART

A. Coperchio
B. Ugello
C. Silenziatore
D. Tubo del vapore
E. Vaschetta di carico
F. Vano della base
G. Pannello di controllo

Z. Indicatori del livello di vapore
AA.  Indicatore modalità automatica
AB.  Indicatore modalità spegnimento
AC.  Indicatore di alimentazione
AD.  Pulsante per il livello di vapore
AE.  Pulsante modalità automatica
AF.  Pulsante modalità spegnimento
AG.  Pulsante di accensione

H. Display LED
I. Base dell’umidificatore 
J. Tampone per gli aromi
K. Cassetta per gli aromi / 

Ingresso dell’aria
L. Manici
M. Serbatoio dell’acqua

Nota: Vedi la copertina interna [Figura 1]

INFORMAZIONI DI SICUREZZA (CONT.)

AH.  Indicatori del livello di vapore AI.  Indicatore modalità automatica
AJ.  Indicatore Wi-Fi®
AK.  Indicatore di esaurimento acqua
AL.  Percentuale umidità relativa (UR)
AM. Indicatore modalità spegnimento

T. Valvola di troppopieno
U. Ingresso dell’acqua
V. Uscita dell’aria
W. Tappo della pompa
X. Sensore del livello dell’acqua
Y. Trasduttore

Componenti dell’umidificatore a colonna

Interno del serbatoio
R. Tubo in silicone
S. Filtro

Interno della base

Display

Pulsanti

N. Indicatore trasparente del 
livello dell’acqua

O. Cavo di alimentazione
P. Avvolgicavo (retro)
Q. Piedistallo

Istruzioni per la rimozione, il riciclo e lo smaltimento delle batterie usate
Per rimuovere le batterie dall’apparecchio o dal telecomando ripercorri a ritroso le istruzioni descritte nel 
manuale per inserire le batterie. Nei prodotti con batteria integrata, la batteria ha durata pari alla vita del 
prodotto e non può essere sostituita dall’utente. In questo caso saranno i centri di smaltimento a occuparsi dello 
smontaggio dell’apparecchio e alla rimozione della batteria. Se per qualsiasi motivo si rendesse necessaria la 
sostituzione si una batteria integrata, la procedura dovrà essere svolta dai centri di manutenzione autorizzati. 
Nell’Unione Europea e in altri Paesi, smaltire le batterie con i rifiuti domestici è illegale. Tutti i tipi di batterie 
devono essere smaltiti con procedure sicure per l’ambiente. Contatta i responsabili dello smaltimento dei rifiuti 
nella tua zona per avere informazioni sulla raccolta, il riciclo e lo smaltimento ecocompatibile delle batterie 
usate.

AVVERTENZA: Se sostituite in modo scorretto le batterie possono essere esposte al rischio di 
esplosione. Per ridurre il rischio di incendi, esplosioni o perdite di gas/liquidi infiammabili, non 
disassemblare, rompere, perforare, creare cortocircuiti, esporre a temperature superiori ai 60°C 
(140°F), alla luce diretta del sole, a pressioni atmosferiche particolarmente basse, o gettare in 
acqua o nel fuoco. Sostituire usando solo le batterie indicate. Il simbolo a lato con un bidone della 
spazzatura barrato indica la raccolta separata per tutte le batterie e gli accumulatori. 
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COMANDI

P u l s a n t e  d i  a c c e n s i o n e 
• Premere per accendere/

spegnere l’umidificatore 

Pulsante per il livello di vapore 
• Premere più volte per scegliere 

fra tre livelli di emissione: basso, 
medio e alto. 

• Tenere premuto per 3 secondi 
per spegnere il display. 
Premere qualsiasi pulsante 
(tranne    ) per riaccendere 
il display. 

Pulsante modalità automatica 
• Premere per attivare la modalità 

automatica (vedi pagina 9). 
• Premere   /   per disattivare 

la modalità automatica e tornare 
al controllo manuale, o premere  

  per attivare la modalità 
spegnimento.  

Pulsante modalità spegnimento  
• Premere per attivare/

disattivare la modalità 
spegnimento (vedi pagina 10). 

• Tenere premuto per 3 secondi 
per accendere/spegnere la 
luce notturna.

Indicatore Wi-Fi  
• Si accende, si spegne o 

lampeggia in base al processo 
di abbinamento. Segui le 
istruzioni sull’app VeSync per 
maggiori informazioni.  

Indicatore di esaurimento acqua  
• Lampeggia quando non c’è più 

acqua nel serbatoio. Dopo che 
l’indicatore avrà lampeggiato 
10 volte, l’umidificatore 
si spegnerà. Riempire il 
serbatoio per rimettere in 
funzione l’umidificatore.  

• Si accende quando la base 
dell’umidificatore viene 
rimossa. Rimane acceso finché 
la base non viene riposizionata 
sul serbatoio. 

Nota: Per usare queste ed altre funzionalità aggiuntive disponibili solo tramite app, puoi 
usare l’app VeSync (vedi pagina 8).

Nota: Al primo utilizzo, 
potrebbero passare 
10–25 secondi prima che 
l’umidificatore inizi a produrre 
vapore.

• Tenere premuto per 5 secondi 
per eseguire l’abbinamento 
con l’app VeSync. Segui le 
istruzioni sull’app per maggiori 
informazioni. 

• Tenere premuto per 15 secondi 
per resettare l’umidificatore. 
In questo modo si ripristinano 
anche le impostazioni predefinite 
dell’umidificatore e lo si scollega 
dal Wi-Fi® e dall’app VeSync 
(vedi pagina 8).
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PREPARAZIONETELECOMANDO
1. Rimuovi tutto dalla confezione.

2. Capovolgi il serbatoio. Usa il cacciavite e 
le 4 viti incluse per fissare il serbatoio al 
piedistallo. [Figura 2.1]

Nota: Non stringere le viti eccessivamente.

Nota: Per garantire il corretto funzionamento 
delle prese d’aria e del sensore di umidità, 
posiziona l’umidificatore lontano dalle pareti.

Nota: 

• Prima di utilizzarlo, rimuovi la linguetta di 
plastica dal vano batterie.

• Per cambiare la batteria, vedi pagina 13.

Il telecomando può essere usato per 
controllare tutte le funzioni dell’umidificatore 
a distanza. Per funzionare, deve trovarsi entro 
un raggio di 5 m (16 piedi) dall’umidificatore.

Pulsante di spegnimento display 
• Premere per spegnere il display 

dell’umidificatore. 
• Per riattivarlo, premere un pulsante 

qualsiasi.

Pulsante per il livello di umidità 
• Premere per impostare il livello di umidità 

desiderata tra 40 e 80% per la modalità 
automatica. 

• Continua a premere per selezionare 
l’opzione che preferisci, con incrementi 
del 10%. 

Pulsante luce notturna 
• Premere per accendere/spegnere la luce 

notturna. 

Pulsante timer 
• Premere per impostare un timer da 1 a 12 

ore. 
• Tenere premuto per scorrere le opzioni, 

con incrementi di uno ora.

3. Estrai il filtro dal serbatoio. Rimuovi la 
protezione di schiuma intorno al filtro.

4. Posiziona la base dell’umidificatore sul 
serbatoio.

5. Se desideri utilizzare l’avvolgicavo, 
rimuovi la pellicola dalla parte adesiva e 
fissalo sul retro dell’umidificatore.  [Figura 
2.2]  

6. Posiziona l’umidificatore su una superficie 
dura e piana, ad almeno 30 cm (12 pollici) 
dalle pareti. La superficie deve essere 
resistente all’acqua. [Figura 2.3]  

Riempimento e rabbocco

Nota: Prima di riempire il serbatoio, verifica che 
sia pulito.

1. Rimuovi il coperchio. [Figura 2.5]

2. Usa una caraffa o una bottiglia per 
riempire il serbatoio con acqua a 
temperatura ambiente. Puoi versare 
l’acqua nella vaschetta di carico o 
direttamente nel serbatoio. [Figura 2.6]

Componenti del telecomando

AN. Pulsante di accensione
AO.  Pulsante modalità automatica
AP.  Pulsante per il livello di vapore
AQ.  Pulsante per il livello di umidità
AR.  Pulsante di spegnimento display
AS.  Pulsante modalità spegnimento
AT.  Pulsante luce notturna
AU.  Pulsante timer

7. Il vapore non deve essere diretto verso 
pareti, mobili, letti ed elettrodomestici.  
[Figura 2.4]. Per evitare interferenze 
col sensore dentro la cassetta per gli 
aromi, non far ricadere troppo vapore sul 
fianco dell’umidificatore su cui si trova la 
cassetta.

Nota: Vedi la copertina interna [Figura 1]
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Nota: 

• Per il riempimento raccomandiamo l’uso di 
acqua depurata o distillata.

• Non riempire con acqua calda.

• L’utilizzo di acqua di rubinetto potrebbe portare 
alla formazione di depositi bianchi (residui 
minerali) sulle superfici.

3. Verifica il livello dell’acqua controllando 
l’indicatore trasparente. Non riempire 
oltre il livello massimo indicato o l’acqua 
potrebbe traboccare dalle bocchette nei 
manici. 

4. Riposiziona il coperchio. [Figura 2.5]

• Non rimuovere la vaschetta di carico 
durante il riempimento. 

• Versare l’acqua solo nella vaschetta 
di carico o nel serbatoio. Non versare 
l’acqua direttamente nella base 
dell’umidificatore o nel tubo del vapore. 

• Non aggiungere oli essenziali all’acqua 
dell’umidificatore. Aggiungere oli 
essenziali solo all’interno della cassetta 
per gli aromi. [Figura 2.7]

• Non utilizzare liquidi per il trattamento 
dell’acqua o filtri di altre marche con 
questo umidificatore.

ATTENZIONE

CONFIGURAZIONE 
DELL’APP VESYNC

1. Per scaricare l’applicazione gratuita 
VeSync, scansiona il codice QR o cercare 
"VeSync” nell’App Store® di Apple o nel 
Play Store di Google.

Nota: A causa degli aggiornamenti e 
perfezionamenti in corso l’app VeSync potrebbe 
essere lievemente diversa da come presentata in 
questo manuale. In caso di differenze, attenersi alle 
istruzioni dell’applicazione.

Nota: Per utilizzare servizi e prodotti di terze 
parti è necessario creare un profilo VeSync 
personale. L’utilizzo di profili ospite non ne 
permette il funzionamento. Con un profilo 
VeSync potrai permettere anche alla tua 
famiglia e ai tuoi amici di controllare il tuo 
umidificatore smart.

Nota: Per gli utenti Android™, premere “Accetta” 
per utilizzare VeSync.

2. Apri l’app VeSync. Se hai già un profilo, 
premi Log In. Per creare un nuovo profilo, 
premi Sign Up.

3. Segui le istruzioni dell’app per configurare 
il tuo umidificatore smart.

Nota: 

• Puoi usare l’app VeSync per connettere il 
tuo umidificatore smart ad Amazon Alexa 
o a Google Assistant™. Segui le istruzioni 
dell’app per connettere VeSync al tuo 
assistente vocale.

• Per connettere il telefono al tuo 
umidificatore smart dovrai attivare la 
geolocalizzazione. Questa operazione è 
necessaria per stabilire la connessione 
Bluetooth®. Potrai disattivare la 
geolocalizzazione appena il tuo 
umidificatore smart avrà completato la 
connessione all’appVeSync. 

Connessione Wi-Fi

• Per disconnettere il Wi-Fi, tenere 
premuto    per 15 secondi finché 
l’indicatore Wi-Fi non si spegnerà. 
In questo modo si ripristinano 
anche le impostazioni predefinite 
dell’umidificatore e lo si scollega dall’app 
VeSync.

• Per riconnettere, seguire le istruzioni 
dell’app VeSync per l’abbinamento di 
nuovi dispositivi. 
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UTILIZZO DELL’UMIDIFICATORE SMART

1. Collegare l’umidificatore alla presa di 
corrente. Gli indicatori sul display si 
accenderanno per un secondo, poi si 
spegneranno.

2. Premere  per accendere l’umidificatore. 
L’umidificatore inizierà a produrre vapore.

Nota: L’app VeSync permette di controllare il tuo 
umidificatore smart da remoto e di accedere a 
funzionalità e opzioni aggiuntive (vedi pagina 11). 

Nota: È anche possibile impostare 
l’umidificatore affinché smetta di produrre 
vapore una volta raggiunto un determinato 
livello di umidità (vedi Modalità automatica, 
pagina 9).

Modalità automatica

Nota: 

• Al primo utilizzo, potrebbero passare 10–25 
secondi prima che l’umidificatore inizi a 
produrre vapore. 

• Se non c’è acqua nel serbatoio,    
lampeggerà 10 volte e l’umidificatore 
si spegnerà. Riempi il serbatoio (vedi 
Preparazione, pagina 7). 

Nota: 

• Dirigi l’ugello lontano da mobili, pareti 
o qualsiasi altro oggetto per evitare di 
bagnarlo.

• Non inalare il vapore direttamente 
dall’ugello. 

3. Premere    più volte per scorrere le 
opzioni di livello del vapore: Basso, Medio 
e Alto.

4. Ruota l’ugello per regolare la direzione 
del vapore. [Figura 3.1]

5. È possibile usare i comandi o l’app 
VeSync per attivare la modalità 
automatica, la modalità spegnimento 
e provare le altre funzionalità (vedi 
Comandi, pagina 6).

7. Premere  per spegnere l’umidificatore.

Basso 

Medio 

Alto 

La modalità automatica si serve dei 
sensori dell’umidificatore per regolare 
automaticamente il livello di vapore e 
mantenere il livello di umidità selezionato. Il 
livello di umidità predefinito è del 60%.

Nota: L’umidificatore emetterà vapore 
automaticamente per 15 secondi dopo ogni 
accensione, anche se il locale ha raggiunto il 
livello di umidità desiderato. 

1. Premere    per attivare la modalità 
automatica.

2. Da impostazione predefinita, la modalità 
automatica impiega l’arresto automatico. 
L’umidificatore smetterà di emettere 
vapore una volta raggiunto il livello di 
umidità selezionato (livello predefinito 
al 60%).

3. L’umidificatore continuerà a rilevare il 
livello di umidità nel locale e continuerà 
ad attivarsi e disattivarsi secondo lo 
schema seguente:

Nota: 
• Nell’app VeSync puoi attivare e disattivare 

l’arresto automatico.
• Quando l’arresto automatico è disattivato, 

una volta raggiunto il livello di umidità 
selezionato l’umidificatore continuerà a 
funzionare a bassa emissione. 

6. Quando il locale ha raggiunto il livello di 
umidità desiderato, abbassa il livello di 
vapore o spegni l’umidificatore.  Il livello 
di umidità più confortevole oscilla tra il 
40 e il 60%.
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Umidità relativa del 
locale

Livello di vapore 
automatico 

Sotto il 50% Alto

50–55% Medio

55-60% Basso

Oltre il 60% Arresto automatico

Impostare il livello di umidità

Puoi impostare un livello di umidità tra il 40 
e l’80%, con incrementi del 10%. Ci sono vari 
modi per cambiare il livello di umidità:

*Modificando il livello di umidità desiderato, 
anche le percentuali di umidità cambieranno 
di conseguenza.

• Puoi impostarlo dall’app VeSync. 

• Premi    sul telecomando. Premi 
ripetutamente per scorrere le opzioni 
selezionabili. 

• Tieni premuto    sul pannello 
di controllo finché il display non 
lampeggerà mostrando il livello 
di umidità selezionato. Premi 
ripetutamente per scorrere le opzioni 
selezionabili.

• Premi     per attivare/disattivare la 
modalità spegnimento.

• Quando la modalità spegnimento 
è attiva puoi premere un pulsante 
qualsiasi per accendere il display- Se 
non toccherai più display, si spegnerà 
di nuovo dopo 6 secondi.

• Una volta riacceso il display, premi 
ancora un pulsante qualsiasi per 
disattivare la modalità spegnimento e 
ripristinare i controlli manuali.

MODALITÀ AUTOMATICA (CONT.)

Modalità spegnimento

Spegnere il display

La modalità spegnimento riduce al minimo il 
livello di vapore e spegne le luci del display.

Il display diminuirà la sua luminosità 
automaticamente dopo 3 secondi di inattività.

Utilizzo della cassetta per gli 
aromi

Questo umidificatore può essere usato per 
l’aromaterapia. 

1. Premi la cassetta per gli aromi sul retro 
della base ed estraila. [Figura 4.1]

2. Versa 8–10 gocce di oli essenziali sul 
tampone per aromi. [Figura 2.7]

3. Reinserisci la cassetta per gli aromi 
nell’umidificatore.  

4. Accendi l’umidificatore. L’umidificatore 
diffonderà automaticamente gli aromi 
mentre è in funzione. 

• Non aggiungere oli essenziali, liquidi per il 
trattamento dell’acqua o filtri di altre nella 
vaschetta di carico, nel vano della base o 
nel serbatoio  [Figura 4.2]. Aggiungere 
oli essenziali solo all’interno della 
cassetta per gli aromi. [Figura 2.7] 

• I tamponi per aromi possono essere 
puliti e riutilizzati (vedi Pulizia dei 
tamponi per aromi, pagina 13). 

• Il sistema di diffusione è pensato per 
essere delicato. 

• Per informazioni sul cambio dei tamponi 
per aromi, vedi pagina 13.

Nota: 

Luce notturna

Tenere premuto  per 3 secondi per 
accendere/spegnere la luce notturna.

• Per spegnere il display, tenere 
premuto    per 3 secondi, o 
premere    sul telecomando.

• Per riaccendere il display, premi un 
pulsante qualsiasi.
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• Se spento con la spina disinserita, l’umi-
dificatore ricorderà le tue impostazioni 
per la modalità spegnimento, il livello di 
vapore e il Wi-Fi, e le  
ripristinerà una volta riattivato.

• Se spento con la spina inserita, 
l’umidificatore ricorderà le tue 
impostazioni per la modalità 
automatica, la modalità spegnimento, 
il livello di vapore e il Wi-Fi, e le 
ripristinerà una volta riattivato. 

Funzione di memoria

Spegnimento automatico
L’umidificatore si spegnerà automaticamente 
quando tutta l’acqua nel serbatoio sarà stata 
nebulizzata.    si accenderà sul display e 
lampeggerà 10 volte prima che l’umidificatore 
si spenga. Riempi il serbatoio (vedi 
Preparazione, pagina 7). 

Se la base dell’umidificatore viene rimossa 
dal serbatoio, l’umidificatore smetterà 
automaticamente di produrre vapore.    
comparirà sul display e si spegnerà appena 
la base sarà correttamente riposizionata sul 
serbatoio.

Funzioni dell’app VeSync

Suggerimenti utili

L’umidificatore potrà funzionare 
correttamente solo se la vaschetta della base 
contiene il livello corretto di acqua.  Se il 
livello è eccessivo, l’umidificatore potrebbe 
non generare vapore

L’app VeSync consente di accedere a 
funzionalità smart aggiuntive, comprese quelle 
elencate qui di seguito.

Nota: L’app VeSync viene sottoposta a 
continui aggiornamenti e le sue funzionalità 
saranno ampliate.

• Non posizionare l’umidificatore su 
una superficie inclinata.

• Non versare l’acqua direttamente 
nella base dell’umidificatore o 
nel tubo del vapore. Versare 
l’acqua solo nella vaschetta 
di carico o direttamente nel 
serbatoio. L’umidificatore erogherà 
automaticamente la corretta quantità 
d’acqua nella base. 

• Non rimuovere la vaschetta di carico 
durante il riempimento.

• Evitare di spostare o scuotere 
l’umidificatore. [Figura 5.1] La pompa 
potrebbe erogare troppa o troppo 
poca acqua nella base.

• Prima di spostare l’umidificatore, 
spegnerlo e disinserire la spina dalla 
presa.

Telecomando 
• Accendere/spegnere l’umidificatore dal 

telefono. 
• Passare attraverso tutti i livelli di vapore.
• Attivare/disattivare la modalità automatica 

e la modalità di sospensione per mezzo 
del telefono.

• Impostare il livello di umidità desiderato 
• Attivare/disattivare la modalità spegnimento. 
• Accendere/spegnere le luci del display.
• Accendere/spegnere e regolare la 

luminosità della luce notturna.

Monitoraggio dei livelli di umidità 
• Controllare i livelli di umidità attuali 

dell’ambiente in cui si trova l’umidificatore.

Impostazione di timer e programmi  
• Programmare timer individuali o creare 

un programma per l’umidificatore smart.

Comando vocale esterno  
• Compatibile con Amazon Alexa e Google 

Assistant per i comandi vocali.
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CURA E MANUTENZIONE

Nota: 
• Tutte le operazioni di manutenzione devono 

essere svolte su una superficie resistente 
all’acqua.  

• Ricambia l’acqua ogni giorno per evitare la 
proliferazione di batteri. 

• Usa un fazzoletto o un panno per ripulire l’ugello 
regolarmente. 

• In caso di inutilizzo per periodi pari o superiori 
a una settimana, non lasciare acqua all’interno. 
È invece necessario pulire ed asciugare 
l’umidificatore.

Nota: 
• Mai immergere la base in acqua o altri liquidi. 

Non lavare i componenti dell’umidificatore in 
lavastoviglie.

• Non utilizzare detergenti chimici per pulire 
l’umidificatore.

Pulizia

Si raccomanda di pulire la vaschetta di carico, il 
vano della base e il serbatoio dell’umidificatore 
ogni 3 giorni e quando si è pronti a riporlo.

1. Disinserire la spina dell’umidificatore dalla 
presa

2. Togliere e sciacquare il coperchio del 
serbatoio dell’acqua. [Figura 6.1]

3. Rimuovere la vaschetta di carico dalla 
base. [Figura 6.2]

4. Tirare il tubo del vapore dalla parte più 
stretta per rimuoverlo. [Figura 6.3]

5. Capovolgere la vaschetta e rimuovere il 
silenziatore. [Figura 6.4]

6. Sciacquare la vaschetta, il tubo e il 
silenziatore. 

7. Rimuovere la base ed eliminare qualsiasi 
residuo d’acqua. Versare l’acqua residua 
dall’angolo del vano interno per evitare 
che danneggi l’umidificatore. [Figura 6.5]

8. Ripulire il vano interno con la spazzolina. 
Sciacquare con acqua a temperatura 
ambiente.

Nota: Non far entrare a contatto con l’acqua 
l’uscita dell’aria, la cassetta per gli aromi o il 
lato inferiore della base.

9. Svuotare il serbatoio dell’acqua. Ripulire 
l’interno del serbatoio con la spazzolina, 
poi risciacquare con acqua a temperatura 
ambiente. [Figura 6.6]

10. Tirare il filtro per staccarlo dal tubo in 
silicone. Lavare il filtro con acqua e un 
panno morbido. [Figura 6.7]

Nota: Non rimuovere il tubo di silicone dal 
serbatoio.

11. Asciugare tutti i componenti con un 
panno. Assicurati che tutti i pezzi 
siano completamente asciutti prima di 
riassemblarli o di riporli.

Decalcificare l’umidificatore 

1. Rimuovere la base dal serbatoio 
dell’acqua.  

2. Riempire il serbatoio con 1.420 ml (6 
tazze misura USA) di aceto bianco 
distillato. [Figura 7.1]

3. Riempire il vano interno della base con 
240 ml (1 tazza misura USA) di aceto 
bianco distillato. [Figura 7.2]

4. Agitare con cura l’aceto all’interno del 
serbatoio e del vano interno. L’uscita 
dell’aria non deve entrare a contatto con 
alcun liquido. [Figura 7.3]

5. Lasciare in ammollo per 15–20 minuti.  
L’aceto ammorbidirà il calcare (accumulo 
di minerali) presente nel serbatoio e nel 
vano.  [Figura 7.4]

6. Rimuovere l’aceto. [Figura 6.5]
7. Eliminare i residui di calcare da tutti i 

componenti utilizzando un panno e la 
spazzolina. [Figura 7.5]

Per decalcificare l’umidificatore (rimuovere 
depositi di minerali): 
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Se il tampone resta infeltrito anche dopo 
il lavaggio, è necessario sostituirlo. Nella 
confezione sono inclusi alcuni tamponi di 
ricambio.

Per mantenere l’umidificatore in condizioni 
ottimali, utilizzare solo tamponi originali 
Lavoit. Per ulteriori informazioni, contattare 
l’Assistenza Clienti (vedi pagina 18). 

Pulizia del tampone per aromi

Sostituire il tampone per aromi

1. Estrarre la cassetta per gli aromi e 
rimuovere il tampone. [Figura 4.1]

2. Sciacquare il tampone con acqua corrente 
calda.  [Figura 8.1]

3. Asciugare il tampone con un panno 
asciutto. 

4. Riposizionare il tampone nella cassetta 
per gli aromi. [Figura 8.2]

Nota: Non usare detersivi o detergenti liquidi 
per pulire il tampone o qualsiasi altra parte 
dell’umidificatore .

Riassemblaggio

1. Reinserire il filtro nel tubo di silicone. 
Posizionare il filtro nel serbatoio 
dell’acqua.  [Figura 9.1]

2. Reinserire il tubo del vapore nella 
vaschetta di carico.  [Figura 9.2]

3. Capovolgere la vaschetta e inserire il 
silenziatore.  [Figura 6.4]

4. Rimettere la vaschetta nella base 
dell’umidificatore e coprire col coperchio. 

Sostituire la batteria del 
telecomando

1. Seguire le istruzioni per la pulizia 
(vedi pagina 12) e far asciugare 
completamente i componenti prima di 
riporli.

2. Avvolgere il cavo di alimentazione 
sull’avvolgicavo.

3. Conservare in un luogo fresco e asciutto

1. Estrarre il vano batterie spingendo la 
linguetta verso l’interno e tirando il vano 
verso l’esterno. [Figura 10.1]

2. Rimuovere la vecchia batteria.

3. Sostituire con una nuova batteria da 
3V CR2025. Assicurarsi che i poli siano 
posizionati correttamente.

4. Reinserire il vano batterie.

Conservazione

8. Tirare il filtro per staccarlo dal tubo 
in silicone. Posizionare il filtro in un 
contenitore e sommergerlo con dell’aceto. 
Lasciare in ammollo per 1 ora. [Figura 7.6]

9. Sciacquare tutti i componenti fino ad 
eliminare completamente l’odore di aceto. 
[Figura 7.7]

5. Posizionare correttamente la base sul 
serbatoio. 

6. Se necessario, riempire il serbatoio.
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Problema Possibile soluzione

L’umidificatore non si accende 
o si spegne all’improvviso.

Collegare l’umidificatore alla presa e accenderlo.

Aggiungere acqua depurata o distillata nel serbatoio.

Esce poco o nessun vapore.

Aumentare il livello di vapore a un’impostazione più elevata.

Riempire il serbatoio dell’acqua.

Attendere 30 secondi dopo aver acceso l’umidificatore. Al primo utilizzo dopo 
una pulizia o un periodo di inutilizzo, potrebbero passare 10–25 secondi 
prima che l’umidificatore inizi a produrre vapore.

Assicurarsi che l’ingresso dell’aria situato sul fondo della base e la cassetta per 
gli aromi non siano bloccati.

Ripulire l’umidificatore (vedi Cura e manutenzione, pagina 12). Controllare che gli 
ugelli non siano bloccati o intasati.

Assicurarsi che l’umidificatore sia posizionato su una superficie piana e 
orizzontale.

Se è stato usato un detergente per lavare il serbatoio o la base, sciacquarli 
abbondantemente con acqua pulita per eliminare eventuali tracce di detergente. 
Non utilizzare detergenti per pulire l’umidificatore. 

Pulire o sostituire il tappo della pompa. Per informazioni sui ricambi, contattare 
l’Assistenza Clienti (vedi pagina 18). 

In modalità automatica l’umidificatore smette di produrre vapore quando viene 
raggiunto il livello di umidità selezionato. Aumentare il livello di umidità o 
selezionare manualmente un livello di vapore (vedi Modalità automatica, pagina 
9).

Accertarsi che la base dell’umidificatore sia posizionata correttamente sul 
serbatoio dell’acqua.

L’umidificatore esaurisce 
l’acqua troppo rapidamente.

L’umidificatore consuma l’acqua in base alla temperatura e all’umidità 
dell’ambiente. Se l’ambiente è freddo e/o asciutto, l’umidificatore consuma 
l’acqua più velocemente.

L’umidificatore produce uno 
strano odore.

Se l’umidificatore è nuovo, staccarlo dalla presa e sciacquare tutti i componenti, 
quindi lasciarlo in un luogo fresco e asciutto per 12 ore.

Se si sono versati oli essenziali sul tampone, sciacquarlo con acqua pulita e 
farlo asciugare.

Ripulire l’umidificatore (vedi Cura e manutenzione, pagina 12).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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L’umidificatore fa un rumore 
forte o insolito. 

Accertarsi che il serbatoio dell’acqua sia posizionato correttamente
(vedi Preparazione, pagina 7). 

Cambiare il livello di vapore ad un’impostazione più bassa. 

Svuotare il vano interno. Sistemare con cura la base sul serbatoio e rabboccarlo. 

La pompa dell’acqua fa rumore quando riempie il vano della base. Questa non è 
un’anomalia di funzionamento. 

È possibile che l’umidificatore non funzioni correttamente. Interromperne l’uso e 
contattare l’Assistenza Clienti (vedi pagina 18). 

Dalla base fuoriesce del 
vapore. 

Accertarsi che il serbatoio dell’acqua sia posizionato correttamente
(vedi Preparazione, pagina 7).  

Intorno all’umidificatore si 
vede della polvere bianca. 

Raccomandiamo l’utilizzo di acqua depurata o distillata per riempire 
l’umidificatore. Evitare di usare acqua con un alto contenuto di minerali, come 
quella di rubinetto.

Ripulire l’umidificatore (vedi Cura e manutenzione, pagina 12). 

L’umidificatore perde acqua. 

Evitare di usare l’umidificatore in un locale con un’umidità relativa superiore al 
60%.

Asciugare eventuale acqua in eccesso dalla parte superiore e inferiore della 
base. 

Non scuotere l’umidificatore.  

Fare attenzione a posizionare l’umidificatore su una superficie piana e 
orizzontale. 

Verificare l’assenza di perdite dal serbatoio. Se presenti, contattare l’Assistenza 
Clienti (vedi pagina 18). 

Intorno all’umidificatore si è 
formata della condensa.  

Il livello di umidità potrebbe essere troppo elevato. Ridurre il livello di vapore, 
spegnere l’umidificatore o spostarlo in un locale con maggiore ventilazione.

Aprire una finestra per garantire ricambio d’aria, o spostare l’umidificatore in un 
locale con maggiore ventilazione.   

Accertarsi che il serbatoio dell’acqua sia posizionato correttamente
(vedi Preparazione, pagina 7).  

Ad ogni rabbocco, asciugare i residui d’acqua sul serbatoio e sulla base 
dell’umidificatore.  

All’interno dell’umidificatore si 
è formata della muffa.

Pulire il serbatoio dell’acqua e la base regolarmente (vedi Cura e manutenzione, 
pagina 12). 

  è illuminato di rosso. 
Riempire il serbatoio dell’acqua. 

Posizionare correttamente la base sul serbatoio.

Problema Possibile soluzione

RISOLUZIONE PROBLEMI (CONT.)
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L’olio essenziale non ha 
praticamente alcun odore o 
quasi. 

Aggiungere altro olio essenziale. Per ottenere risultati migliori, utilizzare un olio 
essenziale puro. 

Il display indica una 
percentuale di umidità errata. 

È possibile che il locale sia troppo grande per il campo d’azione effettivo 
dell’umidificatore. Spostarlo in un locale che misuri meno di 27–55 m² (300–600 
piedi²).  

È possibile che all’interno del sensore si sia formata dell’umidità. Accertarsi 
che l’ugello sia rivolto in direzione opposta rispetto alla cassetta per gli aromi 
per evitare che il vapore si depositi sul sensore al suo interno (vedi diagramma 
in Acquisire familiarità con l’umidificatore smart, pagina 5). Spegnere 
l’umidificatore, rimuovere la cassetta per gli aromi e far asciugare il sensore.

Se l’umidificatore è posizionato a meno di 30 cm (12 pollici) da un muro, o si trova 
in un angolo, il sensore dell’umidità non è in grado di rilevare correttamente 
l’umidità relativa del locale.

Se esposto alla polvere, il sensore darà letture imprecise. Evitare di usare 
l’umidificatore in locali polverosi. Evitare di usare acqua di rubinetto 
nell’umidificatore, poiché potrebbe aumentare la quantità di polvere nell’aria. 

Il livello di umidità nella mia 
stanza non sta aumentando.  

Utilizzare un livello di vapore più alto.  

In base al tuo ambiente, è possibile che l’umidificatore impieghi più tempo per 
renderne l’aria più umida.   

È possibile che il locale sia troppo grande per il campo d’azione effettivo 
dell’umidificatore. Se è più grande di 27–55 m² (300–600 piedi²), l’efficacia 
dell’umidificatore potrebbe diminuire.  

Il display mostra il codice di 
errore “E1”, “E2”, “E7”. 

L’umidificatore non sta funzionando correttamente. Contattare l’Assistenza 
Clienti
(vedi pagina 18). 

Se il problema riscontrato non è riportato in questa tabella, contattare l’Assistenza Clienti (vedi 
pagina 18).

Problema Possibile soluzione

RISOLUZIONE PROBLEMI (CONT.)
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Se il problema riscontrato non è riportato in 
questa tabella, contattare l’Assistenza Clienti 
(vedi pagina 18).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
DELL’APP VESYNC
Perché l’umidificatore non si connette 
all’app VeSync? 

L’app VeSync visualizza una percentuale 
di umidità errata quando l’umidificatore è 
acceso. 

L’umidificatore è scollegato. 

• Controllare che il Bluetooth® sia 
attivato sul telefono e non sia 
connesso a un altro dispositivo 
Bluetooth.  

• Durante la procedura di 
configurazione, è necessario essere 
collegati a un rete Wi-Fi sicura da 2,4 
GHz.  Verificare che la rete funzioni 
correttamente. 

• Assicurarsi che la password Wi-Fi 
inserita sia corretta. 

• Controllare che l’umidificatore e il 
telefono siano a meno di 10 m (30 
piedi) l’uno dall’altro. 

• Tenere premuto    per 15 secondi 
per ripristinare l’umidificatore, quindi 
riprovare a connettersi. 

• È possibile che il locale sia troppo 
grande per il campo d’azione effettivo 
dell’umidificatore. Spostarlo in un 
locale che misuri meno di 27–55 m² 
(300–600 piedi²). 

• È possibile che all’interno del sensore 
si sia formata dell’umidità. Accertarsi 
che l’ugello sia rivolto in direzione 
opposta rispetto alla cassetta per 
gli aromi per evitare che il vapore si 
depositi sul sensore al suo interno 
(vedi diagramma in Acquisire 
familiarità con l’umidificatore smart 
, pagina 5). Spegnere l’umidificatore, 
rimuovere la cassetta per gli aromi e 
far asciugare il sensore. 

• Se l’umidificatore è posizionato a 
meno di 30 cm (12 pollici) da un muro, 
o si trova in un angolo, il sensore 
dell’umidità non è in grado di rilevare 
correttamente l’umidità relativa del 
locale. 

• Se esposto alla polvere, il sensore 
darà letture imprecise. Evitare di usare 
l’umidificatore in locali polverosi.

• Controllare che l’umidificatore sia 
collegato alla presa. Se è staccato 
dalla presa di corrente o se la presa 
non ha alimentazione, l’umidificatore 
potrebbe sembrare scollegato.  

• Aggiornare il menù di VeSync 
scorrendo sullo schermo verso il 
basso. 

• Verificare che il router sia collegato a 
Internet e che la connessione di rete 
del telefono funzioni correttamente. 

• Ripristinare l’umidificatore usando una 
delle seguenti opzioni: 
a.  Cancellare l’umidificatore dalla 

app VeSync. Scorrere verso 
sinistra (iOS®) o tenere premuto 
(Android), quindi premere Elimina. 
Poi, riconfigurare l’umidificatore 
con l’app VeSync 

b. Tenere premuto    per 15 
secondi. Poi, riconfigurare 
l’umidificatore con l’app VeSync 

Nota: Le interruzioni di corrente, i problemi 
di funzionamento di Internet o eventuali 
sostituzioni dei router Wi-Fi potrebbero causare lo 
scollegamento dell’umidificatore.
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Termini e Politica
Arovast Corporation garantisce la massima qualità 
di tutti i prodotti per quanto riguarda i materiali, la 
lavorazione e l’assistenza, a partire dalla data di 
acquisto fino alla fine del periodo di garanzia di 2 
anni.
La presente garanzia non limita i diritti dell’utente 
ai sensi delle leggi locali in materia di tutela dei 
consumatori. Se le leggi locali sulla protezione dei 
consumatori richiedono al produttore un periodo di 
garanzia più lungo, il periodo di garanzia sarà esteso 
al periodo più breve richiesto dalle leggi.
Per eventuali domande o dubbi in merito al vostro 
nuovo prodotto, vi invitiamo a contattare il nostro 
team di assistenza clienti: sapranno sicuramente 
fornirvi assistenza in merito.

La Arovast Corporation dichiara che questo prodotto è conforme ai requisiti fondamentali e alle altre 
disposizioni rilevanti della Direttiva 2014/53/EU, delle UK Radio Equipment Regulations 2017, e a tutti i requisiti 
delle direttive UE in vigore. Per la versione completa della dichiarazione di conformità:  
https://levoit.com/euro/compliance 

Apple App Store è un marchio registrato di Apple Inc. 

Google, Android, e Google Play sono marchi registrati di Google LLC.  

Wi-Fi® è un marchio registrato di Wi-Fi Alliance®. 

Amazon, Alexa e tutti i loghi collegati sono marchi registrati di Amazon.com, Inc. o delle sue affiliate.  

iOS è un marchio registrato di Cisco Systems, Inc. e/o delle sue affiliate negli Stati Uniti e in altri paesi. 

Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati di proprietà di Bluetooth SIG, Inc. e il loro utilizzo da parte 
di Arovast Corporation è autorizzato con licenza. Altri marchi registrati e nomi commerciali appartengono ai 
rispettivi proprietari. 

Prodotto
Umidificatore smart ultrasonico 
a freddo a colonna Levoit 
OasisMist1000S

Modello LUH-M101S-WEUR

A titolo di riferimento, si consiglia vivamente di 
registrare il numero d’ordine e la data di acquisto.

Numero d’ordine

Data di acquisto

INFORMAZIONI SULLA 
GARANZIA

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

ATTRIBUZIONI

ASSISTENZA CLIENTI
Società Arovast
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
STATI UNITI D’AMERICA

E-mail: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

*Si raccomanda di includere il proprio numero 
d’ordine in eventuali interazioni con l’Assistenza 
Clienti.
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Especificações

Conteúdos da Embalagem

Modelo LUH-M101S-WEUR

Alimentação 
Elétrica CA 220–240V, 50/60Hz

Potência 
Nominal 27,5W 

Capacidade do 
Reservatório de 
Água

2,2 galões / 10 L

Produção 
Máxima de 
Vapor

350 mL/h

Tempo de 
Funcionamento 
Máximo

100 horas nas 
configurações de vapor 
reduzido

Nota: O tempo de 
funcionamento do 
humidificador pode variar 
consoante a temperatura e 
humidade do ambiente em 
que se encontra.

Níveis de Ruído < 28dB

Intervalo de 
Eficácia 300–600 ft² / 27–55 m²

Dimensões
8,4 x 10,0 x 28,7 
polegadas / 21,4 x 25,3 x 
72,8 cm

Peso 6,4 lb / 2,9 kg

Intervalo de 
Frequência de 
Wi-Fi®

2412–2472MHz
Potência de transmissão 
máxima: 17 dBm (E.I.R.P)

Bluetooth® 
Intervalo de 
Frequência

2402-2480MHz
Potência de transmissão 
máxima: 10 dBm (E.I.R.P)

Nota: Para aceder a funcionalidades 
adicionais do humidificador inteligente, 
transfira gratuitamente a aplicação VeSync 
(consultar a página 8).
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INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA

• Utilize apenas o humidificador 
conforme descrito neste manual.

• Posicione o humidificador e o cabo 
de forma a que o dispositivo não seja 
derrubado. Não deixe o dispositivo 
junto de mobília de grandes dimensões 
ou em zonas de movimentação 
elevada.

• Sempre que não estiver a utilizar o seu 
humidificador, desligue-o e desacople a 
ficha da tomada. 

• Não utilize o humidificador em 
ambientes húmidos.

• Mantenha o humidificador fora do 
alcance das crianças.

• Não abra a base do humidificador ou 
remova o sensor dos níveis de água 
para fins de assistência própria. 

• Certifique-se que desliga sempre o 
seu humidificador da tomada antes de 
proceder à sua limpeza ou remoção da 
base do humidificador do reservatório 
de água.

• Certifique-se que coloca o seu 
humidificador numa superfície plana e 
nivelada, antes de o utilizar.

• Utilize apenas água limpa para encher 
o reservatório de água. Nunca encha 
o reservatório de água com outros 
líquidos.

• Não deixe o humidificador junto de 
fontes de calor, como fogões, fornos ou 
radiadores.

• Não use outros itens como 
componentes de substituição neste 
produto. 

• Não obstrua a agulheta dispersora 
sempre que o humidificador estiver 

Para reduzir os riscos de incêndio, choques elétricos ou outras lesões, siga 
atentamente todas as instruções e orientações de segurança.

Medidas Gerais de Segurança

ligado. Se o fizer, arrisca-se a danificar 
o humidificador.

• Não submerja a base do humidificador, 
o cabo de alimentação ou respetiva 
ficha em água.

• Se o humidificador se revelar 
danificado ou caso detete problemas 
no seu funcionamento, cesse de 
imediato a utilização do produto e 
entre em contacto com o serviço de 
Assistência ao Cliente (consultar 
página 18).

• Este produto pode ser utilizado por 
crianças com idade igual ou superior 
a 8 anos, bem como indivíduos 
com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou falta de 
experiência e conhecimentos, 
desde que sob a devida supervisão 
ou instrução quanto ao uso do 
equipamento de forma segura e 
com plena consciência dos riscos 
envolvidos.  

• Mantenha as crianças debaixo de olho 
sempre que se encontrem perto do 
humidificador.

• As crianças não devem ficar 
encarregues das tarefas de limpeza 
e manutenção do humidificador sem 
supervisão. 

• Supervisione atentamente as crianças 
para garantir que não brincam com o 
humidificador.

• Este equipamento não se destina 
a utilização comercial. Para fins de 
utilização doméstica, apenas.

LEIA CUIDADOSAMENTE E 
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
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Cabo de Alimentação

Campos Eletromagnéticos (CEM)

• Não manuseie o cabo de alimentação 
e a respetiva ficha com as mãos 
molhadas. Mantenha o cabo e ficha de 
alimentação longe de líquidos.

• Caso o cabo de alimentação se revele 
danificado, a Arovast Corporation 
ou outras entidades igualmente 
qualificadas devem proceder à sua 
substituição, para mitigar quaisquer 
riscos de incêndio ou choques 
elétricos. Por favor, entre em contacto 
com o serviço de Assistência ao 
Cliente (consultar página 18).

• Ao desacoplar a ficha da tomada, 
estará também a desativar o 
telecomando do humidificador e 
a desconectar temporariamente o 
produto da aplicação VeSync e de 
terceiros.   

Este humidificador está em conformidade 
com todas as normas e requisitos 
referentes a campos eletromagnéticos 
(CEM). Se manuseado devidamente e 
de acordo com as instruções cedidas 
neste manual de utilizador, asseguramos 
a utilização segura do equipamento, 
com base nos elementos científicos 
disponíveis atualmente.

Se engolir o componente, poderá sofrer 
queimaduras químicas, perfuração de 
tecidos moles ou até morte. Pode sofrer 
queimaduras severas até 2 horas após a 
ingestão. Procure assistência médica de 
imediato.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA (CONT.)

• Junte apenas gotas de óleos 
essenciais à esponja de 
aromatização.

• Não adicione gotas de 
óleos essenciais, líquidos 
complementares de tratamento 
de água, ou filtros de água à 
abertura de entrada de água no 
reservatório, ao compartimento 
da base ou ao reservatório de 
água.

Aviso: Risco de Fugas e Choque 
Elétrico

• Coloque fita adesiva à volta de 
ambos os lados da pilha e descarte-a 
imediatamente, deitando-a num 
caixote de lixo exterior ou recicle-a 
corretamente e em segurança; 

• Armazene de forma segura as suas 
pilhas sobresselentes; 

• Esvazie as unidades de reciclagem 
diariamente; 

• Opte por recipientes não-
transparentes para manter as pilhas 
fora do campo de visão. 

• Tosse, vómitos ou salivação 

Este produto contém uma pilha tipo 
botão/moeda. 

AVISO: RISCO DE 
QUEIMADURAS QUÍMICAS.

MANTER LONGE DO ALCANCE 
DAS CRIANÇAS. 

excessiva; 
• Sinais de dores ou perturbações no 

estômago ou presença de vírus; 
• Vomitar; 
• Apontar para a garganta ou 

estômago; 
• Dores abdominais, dores no peito ou 

na garganta;
• Cansaço e letargia; 
• Mais silenciosos ou apegados que 

o normal, ou com comportamento 
“pouco característico”; 

• Perda ou redução de apetite; 
• Recusa / Incapacidade em ingerir 

alimentos sólidos. 

Infelizmente, nem sempre é óbvio 
quando uma pilha tipo botão ou moeda 
está alojada no esófago de uma criança 
(sistema digestivo).  A criança pode 
apresentar alguns dos seguintes sinais: 
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Estes tipos de sintomas podem variar, com o aumento ou atenuação da dor sentida.
Um sintoma específico da ingestão de pilhas tipo botão ou moeda é o vómito de 
sangue fresco (vermelho vivo). Se a criança manifestar este sintoma, procure de 
imediato assistência médica.
A ausência de sintomas específicos é a razão por que é tão importante ter todo 
o cuidado em ambiente doméstico com pilhas tipo botão ou moeda planas e dos 
produtos que as contêm. Esteja ciente que até mesmo as pilhas tipo botão ou moeda 
usadas podem provocar danos.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA (CONT.)

Este produto está em conformidade com as normas RoHS.

Este produto está em conformidade com a Diretiva 2011/65/EU e respetivas alterações, quanto à restrição do 
uso de certas substâncias perigosas em equipamentos elétricos e eletrónicos.

Este símbolo indica que não deve descartar este produto juntamente com resíduos domésticos, 
necessitando de ser entregue a um posto de recolha para reciclagem. O descarte e reciclagem 
adequados ajudam a preservar os recursos naturais, a saúde da população e o meio ambiente. 

Para mais informações quanto ao descarte e reciclagem deste produto, entre em contacto com o seu 
município, serviços de eliminação de resíduos, ou a loja onde adquiriu este produto.

Segurança durante a Manutenção

LIMPE O RESERVATÓRIO 
DE ÁGUA E O 
COMPARTIMENTO DA 
BASE A CADA 3 DIAS, 
NO MÍNIMO.

• Esteja ciente que níveis elevados de 
humidade potenciam o crescimento de 
microorganismos no ambiente.

• Evite que a área em redor do 
humidificador permaneça húmida ou 
molhada. Se tal acontecer, diminua o 
volume de produção do humidificador. 
Caso não consiga reduzir mais o volume 
de produção do humidificador, passe a 
utilizá-lo de forma intermitente. Não deixe 
que materiais absorventes, como é o caso 
de carpetes, cortinas, panos ou toalhas, 
fiquem húmidos. 

• Desligue o humidificador da tomada 
durante a limpeza e reposição de água.

• Nunca deixe água no reservatório se o 
humidificador não estiver em utilização.

• Despeje-a e limpe o aparelho antes de o 
armazenar. Limpe o humidificador antes 
da próxima utilização. 

• Aviso: Podem existir microorganismos 
na água ou no ambiente de utilização 
ou armazenamento do humidificador, 
conduzindo à sua proliferação no 
reservatório de água e consequente 
libertação para o ar, originando sérios 
problemas de saúde, se não trocar a água 
ou efetuar corretamente a limpeza do 
reservatório a cada 3 dias.

• Esvazie o tanque e encha-o novamente a 
cada três dias. Antes de tornar a encher 
o reservatório com água, limpe-o com 
água corrente ou produtos de limpeza 
(consultar Limpeza, página 12). Remova 
quaisquer aderências, depósitos ou 
camadas de partículas que se possam ter 
formado ou acumulado nas laterais do 
reservatório ou superfícies interiores, e 
seque-as cuidadosamente, de seguida. 
Consulte a secção Limpeza (página 12) 
para instruções mais detalhadas.
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Vapor reduzido 

Vapor médio 

Vapor abundante 

FICAR A CONHECER O SEU HUMIDIFICADOR INTELIGENTE

A. Tampa Superior
B. Agulheta Dispersora
C. Atenuador
D. Tubo de Vaporização
E. Compartimento de Entrada 

de Água do Reservatório
F. Compartimento da Base

Z. Indicadores dos Níveis de Vapor
AA.  Indicador do Modo Automático
AB.  Indicador do Modo de Latência
AC.  Indicador de Energia
AD.  Botão dos Níveis de Vapor
AE.  Botão do Modo Automático
AF.  Botão do Modo de Latência
AG.  Botão On/Off

G. Painel de Controlo
H. Ecrã LED
I. Base do Humidificador 
J. Esponja de Aromatização
K. Caixa para Aromatização / 

Entrada de Ar
L. Pegas

Nota: Ver no interior da capa [Figura 1]

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA (CONT.)

AH.  Indicadores dos Níveis de Vapor AI.  Indicador do Modo Automático
AJ.  Indicador do Wi-Fi®
AK.  Indicador de Falta de Água
AL.  Percentagem de Humidade Relativa (RH)
AM. Indicador do Modo de Latência

T. Válvula de Alívio
U. Entrada de Água
V. Saída de Ar
W. Cobertura da Bomba
X. Sensor dos Níveis de Água
Y. Transdutor

Diagrama de humidificador em torre

No Interior do Reservatório de 
Água

R. Tubo de Silicone
S. Filtro

No Interior do Compartimento da 
Base

Ecrã

Botões

M. Reservatório de Água
N. Janela de Leitura dos Níveis de 

Água
O. Cabo de Alimentação
P. Enrolador de cabo (Posterior)
Q. Suporte

Instruções para utilizadores quanto à Remoção, Reciclagem e Descarte de Pilhas Usadas
Para remover as pilhas do seu equipamento ou telecomando, inverta os passos descritos no procedimento 
do manual de utilizador para a inserção de pilhas. No caso de produtos com uma pilha integrada cuja duração 
seja equivalente à vida útil do equipamento, poderá não ser possível proceder à remoção você mesmo. Nestas 
situações, os centros de manutenção ou reciclagem ficarão encarregues do desmantelamento do produto e 
remoção da pilha. Se, por algum motivo, se tornar necessário substituir a pilha, o procedimento deve ser levado 
a cabo por centros de serviços autorizados. Na União Europeia e outras regiões, é ilegal proceder ao descarte 
de qualquer pilha com lixo doméstico. Todas as pilhas devem ser descartadas de forma ambientalmente segura 
e consciente. Entre em contacto com as entidades de gestão de resíduos para mais informações relativas à 
recolha, reciclagem e descarte ambientalmente conscientes de pilhas usadas.
AVISO: Risco de explosão se substituir a pilha incorretamente. Para reduzir o risco de incêndios, explosões ou 

vazamento de líquidos/gases inflamáveis, não desmonte, esmague ou perfure os componentes, 
limite o contacto dos mesmos com o exterior, não exponha a temperaturas acima dos 60ºC 
(140ºF), luz solar, baixas pressões atmosféricas e não descarte os materiais em fogos ou águas. 
Utilize apenas as pilhas especificadas durante a sua substituição. O símbolo que indica a ‘recolha 
em separado’ para todas as pilhas e acumuladores corresponde ao caixote com rodas riscado, 
apresentado em baixo: 
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COMANDOS

B o t ã o  O n / O f f 
• Prima para ligar ou desligar o 

humidificador. 

Botão dos Níveis de Vapor 
• Prima repetidamente para 

percorrer as diferentes 
possibilidades do modo de 
vapor: reduzido, médio e 
abundante. 

• Prima continuamente durante 
3 segundos para desligar o 
ecrã. Prima qualquer botão 
(excetuando  ) para tornar a 
ligar o ecrã. 

Botão do Modo Automático 
• Prima para ativar o Modo 

Automático (consultar página 9). 
• Prima    /    para desativar o 

Modo Automático e retomar os 
comandos manuais, ou prima    
para ativar o Modo de Latência.  

Botão do Modo de Latência  
• Prima para ativar ou desativar 

o Modo de Latência (consultar 
página 10). 

• Prima continuamente durante 3 
segundos para ligar ou desligar 
a luz noturna.

Indicador do Wi-Fi  
• O indicador ilumina-

se, desliga-se ou pisca 
para indicar o estado 
de emparelhamento. 
Consulte as instruções na 
aplicação VeSync para mais 
informações.  

Indicador de Falta de Água  
• O indicador pisca quando não 

há água no reservatório. Após 
o indicador piscar 10 vezes, 
o humidificador acabará por 
se desligar. Reponha a água 
no reservatório para poder 
continuar a utilizar o seu 
humidificador.  

• O indicador ilumina-se quando 
o compartimento da base 
é removido. Permanece 
ligado até que a base do 
humidificador seja substituída. 

Nota: Pode também utilizar a aplicação VeSync para controlar estas funcionalidades, bem como 
usufruir das funcionalidades adicionais, exclusivas à aplicação (consultar página 8).

Nota: Na sua primeira 
utilização, o humidificador pode 
levar entre 10 a 25 segundos 
até começar a produzir vapor.

• Prima continuamente durante 5 
segundos para emparelhar com 
a aplicação VeSync. Consulte 
as instruções na aplicação para 
mais informações. 

• Prima continuamente durante 
15 segundos reverter as 
configurações do humidificador. 
Assim poderá reverter 
o humidificador para as 
configurações originais e 
desconectá-lo do Wi-Fi® e da 
aplicação VeSync (consultar 
página 8).
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PRIMEIROS PASSOSTELECOMANDO
1. Remova todo o acondicionamento do 

produto.
2. Vire o reservatório de água ao contrário. 

Use a chave de parafusos para unir o 
suporte ao reservatório de água com os 
4 parafusos incluídos no pacote. [Figura 
2.1]

Nota: Não aperte os parafusos em demasia.

Nota: Posicionar o humidificador longe das 
paredes garante o bom funcionamento do 
sensor de humidade e das entradas de ar.

Nota: 

• Remova a película de plástico presente no 
compartimento de pilha do telecomando  
antes da sua utilização.

• Para substituir a pilha, consulte a página 13.

O telecomando pode ser utilizado para 
controlar quaisquer das funcionalidades do 
humidificador à distância. Porém, para isso, o 
telecomando não deve estar a mais de 16 pés 
/ 5 m do humidificador. 

Botão para Desligar Ecrã 
• Prima para desligar o ecrã do humidificador. 
• Prima qualquer botão para tornar a ligar 

o ecrã.

Botão dos Níveis de Humidade 
• Prima para definir um valor de humidade 

alvo, contido entre os 40–80% utilizados 
com o Modo Automático. 

• Continue a premir para percorrer as 
diferentes opções de humidade desejada, 
em incrementos de 10%. 

Botão de Luz Noturna 
• Prima para ligar ou desligar a luz noturna. 

Botão do Temporizador 
• Prima para percorrer as diferentes opções 

do temporizador, entre 1–12 horas. 
• Prima continuamente para percorrer 

rapidamente as diferentes opções em 
incrementos de 1 hora.

3. Retire o filtro do interior do reservatório 
de água. Remova a espuma em redor 
do filtro.

4. Coloque a base do humidificador no 
reservatório de água.

5. Se assim desejar, descole a cobertura 
adesiva do enrolador de cabo e fixe-o à 
parte posterior da base do humidificador.  
[Figura 2.2]  

6. Opte por uma superfície robusta, plana e 
nivelada para colocar o seu humidificador, 
a uma distância mínima de 12 polegadas / 
30 cm de qualquer parede. Certifique-se 
que a superfície é também resistente à 
água. [Figura 2.3]  

Abastecimento com água e 
Reabastecimento

Nota: Certifique-se que o reservatório de água está 
adequadamente limpo antes de o abastecer.

1. Remova a tampa superior. [Figura 2.5]

2. Com a ajuda de um recipiente ou uma 
garrafa, encha a abertura de entrada 
de água no reservatório com água à 
temperatura ambiente. Se preferir, pode 
também encher o reservatório de água 
diretamente. [Figura 2.6]

Diagrama do Telecomando

AN. Botão On/Off
AO.  Botão do Modo Automático
AP.  Botão dos Níveis de Vapor
AQ.  Botão dos Níveis de Humidade
AR.  Botão para Desligar Ecrã
AS.  Botão do Modo de Latência
AT.  Botão de Luz Noturna
AU.  Botão do Temporizador

7. O vapor produzido deve ser direcionado 
para longe das paredes, mobília, têxteis 
e eletrodomésticos.  [Figura 2.4] Evite 
a acumulação de vapor na lateral do 
humidificador onde se encontra situada 
a caixa para aromatização, uma vez que 
pode interferir com o sensor dentro da 
mesma

Nota: Ver no interior da capa [Figura 1]
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Nota: 

• Recomendamos o uso de água purificada ou 
destilada no abastecimento do reservatório.

• Não encha o reservatório com água quente.

• O uso de água corrente da torneira poderá 
resultar na acumulação de pó esbranquiçado 
(minerais secos) nas superfícies.

3. Guie-se pela janela de leitura dos níveis 
de água para ver quanto do reservatório 
já se encontra abastecido. Não ultrapasse 
a linha máxima, ou arrisca-se a sofrer 
vazamento de água pelas aberturas nas 
pegas. 

4. Volte a colocar a tampa. [Figura 2.5]

• Não remova o compartimento de entrada 
de água no reservatório durante a tarefa de 
abastecimento. 

• Adicione água somente à abertura de entrada 
de água no reservatório ou ao reservatório 
de água diretamente. Não adicione água 
diretamente ao compartimento da base ou ao 
tubo de vaporização. 

• Não adicione gotas de óleos essenciais ao 
humidificador. Junte apenas gotas de óleos 
essenciais à esponja de aromatização.  
[Figura 2.7]

• Não utilize líquidos de tratamento de água ou 
filtros de terceiros neste humidificador.

ADVERTÊNCIA

CONFIGURAÇÃO DA 
APLICAÇÃO VESYNC

1. Para transferir a aplicação VeSync, leia o 
código QR ou procure por “VeSync” nas 
lojas Apple App Store® ou Google Play 
Store.

Nota: Devido às constantes atualizações e 
melhorias, é possível que a aplicação VeSync 
surja ligeiramente diferente do que o esquema 
apresentado no manual. Perante alguma diferença 
mais significativa, siga sempre as instruções 
indicadas na aplicação.

Nota: Deve criar a sua própria conta VeSync 
para usufruir de serviços e produtos de 
terceiros. Estes não funcionarão com uma 
conta de convidado. Através da conta VeSync, 
pode também autorizar a sua família e amigos 
a controlar o seu humidificador inteligente.

Nota: Para utilizadores de Android™, terá de 
escolher “Allow” (permitir) para utilizar VeSync.

2. Abra a aplicação VeSync. Se já possui 
uma conta, inicie sessão, clicando em Log 
In. Para criar uma nova conta, clique em 
Sign Up. 

3. Siga as instruções cedidas pela aplicação 
para configurar o seu humidificador 
inteligente.

Nota: 

• Pode usar a aplicação VeSync para 
conectar o seu humidificador inteligente 
aos assistentes Alexa da Amazon ou 
Google Assistant™. Siga as instruções na 
aplicação para conectar o VeSync ao seu 
assistente por voz.

• Certifique-se que ativou a funcionalidade 
de Localização do seu telemóvel durante 
o processo de ligação ao humidificador 
inteligente. É um passo necessário para 
estabelecer uma ligação Bluetooth®. Logo 
que termine esta ligação entre a 
aplicação VeSync e o seu humidificador 
inteligente, poderá desativar a 
Localização de imediato. 

Ligação Wi-Fi

• Para desativar a ligação Wi-Fi, prima 
continuamente  durante 15 segundos 
até que o indicador do Wi-Fi se apague. 
Assim poderá reverter o humidificador 
inteligente para as configurações 
originais e desconectá-lo da aplicação 
VeSync.

• Para tornar a conectar, por favor, siga 
as instruções cedidas pela aplicação 
VeSync relativas ao emparelhamento 
com um dispositivo. 
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UTILIZAÇÃO DO SEU HUMIDIFICADOR INTELIGENTE

1. Ligue o seu humidificador à corrente. Verá 
os indicadores no ecrã a iluminar-se por 1 
segundo e a apagarem-se de seguida.

2. Prima  para ligar o seu humidificador. O 
humidificador começará a produzir vapor.

Nota: A utilização da aplicação VeSync permite-
lhe controlar remotamente o seu humidificador 
inteligente e ter acesso a funcionalidades e 
parâmetros adicionais (consultar página 11). 

Nota: Pode ainda configurar o humidificador 
para interromper imediatamente a produção 
de vapor assim que a divisão atingir um nível 
de humidade específico (consultar Modo 
Automático, página 9).

Modo Automático

Nota: 

• Na sua primeira utilização, o humidificador 
pode levar entre 10 a 25 segundos até 
começar a produzir vapor. 

• Se o reservatório de água estiver 
vazio, verá    a piscar 10 vezes, e o 
humidificador desligar-se-á de seguida. 
Abasteça o reservatório de água (consultar 
Primeiros Passos, página 7). 

Nota: 

• Direcione a agulheta dispersora para 
longe de peças de mobília, paredes e 
outros objetos para evitar que acumulem 
humidade.

• Não inspire o vapor diretamente da 
agulheta dispersora. 

3. Prima    repetidamente para percorrer 
as diferentes possibilidades do modo de 
vapor: Reduzido, Médio e Abundante.

4. Rode a agulheta dispersora para ajustar 
a direção do vapor. [Figura 3.1]

5. Conforme desejado, utilize os comandos 
disponíveis ou a aplicação VeSync 
para ativar o Modo Automático, ativar o 
Modo Latente, e muito mais (consultar 
Comandos, página 6).

7. Prima  para desligar o seu 
humidificador.

Vapor reduzido 

Vapor médio 

Vapor abundante 

O Modo Automático utiliza o sensor do 
humidificador para ajustar automaticamente o 
vapor produzido e assim manter constantes 
os valores de humidade desejados. Por 
predefinição, o nível de humidade alvo é 60%.

Nota: O humidificador irá automaticamente 
produzir vapor por 15 segundos assim que o 
ligar, mesmo que a divisão já se encontre no 
nível de humidade desejado. 

1. Prima    para ativar o Modo 
Automático.

2. Por predefinição, o Modo Automático 
emprega a Interrupção Automática. Desta 
forma, o humidificador interromperá a 
produção de vapor assim que se atingir 
o nível de humidade alvo mais elevado 
(predefinido para 60%).

3. Posto isto, o humidificador continuará 
a detetar os níveis de humidade na 
divisão. Retomará e interromperá a 
produção de vapor consoante a seguinte 
tabela:

Nota: 

• Na aplicação VeSync, pode ativar ou 
desativar a funcionalidade de Interrupção 
Automática.

• Se optar por a desativar, o humidificador 
continuará a produzir vapor ao nível 
reduzido, assim que atingir os valores de 
humidade alvo mais elevados.

6. Assim que a divisão atingir o nível de 
humidade desejado, baixe a produção 
do humidificador para um modo mais 
reduzido ou desligue-o.  Os níveis de 
humidade confortáveis situam-se entre 
40–60%.
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Humidade Relativa 
na Divisão *

Automático 
Níveis de Vapor 

Inferior a 50% Abundante

50–55% Médio

55-60% Reduzido

Superior a 60% Interrupção 
Automática

Configurar os Valores de 
Humidade Alvo
Pode configurar os valores de humidade alvo 
para um número compreendido entre 40–80%, e 
em incrementos de 10%. Existem diversas formas 
de alterar a humidade alvo:

*Se alterar os valores de humidade alvo 
inicialmente predefinidos para 60%, as 
percentagens de humidade também sofrerão 
alterações conforme o que estipular.

• Altere a humidade alvo na aplicação 
VeSync. 

• Prima  no telecomando. Continue a 
premir para percorrer as opções disponí-
veis para o valor de humidade alvo. 

• Prima continuamente    no painel 
de controlo até que o ecrã pisque e 
lhe apresente o valor de humidade 
alvo. Continue a premir para percorrer 
as opções disponíveis para o valor de 
humidade alvo.

• Prima    para ativar ou desativar o 
Modo de Latência.

• Sempre que o Modo de Latência se 
encontra ativado, pode premir qualquer 
botão para iluminar o ecrã. Assim que 
deixar de tocar no ecrã do dispositivo, 
este desligar-se-á novamente, após 6 
segundos.

• Depois de premir um botão para iluminar 
o ecrã, prima novamente qualquer botão 
para abandonar o Modo de Latência e 
retomar os comandos manuais.

MODO AUTOMÁTICO (CONT.)

Modo de Latência

Desligar o Ecrã

O Modo de Latência altera a produção de vapor 
do humidificador para mais baixo e desliga as 
luzes do ecrã.

A iluminação do ecrã atenua-se 
automaticamente após 3 segundos de 
inatividade.

Utilização da caixa de aromatização

Pode utilizar o seu humidificador para 
aromaterapia. 

1. Empurre a caixa de aromatização na parte 
posterior da base e retire-a. [Figura 4.1]

2. Coloque 8–10 gotas de óleos essenciais na 
esponja de aromatização. [Figura 2.7]

3. Insira a caixa de aromatização novamente 
no humidificador.  

4. Ligue o humidificador. O aparelho irá 
dispersar automaticamente o aroma 
durante a sua utilização. 

• Não adicione gotas de óleos essenciais, 
líquidos de tratamento de água, ou 
filtros de água de terceiros à abertura 
de entrada de água no reservatório, 
ao compartimento da base ou ao 
reservatório de água [Figura 4.2]. Junte 
apenas gotas de óleos essenciais à 
esponja de aromatização. [Figura 2.7] 

• Pode limpar e reutilizar as esponjas de 
aromatização após proceder à difusão 
de óleos essenciais (consultar a secção 
Limpeza da Esponja de Aromatização, 
página 13). 

• O aroma libertado deve ser ténue e 
ligeiro. 

• Para mais informações sobre esponjas 
de aromatização sobresselentes, 
consulte a página 13.

Nota: 

Luz Noturna

Prima continuamente  durante 3 segundos 
para ligar ou desligar a luz noturna.

• Para desligar o ecrã, prima 
continuamente    por 3 segundos, 
ou prima    no telecomando.

• Para tornar a ativar o ecrã, basta 
premir qualquer um dos botões.
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• Sempre que se encontrar desligado 
e desacoplado da corrente, o 
seu humidificador memorizará as 
configurações definidas para o Modo 
de Latência, Níveis de Vapor e Wi-Fi, 
retomando as mesmas no momento 
em que tornar a ligá-lo.  

• Sempre que se encontrar 
desligado e acoplado à corrente, 
o seu humidificador memorizará as 
configurações definidas para o Modo 
Automático, Modo de Latência, Níveis 
de Vapor e Wi-Fi, retomando as 
mesmas no momento em que tornar 
a ligá-lo. 

Funcionalidade de Memória

Desligar Automaticamente
O seu humidificador desliga-se 
automaticamente assim que deixa de ter 
água no reservatório, como consequência 
da difusão.  Será exibido no ecrã o símbolo  

  a piscar 10 vezes, antes de o aparelho 
se desligar. Abasteça o reservatório de água 
(consultar Primeiros Passos, página 7). 

Se remover a base do humidificador, 
separando-a do reservatório de água, o 
humidificador interromperá automaticamente 
a produção de vapor. O símbolo  surgira no 
ecrã e tornará a desligar-se assim que voltar a 
colocar a base no reservatório de água.

Funcionalidades da Aplicação 
VeSync

Dicas Importantes

O seu humidificador deve conter um nível 
de água adequado no compartimento 
da base para funcionar corretamente. 
Neste humidificador, água em excesso 
no compartimento da base impossibilita a 
produção de vapor.

A aplicação VeSync permite-lhe aceder 
a funcionalidades inteligentes adicionais, 
incluindo aquelas listadas em baixo.

Nota: A aplicação VeSync permanece em 
constante atualização e melhoria, pelo que as 
suas funcionalidades só tenderão a aumentar.

• Não coloque o humidificador numa 
superfície inclinada.

• Não adicione água diretamente ao 
compartimento da base ou ao tubo 
de vaporização. Adicione água 
somente à abertura de entrada 
de água no reservatório ou ao 
reservatório de água diretamente. 
O humidificador distribuirá 
automaticamente o volume de água 
adequado ao compartimento da base. 

• Não remova o compartimento de 
entrada de água no reservatório 
durante a tarefa de abastecimento.

• Evite mover ou oscilar o 
humidificador. [Figura 5.1] Se o fizer, 
poderá inadvertidamente interferir 
com a tarefa de distribuição de 
água pela bomba no reservatório, 
levando a um excesso ou escassez 
da água que é encaminhada para o 
compartimento da base.

• Antes de mover o humidificador, 
desligue-o e desacople-o da tomada.

Controlo à Distância a partir do seu Telemóvel 
• Ligar ou desligar o humidificador. 
• Percorrer os diferentes níveis de vapor.
• Ligar ou desligar o Modo Automático.
• Definir um valor de humidade alvo. 
• Ligar ou desligar o Modo de Latência. 
• Ligar ou desligar as luzes do ecrã.
• Ligue ou desligue a luz noturna e ajuste 

os seus valores de luminosidade.

Monitorização dos Valores de Humidade 
• Verificar os atuais níveis de humidade no 

ambiente do humidificador.

Definir Temporizadores e Horários  
• Programar temporizadores individuais ou 

criar um horário para o seu humidificador 
inteligente.

Controlo por Voz por Terceiros  
• Compatível com os comandos por voz 

dos assistentes Alexa da Amazon e 
Google Assistant™.
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CUIDADOS E MANUTENÇÃO

Nota: 
• Toda a manutenção deve ser levada a cabo 

numa superfície resistente à água.  
• Troque a água diariamente para combater a 

proliferação de bactérias. 
• Utilize regularmente um lenço ou pano para 

limpar a agulheta dispersora. 
• Se não utilizar o humidificador por uma semana 

ou um período mais longo, certifique-se que 
não deixa água dentro do aparelho. Em vez 
disso, limpe-o e seque-o adequadamente.

Nota: 
• Nunca submerja a base em água ou outro tipo 

de líquido. Não coloque qualquer componente 
do humidificador numa máquina de lavar louça.

• Não use detergentes na limpeza do seu 
humidificador.

Limpeza
Deve efetuar a limpeza do compartimento da 
entrada de água, do compartimento da base e 
do reservatório de água do seu humidificador 
a cada 3 dias, e sempre que precisar de o 
armazenar.

1. Desacople o humidificador da tomada.
2. Retire a tampa do reservatório de água e 

enxague-a. [Figura 6.1]
3. Remova o compartimento de entrada de 

água no reservatório, separando-o da base 
do humidificador. [Figura 6.2]

4. Retire o tubo de vaporização, puxando-o 
pela extremidade mais estreita.  
[Figura 6.3]

5. Vire o compartimento de entrada de água e 
remova o atenuador. [Figura 6.4]

6. Enxague o compartimento de entrada de 
água, o tubo de vaporização e o atenuador. 

7. Remova a base do humidificador e despeje 
toda a água nele contida. Despeje a água, 
vertendo pelo canto do compartimento da 
base, para evitar que a água danifique o 
humidificador.  
[Figura 6.5]

8. Utilize uma pequena escova para limpar 
e esfregar o compartimento da base.  
Enxague com água à temperatura ambiente.

9. Despeje toda a água contida no reservatório 

Nota: Não permita que a água entre em 
contacto com a abertura de saída de ar, com 
a caixa de aromatização ou com a parte de 
baixo da base do humidificador.

de água. Utilize uma escova para limpar 
e esfregar o interior do reservatório, 
e enxague de seguida com água à 
temperatura ambiente. [Figura 6.6]

10. Puxe para remover o filtro do tubo de 
silicone. Lave o filtro com água e um pano 
de tecido macio. [Figura 6.7]

Nota: Não remova o tubo de silicone do 
reservatório de água.

11. Seque todos os componentes com um 
pano. Certifique-se que secam na totalidade 
antes de os tornar a montar ou armazenar.

Descalcificar o seu Humidificador 

1. Remova a base do humidificador, 
separando-a do reservatório de água.  

2. Encha o reservatório de água com 6 
chávenas / 1420 mL de vinagre branco 
destilado. [Figura 7.1]

3. Encha o compartimento da base com 
1 chávena / 240 mL de vinagre branco 
destilado  [Figura 7.2]

4. Agite cuidadosamente o vinagre dentro do 
reservatório e do compartimento da base. 
Não deixe que o líquido entre em contacto 
com a abertura de saída de ar. [Figura 7.3]

5. Deixe de molho, para permitir que o 
líquido atue nos componentes, por 15–20 
minutos. O vinagre atuará nas calcificações 
(acumulação de minerais), libertando-
as da superfície do reservatório e do 
compartimento da base. [Figura 7.4]

6. Despeje o vinagre. [Figura 6.5]
7. Utilize um pano suave e uma escova 

de limpeza para remover o resto das 
calcificações dos componentes.  
[Figura 7.5]

Para descalcificar o humidificador (remover a 
acumulação de minerais): 
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Se notar que a esponja de aromatização 
permanece rígida, mesmo após o processo 
de limpeza, tal pode indicar que necessita 
de ser substituída.  Juntamente com o 
humidificador, vão incluídas algumas esponjas 
sobresselentes.
Para preservar o desempenho do seu 
humidificador, utilize apenas as esponjas de 
aromatização oficiais da Levoit. Para mais 
informações, entre em contacto com o serviço 
de Assistência ao Cliente (consultar página 
18). 

Limpeza da Esponja de Aromatização

Substituição da Esponja de 
Aromatização

1. Retire a caixa de aromatização e remova a 
esponja. [Figura 4.1]

2. Enxague a esponja com água corrente e 
morna.  [Figura 8.1]

3. Posteriormente, seque-a com um pano 
limpo. 

4. Torne a colocar a esponja de 
aromatização dentro da caixa de 
aromatização. [Figura 8.2]

Nota: Não use líquidos de limpeza ou 
detergentes para limpar a esponja ou quaisquer 
outros componentes do humidificador.

Reinstalação

1. Empurre o filtro novamente para dentro 
do tubo de silicone. Coloque o filtro no 
reservatório de água.  [Figura 9.1]

2. Torne a inserir o tubo de vaporização no 
compartimento da entrada de água no 
reservatório.  [Figura 9.2]

3. Vire o compartimento de entrada de água 
e torne a inserir o atenuador.  [Figura 6.4]

Substituição da pilha do 
Telecomando

1. Siga atentamente as instruções de 
limpeza (consultar página 12) e 
espere que todos os componentes 
sequem totalmente antes de armazenar 
o aparelho.

2. Enrole o cabo de alimentação em torno 
do enrolador.

3. Guarde num local fresco e seco.

1. Remova a tampa do compartimento da 
pilha ao premir a patilha e puxá-la para 
fora. [Figura 10.1]

2. Retire a pilha usada

3. Substitua-a com uma pilha nova CR2025 
de 3V. Certifique-se que as polaridades 
estão corretamente alinhadas.

4. Torne a colocar a tampa do 
compartimento da pilha. 

Armazenamento

8. Puxe para remover o filtro do tubo de 
silicone. Coloque o filtro num recipiente e 
encha-o com vinagre de forma a que o filtro 
fique completamente submerso. Deixe atuar 
por 1 hora. [Figura 7.6]

9. Enxague todos os componentes até que o 
odor a vinagre desapareça por completo. 
[Figura 7.7]

4. Acople o compartimento de entrada de 
água na base do humidificador e cubra 
novamente com a tampa superior. 

5. Coloque com cuidado e adequadamente 
a base do humidificador no reservatório 
de água. 

6. Reabasteça o reservatório, se necessário.
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Problema Possível Solução

Não é possível ligar o 
humidificador, ou este desliga-
se inesperadamente.

Acople a ficha do humidificador a uma tomada que funcione devidamente e 
experimente ligá-lo novamente. 

Adicione água purificada ou destilada ao reservatório de água.

O produto produz pouco ou 
nenhum vapor de água.

Aumente os níveis de vapor produzidos para uma configuração mais elevada.

Encha o reservatório de água.

Aguarde 30 segundos após ligar o humidificador. Na sua primeira utilização, 
e após a limpeza ou um período de armazenamento, o humidificador pode 
levar entre 10 a 25 segundos até começar a produzir vapor.

Certifique-se que as aberturas para entrada de ar na parte de baixo da base do 
humidificador e na caixa de aromatização não se encontram obstruídas.

Limpe o humidificador (consultar a secção Cuidados e Manutenção, página 12). 
Certifique-se que a agulheta dispersora não está obstruída ou tapada.

Certifique-se que o humidificador se encontra numa superfície plana e nivelada.

Se efetuou a limpeza do reservatório de água ou da base do humidificador 
com detergente, enxague-os abundantemente com água limpa e corrente para 
remover quaisquer vestígios de agente de limpeza. Não use detergentes na 
limpeza do seu humidificador. 

Limpe ou substitua a cobertura da bomba. Para mais informações sobre 
substituições e peças sobresselentes, entre em contacto com o serviço de 
Assistência ao Cliente (consultar página 18). 

No Modo Automático, o humidificador interromperá a produção de vapor assim 
que for atingido o valor de humidade alvo. Aumente o valor de humidade alvo 
ou selecione manualmente um nível de vapor (consultar Modo Automático, 
página 9).

Certifique-se que a base de humidificador é bem acoplada ao reservatório de 
água.

O humidificador está a 
consumir água demasiado 
rapidamente.

O humidificador usa a água consoante os valores de temperatura e humidade 
do ambiente. Se o ambiente em que se encontrar for frio e/ou seco, o 
humidificador consumirá a água disponível muito mais rapidamente.

O humidificador emana um 
cheiro pouco usual.

Se o humidificador ainda for uma aquisição recente, desligue-o da tomada, 
desmonte os componentes, enxague-os e deixe-os num local fresco e seco 
durante 12 horas.

Se aplicou gotas de óleos essenciais à esponja de aromatização, enxague-a 
com água corrente e deixe-a a arejar.

Limpe o humidificador (consultar a secção Cuidados e Manutenção, página 12).

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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O humidificador produz um 
som ruidoso ou pouco usual. 

Certifique-se que o reservatório de água está adequadamente acoplado
(consultar Primeiros Passos, página 7). 

Configure os níveis de vapor produzidos para um modo mais ligeiro. 

Esvazie o compartimento da base. Coloque com cuidado e adequadamente 
a base do humidificador no reservatório de água, e torne a abastecer o 
reservatório. 

A bomba de água fica bastante ruidosa no momento de reabastecimento do 
compartimento da base. É uma ocorrência normal e esperada. 

O humidificador pode não estar a funcionar adequadamente. Cesse de utilizar 
o humidificador e entre em contacto com o serviço de Assistência ao Cliente 
(consultar página 18). 

Existem vazamentos de vapor 
a partir da base. 

Certifique-se que o reservatório de água está adequadamente acoplado
(consultar Primeiros Passos, página 7).  

É possível notar uma 
acumulação de pó em torno 
do humidificador. 

Recomendamos o uso de água purificada ou destilada no abastecimento do 
humidificador. Evite utilizar água com um elevado conteúdo mineral, como é o 
caso da água canalizada.

Limpe o humidificador (consultar a secção Cuidados e Manutenção, página 
12). 

Verifica-se a existência de 
fugas de água visíveis a partir 
do humidificador. 

Evite utilizar o humidificador numa divisão com uma humidade relativa superior 
a 60%.

Limpe toda a água em excesso que se acumule nas partes superior e inferior 
da base. 

Não agite o humidificador.  

Certifique-se que coloca o seu humidificador numa superfície plana e nivelada. 

Verifique atentamente o estado do reservatório de água para descartar a 
presença de fugas. Caso detete fugas, entre em contacto com o serviço de 
Assistência ao Cliente (consultar página 18). 

A área em torno do 
humidificador está húmida 
ou molhada, resultante da 
condensação.  

Os valores de humidade podem estar demasiado elevados. Diminua o nível de 
vapor produzido, desligue o humidificador, ou abra uma porta ou uma janela na 
divisão.

Abra uma janela para assegurar uma adequada circulação do ar para o 
humidificador, ou mova o aparelho para uma divisão melhor ventilada.   

Certifique-se que o reservatório de água está adequadamente acoplado
(consultar Primeiros Passos, página 7).  

Ao abastecer o reservatório de água, limpe a água em excesso que se acumule 
no reservatório e base do humidificador.  

Existe bolor a proliferar dentro 
do humidificador.

Limpe o reservatório de água e compartimento da base regularmente (consultar 
a secção Cuidados e Manutenção, página 12). 

Problema Possível Solução

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS (CONT.)
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 surge iluminado a 
vermelho. 

Encha o reservatório de água. 

Coloque com cuidado e adequadamente a base do humidificador no 
reservatório de água.

Os óleos essenciais emanam 
muito pouco odor. 

Adicione mais umas gotas de óleos essenciais. Para resultados ainda mais 
satisfatórios, opte por óleos essenciais puros. 

O ecrã apresenta uma 
percentagem de humidade 
incorreta. 

A divisão pode ser mais espaçosa que o alcance eficaz do humidificador. Mova 
o aparelho para uma divisão que não exceda os 300–600 ft² /  
27–55 m².  

É possível que se tenha infiltrado água para dentro do sensor de humidade.  
Certifique-se que a agulheta dispersora está apontada para longe da caixa 
de aromatização, para que o vapor não se acumule no sensor situado no 
seu interior (consultar diagrama em Ficar a Conhecer o seu Humidificador 
Inteligente, página 5). Desligue o humidificador, remova a caixa de 
aromatização e deixe que o sensor seque completamente ao ar livre.

Se o humidificador for posicionado num local incapaz de assegurar uma 
distância de 12 polegadas / 30 cm de uma parede ou de um canto, não será 
possível para o sensor de humidade efetuar uma leitura adequada e fidedigna 
da humidade relativa na divisão.

O sensor de humidade fará uma leitura incorreta se exposto a pós e poeiras. 
Evite utilizar o humidificador em divisões poeirentas. Evite utilizar água 
canalizada no humidificador, uma vez que pode contribuir para a acumulação 
de pó no ar. 

Os valores de humidade 
permanecem inalterados na 
divisão.  

Opte por ativar um nível de vapor produzido mais elevado.  

Consoante o ambiente em que se encontre, o humidificador pode levar mais 
algum tempo até humidificar o seu ar.   

A divisão pode ser mais espaçosa que o alcance eficaz do humidificador. Se a 
divisão em questão exceder os 300–600 ft² / 27–55 m², o humidificador poderá 
não se provar tão eficaz.  

O ecrã exibe o Código de Erro 
“E1”, “E2”, “E7”. 

O seu humidificador apresenta alguma avaria ou defeito. Entre em contacto com 
o serviço de Assistência ao Cliente
(consultar página 18). 

Se o seu problema não se encontra aqui listado, por favor, entre em contacto com o serviço de 
Assistência ao Cliente (consultar página 18).

Problema Possível Solução

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS (CONT.)
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Se o seu problema não se encontra aqui 
listado, por favor, entre em contacto com o 
serviço de Assistência ao Cliente (consultar 
página 18).

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
DA APLICAÇÃO VESYNC
Por que razão não é possível ligar o meu 
humidificador à aplicação VeSync? 

A aplicação VeSync está a apresentar uma 
percentagem de humidade incorreta, com 
o humidificador ligado. 

O meu humidificador está offline. 

• Certifique-se que o seu telemóvel 
tem o Bluetooth® ligado e não está 
atualmente ligado a outro dispositivo 
por Bluetooth.  

• Durante o processo de configuração, 
deve estar conectado a uma rede Wi-Fi 
segura de 2,4GHz. Confirme se a sua 
rede está a funcionar adequadamente. 

• Confirme se introduziu corretamente a 
palavra-passe de acesso à rede Wi-Fi. 

• Certifique-se que o humidificador e o 
seu telemóvel estão a uma distância 
inferior a 30 pés / 10 m um do outro. 

• Reinicie o humidificador ao premir 
continuamente    por 15 segundos. 
De seguida, tente emparelhá-los 
novamente. 

• A divisão pode ser mais espaçosa 
que o alcance eficaz do humidificador. 
Mova o aparelho para uma divisão 
que não exceda os 300–600 ft² / 
27–55 m². 

• É possível que se tenha infiltrado 
água para dentro do sensor de 
humidade. Certifique-se que a 
agulheta dispersora está apontada 
para longe da caixa de aromatização, 
para que o vapor não se acumule 
no sensor situado no seu interior 
(consultar diagrama em Ficar a 
Conhecer o seu Humidificador 
Inteligente, página 5). Desligue o 
humidificador, remova a caixa de 
aromatização e deixe que o sensor 
seque completamente ao ar livre. 

• Se o humidificador for posicionado 
num local incapaz de assegurar uma 
distância de 12 polegadas / 30 cm de 
uma parede ou de um canto, não será 
possível para o sensor de humidade 
efetuar uma leitura adequada e 
fidedigna da humidade relativa na 
divisão. 

• O sensor de humidade fará uma 
leitura incorreta se exposto a pós e 
poeiras. Evite utilizar o humidificador 
em divisões poeirentas.

• Confirme se o humidificador se encontra 
ligado à corrente. Se não for o caso, 
ou caso a tomada não esteja a receber 
alimentação elétrica, o humidificador 
pode apresentar-se offline.   

• Recarregue o menu VeSync ao deslizar 
para baixo no ecrã do telemóvel. 

• Certifique-se que o seu router está 
ligado à Internet e que a ligação à rede 
no seu dispositivo está a funcionar sem 
problemas. 

• Reinicie o humidificador, aplicando uma 
destas abordagens: 
a.  Elimine o humidificador da 

aplicação VeSync. Deslize para 
a esquerda (iOS®) ou prima 
continuamente (Android), e 
selecione Eliminar. De seguida, 
reconfigure o seu humidificador 
com a aplicação VeSync. 

b. Prima continuamente    por 15 
segundos. De seguida, reconfigure 
o seu humidificador com a 
aplicação VeSync. 

Nota: Cortes de energia, interrupções do serviço de 
Internet ou alterações de routers de Wi-Fi podem 
levar a que o seu humidificador surja offline.
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Termos e Condições e Apólice
A Arovast Corporation garante que todos os seus 
produtos são produzidos com os materiais da mais 
elevada qualidade, com toda a perícia e técnica 
exigidas, e assegura o seu devido funcionamento, 
efetivo a partir da data de aquisição até ao final do 
período da garantia de 2 anos.
Esta garantia não afeta os seus direitos conferidos 
pela legislação de defesa do consumidor aplicável 
e em vigor. Se as leis de defesa do consumidor 
aplicáveis requererem que o fabricante disponibilize 
um período de garantia mais alargado, este será 
prolongado até ao período mais curto exigido por lei.
Caso ainda possua questões ou dúvidas sobre o 
seu novo produto, por favor, não hesite em entrar 
em contacto com a nossa equipa de Assistência ao 
Cliente, sempre disponível a ajudar.

A Arovast Corporation declara pelo presente meio que o produto permanece em plena conformidade com 
os requisitos essenciais e outras disposições pertinentes da Diretiva 2014/53/EU, com os Regulamentos de 
Equipamento de Rádio de 2017 (Reino Unido) e todos os requisitos de outras diretivas aplicáveis da UE. Pode 
encontrar a versão completa da declaração de conformidade em: https://levoit.com/euro/compliance 

A Apple App Store® é marca comercial da empresa Apple. 

A Google, Android, e Google Play são marcas comerciais da Google LLC.  

A Wi-Fi® é uma marca comercial registada da Wi-Fi Alliance®. 

A Amazon, Alexa e todos os logótipos relacionados são marcas comerciais da empresa Amazon.com e 
afiliados.  

A iOS é marca comercial registada da empresa Cisco Systems, Inc. e/ou dos seus afiliados nos Estados Unidos 
e diversos outros países. 

O nome e logótipos da Bluetooth® são marcas comerciais registadas da propriedade da empresa Bluetooth 
SIG, e qualquer utilização das mesmas pela Arovast Corporation ocorre mediante licença. As restantes marcas 
e nomes comerciais coincidem e pertencem aos seus respetivos proprietários. 

Produto
Humidificador Inteligente 
Ultrassónico em Torre Levoit 
OasisMist1000S de Vapor Frio

Modelo LUH-M101S-WEUR

Para sua própria referência, recomendamos 
vivamente que registe e conserve o ID do seu pedido 

e a data de aquisição do produto.

ID do Pedido

Data de Aquisição 
do Produto

INFORMAÇÕES SOBRE A 
GARANTIA

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

ATRIBUIÇÕES

ASSISTÊNCIA AO CLIENTE

Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
EUA

Endereço de e-mail: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* Por favor inclua o ID do seu pedido quando 
entrar em contacto com o serviço de 
Assistência ao Cliente.
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İçindekiler

Ambalaj İçeriği
Teknik Özellikler
Güvenlik Bilgileri
Akıllı Nemlendiricinizi Tanıyın
Kontroller
Uzaktan Kumanda
Başlarken
VeSync Uygulamasının Kurulumu
Akıllı Nemlendiricinizin Kullanımı
Temizlik ve Bakım
Arıza Giderme
VeSync Uygulamasında Arıza Giderme
Garanti Bilgileri
Müşteri Desteği

1  ×  Akıllı Ultrasonik Kule Tipi Nemlendirici
3 ×  Aroma Pedi (1 Adet Takılı)
2  ×  Temizlik Fırçası
1  ×  Tornavida
4 ×  Vida
1  ×  Ayak
1  ×  Kablo Sarıcı
1 ×  Uzaktan Kumanda
1 ×  Hızlı Başlangıç Kılavuzu
1 ×  Kullanım Kılavuzu

1
1
2
5
6
7
7
8
9

12
14
17
18
18

Teknik Özellikler

Ambalaj İçeriği

Model LUH-M101S-WEUR

Güç Kaynağı AC 220–240 V, 50/60 
Hz

Nominal Güç 27,5 W 

Su Tankı 
Kapasitesi 2,2 gal / 10 L

Maks. Buhar 
Çıkışı 350 mL/sa

Maks. Çalışma

Düşük buhar ayarında 
100 saat

Not: Nemlendirici, ortam 
sıcaklığına ve nemine bağlı 
olarak daha uzun veya kısa 
çalışabilir.

Gürültü 
Seviyesi < 28 dB

Etkili Menzil 300–600 ft² / 27–55 m²

Boyutlar 8,4 x 10,0 x 28,7 inç /
21,4 x 25,3 x 72,8 cm

Ağırlık 6,4 lb / 2,9 kg

Wi-Fi® Fre-
kans Aralığı

2412–2472 MHz
Maksimum verici
gücü: 17 dBm (E.I.R.P)

Bluetooth®
Frekans 
Aralığı

2402–2480 MHz
Maksimum verici
gücü: 10 dBm (E.I.R.P)

Not: Ek akıllı nemlendirici işlevlerine ulaşmak 
için ücretsiz VeSync uygulamasını indirin 
(bkz. sayfa 8).
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GÜVENLİK BİLGİLERİ

• Nemlendiriciyi yalnızca bu kılavuzda 
açıklandığı şekilde kullanın.

• Nemlendiriciyi ve kabloyu 
devrilmeyecek şekilde yerleştirin. Büyük 
mobilyaların yanına veya sık kullanılan 
alanlara yerleştirmeyin.

• Kullanılmadığında nemlendiriciyi kapatın 
ve prizden fişini çekerek gücünü kesin. 

• Nemlendiriciyi ıslak ortamlarda 
kullanmayın.

• Nemlendiriciyi çocukların 
ulaşamayacağı bir yerde tutun.

• Kendiniz bakım yapmak için tabanı 
açmayın veya su seviyesi sensörünü 
çıkarmayın. 

• Nemlendiricinizi temizlemeden veya 
nemlendirici tabanını su tankından 
çıkarmadan önce nemlendiriciyi daima 
prizden çekin.

• Çalıştırmadan önce nemlendiriciyi düz 
ve dengeli bir yüzeye yerleştirin.

• Su tankını yalnızca temiz suyla 
doldurun. Su tankına asla başka sıvılar 
doldurmayın.

• Nemlendiriciyi set üstü ocak, fırın veya 
radyatör gibi ısı kaynaklarının yakınına 
yerleştirmeyin.

• Bu ürün için yedek parça olarak farklı 
malzemeler kullanmayın. 

• Nemlendirici açıkken ağzını örtmeyin. 
Örtmeniz nemlendiriciye zarar verebilir.

• Nemlendirici tabanını, güç kablosunu 
veya fişini suya daldırmayın.

• Nemlendirici hasar görmüşse veya 
düzgün çalışmıyorsa kullanmayı bırakın 
ve derhal Müşteri Desteği ile iletişime 
geçin (bkz. sayfa 18).

Yangın, elektrik çarpması veya diğer yaralanma risklerini azaltmak için tüm 
talimatlara ve güvenlik kılavuzlarına uyun.

Genel Güvenlik

• Bu cihaz 8 yaş ve üstü çocuklar ile 
düşük fiziksel, algısal veya zihinsel 
kapasiteye sahip ya da deneyimsiz ve 
tecrübesiz kişiler tarafından kullanılabilir, 
ancak bu kişilere cihazın güvenliğinden 
sorumlu bir kişi tarafından cihazın 
kullanımıyla ilgili talimatlar verilmelidir.  

• Nemlendiricinin yakınında bulunan 
çocuklara dikkat edin.

• Çocuklar gözetim altında 
olmadan nemlendiriciyi temizlememeli 
veya bakım gerçekleştirmemelidir. 

• Çocuklar gözetim altında tutulmalı ve 
nemlendiriciyle oynamadıklarından 
emin olunmalıdır.

• Ticari kullanım için değildir. Yalnızca 
evde kullanılır.

BU TALİMATLARI OKUYUN 
VE SAKLAYIN
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Güç ve Kablo

Elektromanyetik Alanlar (EMF)

• Güç kablosunu veya fişini ıslak elle 
tutmayın. Fişi veya güç kablosunu 
sıvılardan uzak tutun.

• Güç kaynağı kablosu hasar görürse 
elektrik veya yangın tehlikesini 
önlemek için Arovast Corporation 
veya benzeri kalifiye kişiler tarafından 
değiştirilmelidir. Lütfen Müşteri 
Desteği ile iletişime geçin (bkz. sayfa 
18).

• Güç kablosu çıkarıldığında 
nemlendiricinin uzaktan kumandası 
devre dışı kalır ve nemlendiricinin 
VeSync uygulaması ve diğer üçüncü 
taraf uygulamalar ile bağlantısı geçici 
olarak kesilir.  

Bu nemlendirici elektromanyetik alanlara 
(EMF) ilişkin tüm standartlar ile uyumludur. 
Düzgün bir şekilde ve bu kullanım 
kılavuzundaki talimatlara göre kullanılırsa 
şu an mevcut olan bilimsel kanıtlara göre 
cihazı kullanmak güvenlidir.

Yutulması kimyasal yanığa, yumuşak 
doku delinmesine ve ölüme yol açabilir. 
Yutulduktan sonra 2 saat içinde şiddetli 
yanıklar oluşabilir. Derhal doktora 
başvurun.

GÜVENLİK BİLGİLERİ (DEVAMI)

• Uçucu yağları yalnızca 
aroma pedine ekleyin.

• Su giriş tankına, taban 
haznesine veya su tankına 
uçucu yağ, ilave su arıtma 
sıvısı veya su filtresi 
eklemeyin.

Dikkat: Kaçak ve Elektrik  
Çarpması Riski

• Yapışkan bandı pilin iki yanına 
yapıştırın ve gecikmeksizin çöp 
tenekesine veya geri dönüşüme 
emniyetli bir şekilde atın; 

• Yedek pilleri güvenli bir şekilde 
saklayın; 

• Geri dönüşüm ünitelerini düzenli 
olarak boşaltın; 

• Pillerin görünmemesi için saydam 
olmayan kaplar kullanın. 

Bu üründe düğme pil bulunur. 

UYARI: KİMYASAL YANIK 
TEHLİKESİ.
ÇOCUKLARIN 
ERİŞEMEYECEĞİ YERDE 
SAKLAYIN. 

• Pil yutan kişi öksürebilir, öğürebilir 
veya çok fazla tükürük salgılayabilir; 

• Midesi bulanabilir veya virüs kapmış 
gibi görünebilir; 

• Kusabilir; 
• Boğazını veya midesini işaret edebilir; 
• Karın, göğüs veya boğaz ağrısı 

yaşayabilir;
• Yorgun veya halsiz olabilir; 
• Normalden daha sessiz olabilir, daha 

fazla ilgi isteyebilir ya da "kendi gibi" 
davranmayabilir; 

• İştahını kaybedebilir veya iştahı 
azalabilir; 

• Katı gıdalar yemek istemeyebilir veya 
yiyemeyebilir. 

Ne yazık ki çocuğun özafagusunda 
(yemek borusu) düğme pil kaldığı hemen 
anlaşılamaz. Çocuk: 
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Bu semptomlar veya seviyeleri farklılık gösterebilir, ağrı artıp ardından azalabilir.
Düğme pil yutmanın belirgin semptomlarından biri parlak (kırmızı) kan kusmaktır. 
Çocuk parlak kan kusarsa derhal doktora başvurun.
Belirgin semptomların olmadığı için evde "açık" veya yedek düğme piller ve 
pil bulunan ürünler varken dikkatli olunmalıdır. Kullanılmış düğme pillerin bile 
yaralanmaya yol açabileceğine dikkat edin.

GÜVENLİK BİLGİLERİ (DEVAMI)

Bu ürün RoHS uyumludur.

Bu ürün, elektrikli ve elektronik ekipmanlarda belirli tehlikeli maddelerin kullanımının kısıtlanmasına ilişkin 
2011/65/EU sayılı Direktife ve değişikliklerine uygundur.

Bu sembol ürünün ev atığı olarak atılmaması ve geri dönüşüm için uygun bir toplama tesisine 
götürülmesi gerektiğini gösterir. Uygun bir şekilde atmak ve geri dönüşüm doğal kaynakları, insan 
sağlığını ve çevreyi korumaya yardımcı olur. 

Bu ürünün atılması ve geri dönüşümü hakkında daha fazla bilgi için belediyeniz, atık hizmetleri veya 
ürünü aldığınız mağaza ile iletişime geçin.

Bakım Güvenliği

SU TANKINI VE TABAN 
HAZNESİNİ 3 GÜNDE 
BİR VEYA DAHA SIK 
TEMİZLEYİN.

• Yüksek nem seviyelerinin ortamda 
biyolojik organizmaların oluşmasına yol 
açabileceğine dikkat edin.

• Nemlendiricinin çevresindeki alanın nemli 
veya ıslak hale gelmesine izin vermeyin. 
Nemlilik oluşursa nemlendiricinin 
çalışmasını düşürün. Nemlendiricinin 
çalışma seviyesi düşürülemiyorsa 
nemlendiriciyi aralıklı olarak kullanın. 
Halı, perde, masa örtüsü gibi emici 
malzemelerin nemlenmesine izin 
vermeyin. 

• Dolum ve temizlik sırasında 
nemlendiricinin fişini çekin.

• Nemlendirici kullanılmıyorken haznede 
asla su bırakmayın.

• Saklama öncesinde nemlendiriciyi 
boşaltıp temizleyin. Sonraki kullanımdan 
önce nemlendiriciyi temizleyin. 

• Uyarı: Suda veya nemlendiricinin 
kullanıldığı veya saklandığı yerde bulunan 
mikroorganizmalar su haznesinde 
gelişebilir ve su yenilenmediğinde ve 
tank 3 günde bir temizlenmediğinde 
havaya üflenerek ciddi sağlık sorunlarına 
yol açabilir.

• Tankı üç günde bir boşaltın ve yeniden 
doldurun. Doldurmadan önce temiz 
musluk suyu ve temizlik malzemeleri (bkz. 
Temizlik, sayfa 12) ile temizleyin. Tankın 
yan veya iç yüzeylerinde oluşabilecek 
tortu, kalıntı veya tabakaları giderin ve 
tüm yüzeyleri silerek kurulayın. Ayrıntılı 
talimatlar için bkz. Temizlik (sayfa 12).
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Düşük Buhar 
Orta Buhar 
Yüksek Buhar 

AKILLI NEMLENDİRİCİNİZİ TANIYIN

A. Üst Kapak
B. Ağız
C. Susturucu
D. Buhar Tüpü
E. Su Giriş Tankı
F. Taban Haznesi

Z. Buhar Seviyesi Göstergeleri
AA.  Otomatik Mod Göstergesi
AB.  Uyku Modu Göstergesi
AC.  Güç Göstergesi
AD.  Buhar Seviyesi Düğmesi
AE.  Otomatik Mod Düğmesi
AF.  Uyku Modu Düğmesi
AG.  Açma/Kapatma Düğmesi

G. Kontrol Paneli
H. LED Ekran
I. Nemlendirici Tabanı 
J. Aroma Pedi
K. Aroma Kutusu / Hava 

Girişi

Not: Kapağın içine bakın [Şekil 1]

GÜVENLİK BİLGİLERİ (DEVAMI)

AH.  Buhar Seviye Göstergeleri AI.  Otomatik Mod Göstergesi
AJ.  Wi-Fi® Göstergesi
AK.  Su Yok Göstergesi
AL.  Bağıl Nem (RH) Yüzdesi
AM. Uyku Modu Göstergesi

T. Taşma Valfi
U. Su Girişi
V. Hava Çıkışı
W. Pompa Kapağı
X. Su Seviyesi Sensörü
Y. Transdüser

Kule tipi nemlendirici diyagramı

İç Su Tankı
R. Silikon Tüp
S. Filtre

İç Taban Haznesi

Ekran

Düğmeler

L. Tutamaklar
M. Su Tankı
N. Su Seviyesi Penceresi
O. Güç Kablosu
P. Kablo Sarıcı (Arka)
Q. Ayak

Kullanıcılar için Kullanılan Pilleri Çıkarma, Geri Dönüştürme ve Atma Talimatları
Pilleri ekipmanınızdan veya uzaktan kumandanızdan çıkarmak için kullanım kılavuzunda açıklanan pil takma 
prosedürünü tersten uygulayın. Ürünün kullanım ömrü boyunca kullanılan yerleşik piller kullanıcı tarafından 
çıkarılamayabilir. Bu durumda ürünün sökülmesi ve pilin çıkarılması işlemlerini geri dönüşüm ve kurtarma 
merkezleri gerçekleştirir. Herhangi bir nedenle bu pillerin değiştirilmesi gerekirse bu prosedür yetkili servis 
merkezleri tarafından gerçekleştirilmelidir. Avrupa Birliğinde ve diğer yerlerde pillerin ev atıklarıyla birlikte 
atılması yasaktır. Tüm piller çevreye zarar vermeyecek şekilde atılmalıdır. Kullanılan pilleri çevreye zarar 
vermeden toplama, geri dönüştürme ve atma konusunda bilgi için yerel atık yönetimi yetkileriyle iletişime 
geçin.

UYARI: Pil yanlış bir şekilde değiştirilirse patlama tehlikesi vardır. Yangın, patlama veya 
yanıcı sıvı/gaz sızıntısı riskini azaltmak için sökmeyin, ezmeyin, delmeyin, dış kontakları kısa 
devre yaptırmayın, 60°C (140°F) üzerinde sıcaklığa, güneş ve benzeri ışığa ve aşırı düşük 
hava basıncına maruz bırakmayın veya ateşe veya suya atmayın. Yalnızca belirtilen pillerle 
değiştirin. Tüm piller ve aküler için "ayrı toplama"yı ifade eden sembol üstü çizili tekerlekli çöp 
tenekesidir: 
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KONTROLLER

A ç m a / K a p a t m a  D ü ğ m e s i 
• Nemlendiriciyi açmak/kapatmak 

için dokunun. 

Buhar Seviyesi Düğmesi 
• Buhar seviyesi ayarlarını düşük, 

orta ve yüksek buhar arasında 
değiştirmek için art arda 
dokunun. 

• Ekranı kapatmak için 3 saniye 
basılı tutun. Ekranı tekrar açmak 
için (  dışında) herhangi bir 
düğmeye dokunun. 

Otomatik Mod Düğmesi 
• Otomatik Modu açmak için 

dokunun (bkz. sayfa 9). 
• Otomatik Modu kapatmak ve 

manuel kontrole devam etmek 
için    /    düğmelerine veya 
Uyku Modu için    düğmesine 
dokunun.  

Uyku Modu Düğmesi  
• Uyku Modunu açmak/

kapatmak için dokunun (bkz. 
sayfa 10). 

• Gece ışığını açmak/kapatmak 
için 3 saniye basılı tutun.

Wi-Fi Göstergesi  
• Eşleştirme durumunu 

göstermek için açılır, 
kapanır veya yanıp 
söner. Daha fazla bilgi 
için VeSync uygulamasındaki 
talimatlarına bakın.  

Su Yok Göstergesi  
• Tankta su yoksa yanıp 

söner. Bu gösterge 10 
kez yanıp söndükten 
sonra nemlendirici 
kapanır. Nemlendiriciyi 
kullanmak için tankı doldurun.  

• Nemlendirici tabanı 
çıkarıldığında yanar. 
Nemlendirici tabanı tekrar 
takılana kadar açık kalır. 

Not: Bu işlevleri ve ayrıca uygulamaya özel ek özellikleri kontrol etmek için VeSync 
uygulamasını kullanabilirsiniz (bkz. sayfa 8).

Not: İlk kullanımda 
nemlendiricinin buhar vermeye 
başlaması 10-25 saniye 
sürebilir.

• VeSync uygulaması ile 
eşleştirmek için 5 saniye basılı 
tutun. Daha fazla bilgi için 
uygulamadaki talimatlara bakın. 

• Nemlendiriciyi sıfırlamak için 15 
saniye basılı tutun. Nemlendirici 
varsayılan ayarlarına döner ve 
Wi-Fi® ve VeSync uygulaması ile 
bağlantısı kesilir (bkz. sayfa 8).
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BAŞLARKENUZAKTAN KUMANDA
1. Tüm ambalajları çıkarın.

2. Su tankını ters çevirin. Tornavida 
kullanarak verilen 4 vida ile ayağı su 
tankına takın. [Şekil 2.1]

Not: Vidaları fazla sıkmayın.

Not: Nemlendiriciyi duvardan uzağa 
yerleştirerek nem sensörünün ve hava 
girişlerinin düzgün çalışması sağlanır.

Not: 

• Kullanmadan önce uzaktan kumandanın pil 
bölmesindeki plastik şeridi çıkarın.

• Pili değiştirmek için bkz. sayfa 13.

Uzaktan kumanda nemlendiricinin herhangi bir 
işlevini uzaktan kontrol etmek için kullanılabilir. 
Çalışması için kumanda nemlendiriciden en 
fazla 16 ft / 5 m mesafede olmalıdır.

Ekran Kapatma Düğmesi 
• Nemlendirici ekranını kapatmak için basın. 
• Ekranı tekrar açmak için herhangi bir 

düğmeye basın.

Nem Seviyesi Düğmesi 
• Otomatik Mod ile kullanılan %40-80 hedef 

nem seviyesini ayarlamak için basın. 
• Hedef nem seçeneklerini %10'luk artışlarla 

değiştirmek için basmaya devam edin. 

Gece Işığı Düğmesi 
• Gece ışığı ekranını kapatmak için basın. 

Zamanlayıcı Düğmesi 
• 1–12 saat zamanlayıcı seçeneklerini 

değiştirmek için basın. 
• Seçenekleri 1 saatlik artışla hızlıca 

değiştirmek için basılı tutun.

3. Su tankının içindeki filtreyi çıkarın. 
Filtrenin etrafındaki köpüğü çıkarın.

4. Nemlendirici tabanını su tankına 
yerleştirin.

5. İsteğe bağlı olarak kablo sarıcıdaki etiketi 
sökün ve kablo sarıcıyı nemlendirici 
tabanının arkasına takın.  [Şekil 2.2]  

6. Nemlendirici için duvardan her yönden 
en az 12 inç / 30 cm uzaklıkta sert ve düz 
bir konum seçin. Yüzey suya dayanıklı 
olmalıdır. [Şekil 2.3]  

Doldurma ve Yeniden Doldurma

Not: Doldurmadan önce su tankının temiz 
olduğundan emin olun.

1. Üst kapağı çıkarın. [Şekil 2.5]

2. Su giriş tankını oda sıcaklığında su 
ile doldurmak için sürahi veya şişe 
kullanın. Doğrudan su tankına da su 
ekleyebilirsiniz. [Şekil 2.6]

Kumanda Diyagramı

AN. Açma/Kapatma Düğmesi
AO.  Otomatik Mod Düğmesi
AP.  Buhar Seviyesi Düğmesi
AQ.  Nem Seviyesi Düğmesi
AR.  Ekran Kapatma Düğmesi
AS.  Uyku Modu Düğmesi
AT.  Gece Işığı Düğmesi
AU.  Zamanlayıcı Düğmesi

7. Buhar duvar, mobilya, yatak ve 
cihazlardan uzağa üflenmelidir.  [Şekil 
2.4]. Aroma kutusunun içindeki sensörü 
engelleyebileceğinden aroma kutulu 
nemlendiricinin yanına çok fazla buhar 
düşmesini engelleyin

Not: Kapağın içine bakın [Şekil 1]
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Not: 

• Tankı doldurmak için arıtılmış veya damıtılmış su 
kullanılmasını öneriyoruz.

• Sıcak su doldurmayın.

• Musluk suyu kullanılması yüzeylerde beyaz toz 
(kuru mineraller) oluşmasına yol açabilir.

3. Tankın ne kadarının dolduğunu 
görmek için su seviyesi penceresini 
kullanın. Maksimum çizgisini geçecek 
şekilde doldurmayın, aksi takdirde su 
tutamaklardaki deliklerden taşar. 

4. Üst kapağı yerleştirin. [Şekil 2.5]

• Doldururken su giriş tankını çıkarmayın. 

• Suyu yalnızca su giriş tankına veya su 
tankına doldurun. Suyu doğrudan taban 
haznesine veya buhar tüpüne doldurmayın. 

• Nemlendiriciye uçucu yağ eklemeyin. 
Uçucu yağları yalnızca aroma pedine 
ekleyin. [Şekil 2.7]

• Bu nemlendiricide su arıtma sıvıları 
veya üçüncü taraf su filtreleri 
kullanmayın.

DİKKAT

VESYNC UYGULAMASI 
KURULUMU

1. VeSync uygulamasını indirmek için QR 
kodunu taratın ya da Apple App Store® 
veya Google Play Store üzerinden 
"VeSync" uygulamasını arayın.

Not: Devam eden güncellemeler ve geliştirmeler 
nedeniyle VeSync uygulaması kılavuzda 
gösterilenden biraz farklı olabilir. Herhangi bir farklılık 
varsa uygulamadaki talimatları izleyin.

Not: Üçüncü taraf hizmetleri ve ürünleri 
kullanmak için kendi VeSync hesabınızı 
oluşturmalısınız. Bunlar bir misafir hesabıyla 
çalışmaz. Bir VeSync hesabıyla, ailenizin ve 
arkadaşlarınızın akıllı nemlendiriciyi kontrol 
etmesine de izin verebilirsiniz.

Not: Android™ kullanıcıları için VeSync'i 
kullanmak için "Allow"u seçin.

2. VeSync uygulamasını açın. Zaten 
hesabınız varsa Log In seçeneğine 
dokunun. Yeni hesap oluşturmak için Sign 
Up seçeneğine dokunun.

3. Akıllı nemlendiricinizi kurmak için 
uygulamanın talimatlarını izleyin.

Not: 

• Akıllı nemlendiricinizi Amazon Alexa 
veya Google Asistan™’a bağlamak için 
VeSync uygulamasını kullanabilirsiniz. 
VeSync'i sesli asistanınıza bağlamak için 
uygulamadaki talimatları izleyin.

• Telefonunuzu akıllı nemlendiricinize 
bağlarken Konum açık olmalıdır. 
Bluetooth® bağlantısı oluşturmak için 
bu gereklidir. Nemlendiriciniz VeSync 
uygulamasına bağlandıktan sonra 
Konumu kapatabilirsiniz. 

Wi-Fi Bağlantısı

• Wi-Fi bağlantısını kesmek için Wi-Fi 
göstergesi sönene kadar  düğmesini 
15 saniye basılı tutun. Bu işlem akıllı 
nemlendiricinizi varsayılan ayarlara 
döndürür ve VeSync uygulamasıyla 
bağlantısını keser.

• Yeniden bağlamak için VeSync 
uygulamasındaki cihaz ekleme 
talimatlarını izleyin. 
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AKILLI NEMLENDİRİCİNİZİ KULLANMA

1. Nemlendiricinin fişini prize takın. Ekrandaki 
göstergeler 1 saniye yanar ve ardından 
söner.

2. Nemlendiriciyi açmak için    düğmesine 
dokunun. Nemlendirici buhar vermeye 
başlar.

Not: VeSync uygulamasını kullanarak akıllı 
nemlendiricinizi uzaktan kontrol edebilir ve ek işlev 
ve özelliklere erişebilirsiniz (bkz. sayfa 11). 

Not: Nemlendiriciyi oda belirli bir nem 
seviyesine ulaştığında buhar vermeyi otomatik 
olarak durdurmaya ayarlayabilirsiniz (bkz. 
Otomatik Mod, sayfa 9).

Otomatik Mod

Not: 

• İlk kullanımda nemlendiricinin buhar 
vermeye başlaması 10-25 saniye sürebilir. 

• Tankta su yoksa    10 kez yanıp 
söner ve nemlendirici kapanır. Su tankını 
doldurun (bkz. Başlarken, sayfa 7). 

Not: 

• Ağzı ıslanmamaları için mobilya, duvar 
veya diğer nesnelerden uzağa çevirin.

• Doğrudan ağızdan içinize buhar 
çekmeyin. 

3. Buhar ayarını değiştirmek için    
düğmesine art arda dokunun: Düşük, 
Orta ve Yüksek.

4. Buharın yönünü ayarlamak için ağzı 
döndürün. [Şekil 3.1]

5. İsteğe bağlı olarak Otomatik Modu açmak, 
Uyku Modunu etkinleştirmek ve daha 
fazlası için VeSync uygulamasındaki 
kontrolleri kullanın (bkz. Kontroller, sayfa 
6).

7. Nemlendiriciyi kapatmak için  
düğmesine dokunun.

Düşük Buhar 

Orta Buhar 

Yüksek Buhar 

Otomatik Mod ile hedef nem seviyesini 
korumak üzere buhar seviyesini ayarlamak 
için nemlendiricinin sensörü kullanılır. 
Varsayılan hedef nem %60'tır.

Not: Nemlendirici, oda hedef nem seviyesine 
ulaşsa dahi açıldıktan sonra 15 saniye boyunca 
otomatik olarak buhar verir. 

1. Otomatik Modu açmak için    
düğmesine dokunun.

2. Otomatik Mod varsayılan olarak Otomatik 
Durdurma kullanır. Nemlendirici en 
yüksek hedef nem seviyesine (varsayılan 
%60) ulaşıldığında buhar vermeyi 
durdurur.

3. Nemlendirici odadaki nem seviyesini 
algılamaya devam eder. Aşağıdaki 
tabloya göre buhar vermeyi başlatır veya 
durdurur:

Not: 

• VeSync uygulamasından Otomatik 
Durdurmayı açıp kapatabilirsiniz.

• Otomatik Durdurma kapalıysa 
nemlendirici en yüksek hedef nem 
seviyesine ulaşıldığında düşük buhar 
seviyesinde çalışmaya devam eder.

6. Odanız istediğiniz nem seviyesine 
ulaştığında nemlendiriciyi düşük ayara 
getirin veya kapatın.  Konforlu nem aralığı 
%40–60'tır.



10

TR

Oda Bağıl Nem* Otomatik Buhar 
Seviyesi 

%50'nin altında Yüksek

%50–55 Orta

%55–60 Düşük

%60'ın üstünde Otomatik Durdurma

Hedef Nem Ayarlama

%10'luk artışlarla %40-80 aralığında hedef 
nem seviyesi ayarlayabilirsiniz. Hedef nemi 
değiştirmenin birkaç yolu vardır:

*Hedef nemi %60'tan farklı ayarlarsanız nem 
yüzdeleri de buna göre değişir.

• Hedef nemi VeSync uygulamasından 
değiştirin. 

• Uzaktan kumandadan    düğmesine 
basın. Hedef nem seçeneklerini 
değiştirmek için basmaya devam edin. 

• Ekran yanıp sönene ve hedef nemi 
gösterene kadar kontrol panelinden  

  düğmesini basılı tutun. Hedef 
nem seçeneklerini değiştirmek için 
dokunmaya devam edin.

• Uyku Modunu açıp kapatmak için    
düğmesine dokunun.

• Uyku Modu açıkken ekranı 
açmak için herhangi bir düğmeye 
dokunabilirsiniz. 6 saniye 
dokunmazsanız ekran tekrar kapanır.

• Ekranı açtığınızda Uyku Modundan 
çıkmak için tekrar herhangi bir 
düğmeye dokunun ve manuel 
kontrole geçin.

OTOMATİK MOD (DEVAMI)

Uyku Modu

Ekranı Kapatma

Uyku Modu nemlendiricinin buhar ayarını 
düşüğe getirir ve ekran ışıklarını kapatır.

Ekran 3 saniye kullanılmadığında otomatik 
olarak ışığını kısar.

Aroma Kutusunu Kullanma

Nemlendiriciniz aromaterapi için kullanılabilir. 

1. Tabanın arkasındaki aroma kutusunu itin 
ve çekip çıkarın. [Şekil 4.1]

2. Aroma pedine 8–10 damla uçucu yağ 
damlatın. [Şekil 2.7]

3. Aroma kutusunu tekrar nemlendiriciye 
yerleştirin.  

4. Nemlendiriciyi açın. Nemlendirici 
kullanıldığında otomatik olarak aroma 
yayar. 

• Su giriş tankına, taban haznesine veya 
su tankına uçucu yağ, su arıtma sıvısı 
veya üçüncü taraf su filtreleri eklemeyin  
[Şekil 4.2]. Uçucu yağları yalnızca 
aroma pedine ekleyin. [Şekil 2.7] 

• Aroma pedleri uçucu yağ yayıldıktan 
sonra temizlenip tekrar kullanılabilir (bkz. 
Aroma Pedini Temizleme, sayfa 13). 

• Aromanın hafif olması amaçlanmıştır. 

• Aroma pedlerini değiştirme hakkında 
bilgi için bkz. sayfa 13.

Not: 

Gece Işığı

Gece ışığını açmak/kapatmak için  simgesini 
3 saniye basılı tutun.

• Ekranı kapatmak için    düğmesini 
3 saniye basılı tutun veya uzaktan 
kumandadan    düğmesine 
basın.

• Ekranı tekrar açmak için herhangi 
bir düğmeye dokunun.
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• Nemlendirici kapatılıp fişi 
çekildiğinde Uyku Modu, Buhar 
Seviyesi ve Wi-Fi ayarlarınızı hatırlar 
ve açıldığında bu ayarları kullanır.  

• Nemlendirici kapatılıp fişi takıldığında 
Otomatik Mod, Uyku Modu, Buhar 
Seviyesi ve Wi-Fi ayarlarınızı hatırlar 
ve açıldığında bu ayarları kullanır. 

Hafıza İşlevi

Otomatik Kapatma

Nemlendirici tanktaki suyun tamamı 
yayıldığında otomatik olarak kapanır.  Ekranda 

  görüntülenir ve 10 kez yanıp söndükten 
sonra nemlendirici kapanır. Su tankını doldurun 
(bkz. Başlarken, sayfa 7). 

Nemlendirici tabanı su tankından çıkarılırsa 
nemlendirici buhar vermeyi otomatik olarak 
durdurur.  Ekranda   görüntülenir ve taban 
su tankına düzgün bir şekilde yerleştirildiğinde 
söner.

VeSync Uygulamasının İşlevleri

Önemli İpuçları

Nemlendiricinizin düzgün çalışması için taban 
haznesinde doğru seviyede su bulunmalıdır. 
Taban haznesinde çok fazla su varsa 
nemlendirici buhar oluşturamaz.

VeSync uygulaması, aşağıda verilenler de 
dahil olmak üzere ek akıllı işlevlere erişmenizi 
sağlar.

Not: VeSync uygulaması sürekli olarak 
güncellenir ve uygulama özellikleri genişler.

• Nemlendiriciyi eğimli bir yüzeye 
yerleştirmeyin.

• Suyu doğrudan taban haznesine 
veya buhar tüpüne doldurmayın. 
Suyu yalnızca su giriş tankına veya 
doğrudan su tankına doldurun. 
Nemlendirici doğru miktarda suyu 
taban haznesine otomatik olarak 
aktarır. 

• Doldururken su giriş tankını 
çıkarmayın.

• Nemlendiriciyi taşımayın veya 
sallamayın. [Şekil 5.1] Su tankı 
pompasının taban haznesine çok fazla 
su aktarmasına yol açabilir veya taban 
haznesindeki su miktarı azalabilir.

• Nemlendiriciyi taşımadan önce 
kapatın ve fişini çekin.

Telefonunuz ile Uzaktan Kumanda 
• Nemlendiriciyi açın/kapatın. 
• Buhar seviyesini değiştirin.
• Otomatik Modu açın/kapatın.
• Hedef nem seviyesi ayarlayın. 
• Uyku Modunu açın/kapatın. 
• Ekran ışığını açın/kapatın.
• Gece ışığını açın/kapatın ve gece ışığının 

parlaklığını ayarlayın.

Nem Seviyelerini İzleyin 
• Nemlendiricinin bulunduğu ortamdaki 

mevcut nem seviyelerini kontrol edin.

Zamanlayıcı ve Program Ayarlayın  
• Özel zamanlayıcılar ayarlayın veya akıllı 

nemlendiriciniz için program oluşturun.

Üçüncü Taraf Sesli Kontrol  
• Amazon Alexa ve Google Asistan™ sesli 

komutları ile uyumludur.
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TEMİZLİK VE BAKIM

Not: 

• Tüm bakımlar suya dayanıklı yüzeyde 
yapılmalıdır.  

• Bakteri oluşumunu önlemek için suyu her gün 
değiştirin. 

• Ağzı düzenli olarak temizlemek için mendil veya 
bez kullanın. 

• Nemlendiriciyi 1 hafta veya daha uzun süre 
kullanmayacaksanız içinde su bırakmayın. 
Nemlendiriciyi temizleyin ve kurutun.

Not: 

• Tabanı asla suya veya sıvıya batırmayın. 
Nemlendiricinin hiçbir parçasını bulaşık 
makinesinde yıkamayın.

• Nemlendiriciyi temizlemek için deterjan 
kullanmayın.

Temizlik

Nemlendiricinizin su giriş tankını, taban 
haznesini ve su tankını 3 günde bir ve 
saklayacağınız zaman temizlemelisiniz.

1. Nemlendiricinin fişini çekin.

2. Su tankının kapağını çıkarın ve durulayın. 
[Şekil 6.1]

3. Su giriş tankını nemlendirici tabanından 
çıkarın. [Şekil 6.2]

4. Buhar tüpünü dar ucundan çekerek 
çıkarın. [Şekil 6.3]

5. Su giriş tankını ters çevirin ve 
susturucuyu çıkarın. [Şekil 6.4]

6. Su giriş tankını, buhar tüpünü ve 
susturucuyu durulayın. 

7. Nemlendirici tabanını çıkarın ve kalan 
suyu dökün. Suyu nemlendiriciye zarar 
vermesini önlemek için taban haznesinin 
köşesinden dökün. [Şekil 6.5]

8. Taban haznesini temizlemek için küçük 
bir fırça kullanın. Oda sıcaklığındaki su ile 
durulayın.

Not: Suyun hava çıkışı, aroma kutusu veya 
nemlendirici tabanının alt kısmıyla temas 
etmesine izin vermeyin.

9. Su tankında kalan suyu dökün. Tankın 
içini temizlemek için fırça kullanın ve oda 
sıcaklığındaki su ile durulayın. [Şekil 6.6]

10. Filtreyi silikon tüpten çıkarmak için çekin. 
Filtreyi su ve yumuşak bir bez ile yıkayın. 
[Şekil 6.7]

Not:  Silikon tüpü su tankından çıkarmayın.

11. Tüm parçaları bezle kurulayın. Tekrar 
monte etmeden veya saklamadan önce 
tüm parçaların kuruduğundan emin olun.

Nemlendiricinin Kirecini Giderme 

1. Nemlendirici tabanını su tankından 
çıkarın.  

2. Su tankını 6 su bardağı (ABD) / 1420 ml 
damıtılmış beyaz sirke ile doldurun. [Şekil 
7.1]

3. Taban haznesini 1 su bardağı (ABD) / 240 
ml damıtılmış beyaz sirke ile doldurun. 
[Şekil 7.2]

4. Sirkeyi dikkatlice tankın ve taban 
haznesinin çevresinde dolaştırın. Sıvının 
hava çıkışına temas etmesine izin 
vermeyin. [Şekil 7.3]

5. Sıvıyı 15-20 dakika bekletin. Sirke 
tanktaki ve taban haznesindeki kireci 
(mineral oluşumunu) yumuşatır.  
[Şekil 7.4]

6. Sirkeyi dökün. [Şekil 6.5]

7. Parçalardaki kireci temizlemek için 
yumuşak bez ve temizlik fırçası kullanın. 
[Şekil 7.5]

Nemlendiricinin kirecini gidermek (mineral 
oluşumunu temizlemek) için: 
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Aroma pedi temizlendikten sonra bile sertse 
değiştirilmelidir. Nemlendirici ile birlikte 
fazladan ped verilmiştir.

Nemlendiricinizin performansını korumak 
için yalnızca orijinal Levoit aroma pedleri 
kullanın. Daha fazla bilgi için Müşteri Desteği 
ile iletişime geçin (bkz. sayfa 18). 

Aroma Pedini Temizleme

Aroma Pedini Değiştirme

1. Aroma kutusunu çekin ve aroma pedini 
çıkarın. [Şekil 4.1]

2. Pedi ılık akan suda durulayın. [Şekil 8.1]

3. Pedi temiz bezle kurulayın. 

4. Aroma pedini tekrar aroma kutusuna 
yerleştirin. [Şekil 8.2]

Not: Pedi veya nemlendiricinin diğer 
parçalarını temizlemek için sıvı temizleyiciler 
veya deterjan kullanmayın.

Yeniden montaj

1. Filtreyi silikon tüpe geri itin. Filtreyi su 
tankına yerleştirin.  [Şekil 9.1]

2. Buhar tüpünü su giriş tankına takın.  [Şekil 
9.2]

3. Su giriş tankını ters çevirin ve 
susturucuyu takın.  [Şekil 6.4]

4. Su giriş tankını nemlendirici tabanına 
yerleştirin ve üst kapağı takın. 

5. Nemlendirici tabanını su tankına düzgün 

Uzaktan Kumandanın Pilini 
Değiştirme

1. Saklama öncesinde temizlik talimatlarını 
uygulayın (bkz. sayfa 12) ve tüm 
parçaları kurutun.

2. Güç kablosunu kablo sarıcıya sarın.

3. Serin ve kuru bir yerde saklayın.

1. Tırnağı içe itip bölmeyi dışarı çekerek pil 
bölmesini çıkarın. [Şekil 10.1]

2. Eski pili çıkarın

3. Yeni bir 3 V CR2025 pil ile değiştirin. 
Kutupların eşleştiğinden emin olun.    

4. Pil bölmesini geri takın.

Saklama

8. Filtreyi silikon tüpten çıkarmak için çekin. 
Filtreyi bir kaba koyun ve kabı filtreyi 
geçecek kadar sirke ile doldurun. 1 saat 
bekletin. [Şekil 7.6]

9. Sirke kokusu kalmayana kadar tüm 
parçaları durulayın. [Şekil 7.7]

bir şekilde yerleştirin. 

6. Gerekirse tankı doldurun.
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Sorun Olası Çözüm

Nemlendirici açılmıyor ya 
da beklenmedik şekilde 
kapanıyor.

Nemlendiriciyi çalışan bir prize takın ve açın.

Su tankına arıtılmış veya damıtılmış su ekleyin.

Buhar yok ya da çok az.

Buhar seviyesini en yükseğe alın.

Su tankını doldurun.

Nemlendiriciyi açtıktan sonra 30 saniye bekleyin. İlk kullanımda ve 
temizlik veya saklama sonrasında nemlendiricinin buhar vermeye 
başlaması 10-25 saniye sürebilir.

Nemlendirici tabanının altındaki ve aroma kutusundaki hava girişlerinin 
engellenmediğinden emin olun.

Nemlendiriciyi temizleyin (bkz. Temizlik ve Bakım, sayfa 12). Ağızların 
engellenmediğinden ve tıkalı olmadığından emin olun.

Nemlendiricinin düz ve dengeli bir yüzeyde olduğundan emin olun.

Su tankı veya nemlendirici deterjan ile yıkanmışsa deterjanı gidermek 
için temiz suyla iyice durulayın. Nemlendiriciyi temizlemek için deterjan 

kullanmayın. 
Pompa kapağını temizleyin veya değiştirin. Değişim hakkında daha fazla 
bilgi için Müşteri Desteği ile iletişime geçin (bkz. sayfa 18). 

Otomatik Modda nemlendirici hedef nem seviyesine ulaşıldığında buhar 
vermeyi durdurur. Hedef nemi arttırın veya manuel olarak buhar seviyesi 
seçin (bkz. Otomatik Mod, sayfa 9).

Nemlendirici tabanının su tankına düzgün bir şekilde yerleştirildiğinden 
emin olun.

Nemlendirici suyu çok hızlı 
kullanıyor.

Nemlendirici suyu ortam sıcaklığına ve nemine göre kullanır. Ortam çok 
soğuk ve/veya kuruysa nemlendiricinin suyu daha hızlı biter.

Nemlendiriciden alışılmadık 
bir koku geliyor.

Nemlendirici yeniyse fişini çekin, tüm parçaları durulayın ve 12 saatliğine 
serin ve kuru bir yere koyun.

Aroma pedine uçucu yağ koyulduysa pedi temiz suyla durulayın ve 
kurumaya bırakın.

Nemlendiriciyi temizleyin (bkz. Temizlik ve Bakım, sayfa 12).

ARIZA GİDERME
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Nemlendirici alışılmadık ses 
veya gürültü çıkarıyor. 

Su tankının düzgün yerleştirildiğinden emin olun
(bkz. Başlarken, sayfa 7). 

Buhar seviyesini daha düşüğe alın. 

Taban haznesini boşaltın. Nemlendirici tabanını su tankına düzgün bir 
şekilde yerleştirin ve tankı doldurun. 

Su pompası taban haznesini doldururken ses çıkarıyor. Bu durum normaldir. 

Nemlendirici arızalı olabilir. Nemlendirici kullanmayı bırakın ve Müşteri 
Desteği ile iletişime geçin (bkz. sayfa 18). 

Tabandan buhar sızıyor. Su tankının düzgün yerleştirildiğinden emin olun
(Bkz. Başlarken, sayfa 7).  

Nemlendiricinin etrafında 
beyaz toz var. 

Nemlendiriciyi doldurmak için arıtılmış veya damıtılmış su kullanılmasını 
öneriyoruz. Musluk suyu gibi yüksek mineral içerikli su doldurmaktan 
kaçının.

Nemlendiriciyi temizleyin (bkz. Temizlik ve Bakım, sayfa 12). 

Nemlendiriciden belirgin 
şekilde su sızıyor. 

Nemlendiriciyi %60'ın üzerindeki neme sahip bir odada kullanmayın.

Tabanın üstündeki ve altındaki fazla suyu silin. 

Nemlendiriciyi sallamayın.  
Nemlendiriciyi düz ve dengeli bir yüzeye yerleştirin. 

Su tankını sızıntıya karşı kontrol edin. Sızıntı varsa Müşteri Desteği ile 
iletişime geçin (bkz. sayfa 18). 

Nemlendiricinin çevresi 
yoğunlaşma nedeniyle 
nemli veya ıslak.  

Nem çok yüksek olabilir. Buhar seviyesini düşürün, nemlendiriciyi kapatın 
veya odanın kapısını veya penceresini açın.

Nemlendirici için düzgün hava akışı sağlamak için pencere açın veya 
nemlendiriciyi daha iyi havalandırılan bir odaya taşıyın.   

Su tankının düzgün yerleştirildiğinden emin olun
(bkz. Başlarken, sayfa 7).  

Su tankını doldururken su tankındaki ve nemlendirici tabanındaki fazla suyu 
silin.  

Nemlendiricinin içinde küf 
oluşuyor.

Su tankını ve taban haznesini düzenli olarak temizleyin (bkz. Temizlik ve 
Bakım, sayfa 12). 

  kırmızı yanıyor. 
Su tankını doldurun. 

Nemlendirici tabanını su tankına düzgün bir şekilde yerleştirin.

Sorun Olası Çözüm

ARIZA GİDERME (DEVAMI)
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Uçucu yağın kokusu yok 
ya da az. 

Daha fazla uçucu yağ ekleyin. En iyi sonuçlar için saf uçucu yağ kullanın. 

Ekrandaki nem yüzdesi 
yanlış. 

Oda nemlendiricinin etkili menzilinden büyük olabilir. 300–600 ft² / 27–55 
m² ve altındaki bir odaya taşıyın.  

Nem sensörünün içi ıslanmış olabilir. Buharın aroma kutusunun içindeki 
sensörün üstüne gelmesini önlemek için ağzın aroma kutusuna 
bakmadığından emin olun (bkz. Akıllı Nemlendiricinizi Tanıyın 
bölümündeki diyagram, sayfa 5). Nemlendiriciyi açın, aroma kutusunu 
çıkarın ve sensörü havayla kurumaya bırakın.

Nemlendirici duvara veya bir köşeye 12 inç / 30 cm'den az bir mesafede 
yerleştirilmişse nem sensörü odadaki bağıl nemi düzgün bir şekilde 
okuyamaz.

Nem sensörü toza maruz kalırsa yanlış bir değer gösterir. Nemlendiriciyi 
tozlu odalarda kullanmaktan kaçının. Havadaki tozu arttırabileceğinden 
nemlendiricide musluk suyu kullanmaktan kaçının. 

Odamdaki nem seviyesi 
değişmiyor.  

Daha yüksek buhar seviyesi ayarı kullanın.  

Ortamınıza bağlı olarak nemlendiricinin havanızı nemlendirmesi daha uzun 
sürebilir.   

Oda nemlendiricinin etkili menzilinden büyük olabilir. Oda 300–600 ft² / 
27–55 m² üzeriyse nemlendirici yeterince etkili olmaz.  

Ekranda “E1”, “E2”, “E7” 
Hata Kodu görüntüleniyor. 

Nemlendirici arızalı. Müşteri Desteği ile iletişime geçin
(bkz. sayfa 18). 

Sorununuz listede yoksa lütfen Müşteri Desteği ile iletişime geçin (bkz. sayfa 18).

Sorun Olası Çözüm

ARIZA GİDERME (DEVAMI)
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Sorununuz listede yoksa lütfen Müşteri 
Desteği ile iletişime geçin (bkz. sayfa 18).

VESYNC UYGULAMASI 
ARIZA GİDERME
Nemlendiricim neden VeSync 
uygulamasına bağlanmıyor? 

Nemlendirici açıkken VeSync 
uygulamasında gösterilen nem yüzdesi 
yanlış. 

Nemlendiricim çevrimdışı. 

• Telefonunuzun Bluetooth® özelliğinin 
açık olduğundan ve başka bir 
Bluetooth cihazına bağlı olmadığından 
emin olun.  

• Kurulum sırasında güvenli bir 2.4 GHz 
Wi-Fi ağında olmalısınız. Ağın doğru 
çalıştığını kontrol edin. 

• Girdiğiniz Wi-Fi şifresinin doğru 
olduğundan emin olun. 

• Nemlendiriciniz veya telefonunuz 
arasındaki mesafenin 30 ft / 10 m ve 
altında olduğundan emin olun. 

•     düğmesini 15 saniye basılı 
tutarak nemlendiriciyi sıfırlayın. 
Ardından tekrar bağlanmayı deneyin. 

• Oda nemlendiricinin etkili menzilinden 
büyük olabilir. 300–600 ft² / 27–55 
m² ve altındaki bir odaya taşıyın. 

• Nem sensörünün içi ıslanmış olabilir. 
Buharın aroma kutusunun içindeki 
sensörün üstüne gelmesini önlemek 
için ağızların aroma kutusuna 
bakmadığından emin olun (bkz. 
Akıllı Nemlendiricinizi Tanıyın 
bölümündeki diyagram, sayfa 5). 
Nemlendiriciyi açın, aroma kutusunu 
çıkarın ve sensörü havayla kurumaya 
bırakın. 

• Nemlendirici duvara veya bir köşeye 
12 inç / 30 cm'den az bir mesafede 
yerleştirilmişse nem sensörü odadaki 
bağıl nemi düzgün bir şekilde 
okuyamaz. 

• Nem sensörü toza maruz 
kalırsa yanlış bir değer gösterir. 
Nemlendiriciyi tozlu odalarda 
kullanmaktan kaçının.

• Nemlendiricinizin fişinin takılı 
olduğundan emin olun. Prize takılı 
değilse veya prizde elektrik yoksa 
nemlendiriciniz çevrimdışı görünebilir.  

• Ekranı aşağı kaydırarak VeSync 
uygulamasını yenileyin. 

• Yönlendiricinizde internet olduğunu 
ve telefonunuzun ağ bağlantısının 
çalıştığını kontrol edin. 

• Aşağıdaki seçeneklerden birini 
kullanarak nemlendiriciyi sıfırlayın: 

a.  Nemlendiriciyi VeSync 
uygulamasından silin. Sola kaydırın 
(iOS®) veya basılı tutun (Android) 
ve Sil seçeneğine dokunun. 
Ardından Nemlendiricinizi 
VeSync uygulamasında yeniden 
yapılandırın. 

b.     düğmesini 15 saniye basılı 
tutun. Ardından Nemlendiricinizi 
VeSync uygulamasında yeniden 
yapılandırın. 

Not: Elektrik kesintileri, internet kesintileri 
ve Wi-Fi yönlendiricilerinin değiştirilmesi 
nemlendiricinin çevrimdışı olmasına neden 
olabilir.
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Şartlar ve Politika

Arovast Corporation, ürün satın alma tarihinden 2 
yıllık garanti süresinin sonuna kadar tüm ürünlerinin 
en iyi kalite malzeme, işçiliğe ve kullanım özelliklerine 
sahip olduğunu garanti eder.

Bu garanti, yürürlükteki yerel tüketici koruma yasaları 
kapsamındaki haklarınızı sınırlamaz. Yürürlükteki 
yerel tüketici koruma yasaları, üreticinin daha uzun 
bir garanti süresi sağlamasını gerektiriyorsa garanti 
süresi, yasaların gerektirdiği en kısa süreye uzatılır.

Yeni ürününüz ile ilgili herhangi bir sorunuz veya 
endişeniz varsa lütfen Müşteri Destek Ekibi ile 
iletişime geçin.

Arovast Corporation, işbu belge ile bu ürünün 2014/53/EU Direktifinin temel gereklilikleri veya ilgili diğer 
hükümleri, 2017 tarihli Birleşik Krallık Radyo Ekipmanları Yönetmelikleri ve yürürlükteki tüm AB direktiflerinin 
gereklilikleri ile uyumlu olduğunu beyan eder. Uygunluk beyanının tamamına şu adresten erişilebilir:  
https://levoit.com/euro/compliance 

Apple App Store, Apple Inc. ticari markasıdır. 

Google, Android ve Google Play, Google LLC. ticari markalarıdır.  

Wi-Fi®, Wi-Fi Alliance®'ın tescilli ticari markasıdır. 

Amazon, Alexa ve tüm ilgili logoları Amazon.com, Inc. veya bağlı şirketlerinin ticari markalarıdır.  

iOS, Cisco Systems, Inc.'in ve/veya bağlı kuruluşlarının Amerika Birleşik Devletleri ve diğer bazı ülkelerdeki 
tescilli ticari markasıdır. 

Bluetooth® ad, marka ve logoları, Bluetooth SIG, Inc.'e ait tescilli ticari markalardır ve bu tür markaların Arovast 
Corporation tarafından her türlü kullanımı lisanslıdır. Diğer ticari markalar ve ticari adlar ilgili sahiplerine aittir. 

Ürün
Levoit OasisMist1000S Akıllı 
Ultrasonik Serin Buharlı Kule 
Tipi Nemlendirici

Model LUH-M101S-WEUR

Kendi referansınız için sipariş kimliğinizi ve satın alma 
tarihinizi kaydetmenizi şiddetle tavsiye ederiz.

Sipariş Kimliği

Satın Alma Tarihi

GARANTİ BİLGİLERİ

UYGUNLUK BEYANI

ATIFTA BULUNULANLAR

MÜŞTERİ DESTEĞİ
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A
Anaheim, CA 92806
ABD

E-posta: 
support.eu@levoit.com
support.uk@levoit.com
support.de@levoit.com
support.es@levoit.com
support.fr@levoit.com
support.it@levoit.com

* Müşteri Desteği ile iletişime geçerken lütfen 
sipariş kimliğinizi de sağlayın.
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